
        
            
                
            
        

    
 Dluh krve

 
 
Tanya Huffová
Krevní pouta kniha pátá
Jedna
„Jak se cítíš?“
Mladík se pokusil pokrčit rameny, ale neměl dost sil, aby jimi mohl pohnout. „Je mi fajn,“ zamumlal a změřil si doktorku obezřetným pohledem. V jizvě mu škubalo a byl tak unavený, že se nemohl ani vyčůrat, aniž by mu ohromný ošetřovatel přidržoval ptáka, ale to nehodlal doktorce vykládat. Jistí lidé tvrdili, že má problém s autoritami. No a co.
Dostal peníze, teď už nechtěl nic jiného než příležitost, aby je mohl utratit. „Kdy budu moct jít?“
„Jít?“
„Odejít,“ zavrčel.
„Právě to jsem ti přišla říct.“ Poodstoupila od postele a zatvářila se bezvýrazně. „Odejdeš dnes odpoledne.“
„Kdy?“
„Brzy.“
Jakmile byla pryč, vysoukal nohy zpod deky a opatrně je spustil na podlahu. Pomalu se narovnal, pustil se madla a udělal krok dopředu. Pokoj se s ním zakymácel. Upadl by, kdyby ho za předloktí nechytila mohutná ruka a bez sebemenšího úsilí ho neudržela ve vzpřímené poloze.
„Chodíš, kurva, jak duch, chlape,“ řekl a otočil se k ošetřovateli. „Málem jsi mě vyděsil k sm…“
Prsty se sevřely a poslední slovo zaniklo v nečekaném bolestivém stisku.
„Hej, člověče! To bolí!“
„Já vím.“ V hlubinách hebkých hnědých očí se cosi zalesklo, cosi, co obvykle zůstávalo pohřbeno pod výrazem neotřesitelné mírnosti.
~~~
Zapadající slunce zalilo vody Anglické zátoky tekutým zlatem, vykoupalo ve zlatě dvojici běžců v parku Sunset Beach, rozhodilo síť jantarových vláken mezi břehy Falešného potoka, proniklo matným sklem v okně čtrnáctého patra obytného mrakodrapu Pacific Place a zasvítilo do očí mladíkovi, který si při pohledu na západ slunce povzdechl. Díky tomu, že se dům nacházel mezi horami a Georgijským průlivem ve Vancouveru v Britské Kolumbii, dalo se z něj těšit výhledem na jedny z nejkrásnějších západů slunce na světě – ale to s mladíkovým povzdechem nijak nesouviselo.
Tony Foster si stínil tvář dlaní, hleděl z okna a odpočítával minuty. V 7:22 mu začal pípat budík na hodinkách. Vypnul ho, aniž by spustil světle modré oči z obzoru, a naklonil hlavu k vnitřní části bytu, pátraje sluchem po zvucích, které by mu prozradily, že skutečně započala noc.
Henry Fitzroy ze sebe setřásl pouta, jimiž ho svazovalo slunce, a ocitl se v temnotě tak naprosté, jaké se dá docílit jen cílevědomým úsilím. Tiché šustění bavlněného prostěradla pohybujícího se na jeho zvedající se a klesající hrudi mu prozradilo, že v bezpečí přežil další den. Zatímco naslouchal, ztratilo se rytmické ševelení v tlukotu srdce čekajícího v místnosti za dveřmi zavřenými na závoru a následně v nekonečném množství zvuků města ležícího za zdmi jeho útočiště.
Nesnášel způsob, jakým se probouzel, nesnášel protahovanou zranitelnost způsobenou jeho pomalým návratem k plnému vědomí. Každý večer se pokoušel zkrátit čas, který strávil ležením v temnotě při částečném vědomí. Nezdálo se, že by to přinášelo výsledky, ale toto úsilí alespoň trochu umenšovalo jeho pocit bezmoci.
Cítil přikrývku spočívající na jeho kůži, cítil naprosto nehybný vzduch…
A náhlý chlad.
Což bylo nemožné.
Klimatizaci si nechal v nejmenší ze svých tří ložnic odpojit. Okna byla zabedněna překližkou, utěsněna a překryta závěsy. Dveře měly na všech čtyřech stranách těsnění z pružné gumy – vzduchotěsné sice v žádném případě nebyly, ale na to, aby umožňovaly tak náhlé změny teploty, byly skulinky přece jen příliš malé.
Pak si uvědomil, že není sám.
V místnosti byl společně s ním někdo další. Někdo, kdo postrádal pach. Tlukot srdce. Někdo bez těla. Bez krve.
Démon? Možná. Nebylo by to poprvé, co se střetl s jedním z Pánů pekel.
Henry donutil línou ruku k pohybu, natáhl se a rozsvítil lampu.
Přivřenýma očima – i pouhá čtyřicetiwattová žárovka vrhala dost světla na to, aby ho dočasně oslepilo – na kratičký okamžik zachytil postavu mladého muže stojící u nohou jeho postele. Pak ten bledý, průsvitný přízrak zmizel.
~~~
„Duch?“ Tony si přehodil nohu přes široké, kůží potažené opěradlo zelené pohovky a potřásl hlavou. „Děláš si srandu, že jo?“
„Nikoliv.“
„Senza. Co asi chce? Vždycky něco chtějí,“ dodal v odpověď na tázavý výraz vyjádřený lehkým povytažením Henryho rudozlatého obočí. „To ví přece každý.“
„Opravdu?“
„Ale no tak, Henry. Netvrď mi, že jsi za celých čtyři sta devadesát pět let nikdy neviděl ducha.“
S jednou rukou spočívající na chladné okenní tabulce a druhou zavěšenou za kapsu riflových kalhot Henry Fitzory, nemanželský syn Jindřicha VIII., svého času vévoda z Richmondu a Somersetu, vzpomínal na noc na sklonku osmnáctého století, kdy byl svědkem toho, jak přízrak vyděšené mladé královny běží s křikem po chodbě, aby ještě jednou prosila krále o milost, které se jí nemělo dostat. Více než dvě stě let předtím byla Kateřina Howardová hostem na Henryho svatbě, protože si bral její sestřenici Marii. On na tu její nešel – ke svatbě s jeho otcem došlo až čtyři roky poté, co údajně zemřel. V červnu 1540 byla korunována královnou, v únoru 1542, necelých devatenáct měsíců na to, přišla o hlavu.
Byla mladá a hloupá a s velkou pravděpodobností se opravdu dopustila cizoložství, z něhož byla obviněna, ale nezasloužila si, aby byl její duch uvězněn a nucen stále znovu a znovu přehrávat ten duši drásající okamžik, kdy si uvědomila, že zemře.
„Henry?“
„Ať už chce cokoliv,“ řekl Henry, aniž by se otočil, „pochybuji, že mu to budu schopen dát. Nemohu změnit minulost.“
Tony se otřásl. Prožitá staletí se kolem Henryho shlukla do takřka viditelného oblaku a zahalila jej rubášem času a vzpomínek. „Henry, ty mě děsíš.“
„Opravdu? Promiň.“ Bývalý princ ze sebe setřásl melancholii, otočil se a s úsilím vyloudil na rtech křivý úsměv. „Mám pocit, že představa pomstychtivého ducha tě nechává poměrně chladným.“
Tony, který byl rád, že má Henryho zpátky, pokrčil rameny a v trhavém pohybu se na okamžik znovu vynořilo dítě ulice, jímž býval. „Nestraší přece mě, ale tebe. A kromě toho, díky tomu, že poslední dva roky bydlím u tebe, a tomu, že musím jednat s těmi magory z půjčovny, jsem se naučil nenechávat se vyvádět nezvyklými záležitostmi příliš z míry.“
„Vážně?“ Henry, kterého ani trochu nepotěšilo, že je srovnáván s podivíny z videopůjčovny, v níž Tony pracoval, se široce usmál a vycenil zuby. Když uslyšel, jak se mladíkovi zrychlil pulz, přešel pokoj a objal ho paží kolem útlých ramen. „Takže už tě nedokážu ničím překvapit?“
„To jsem neřekl.“ Přejel mu chladným palcem po linii čelisti a Tony začal přerývaně oddechovat.
„Možná ne přesně těmito slovy.“
„Ehm, Henry…“
„Copak?“
Zavrtěl hlavou. Stačilo mu vědět, že by Henry přestal, kdyby ho o to požádal. Stačilo mu to víc než dost, zvláště vzhledem k tomu, že ho o to žádat nechtěl. „Vlastně nic. Nic důležitého.“
Krátký okamžik na to se jeho zuby setkaly skrz záhyb kůže, jejich ostré hroty proťaly žílu a na jistý čas myšlenky na mrtvé smyla krev živého.
~~~
Desátnice Phyllis Robertsová projížděla ulicí Komisařů, poklepávala si prsty o volant a pobrukovala si poslední hit od Céline Dion, zatímco ji do tváře šlehal teplý večerní vzduch. Přestože nové vozy Kanadské přístavní policie byly vybaveny klimatizací, ona ji nikdy nepoužívala, protože stísněný prostor auta se zavřenými okny v ní vyvolával pocit, že sedí v kosmické lodi, a řízení za takových podmínek nesnášela.
Od počátku její směny uběhly už tři hodiny a měla dobrou náladu. Zatím se nestalo nic zlého.
Když od začátku její směny uběhly tři hodiny a patnáct minut, přestala si desátnice Robertsová pobrukovat.
Zabočila do Vantermu, momentálně jejího nejméně oblíbeného ze sedmadvaceti terminálů pro nákladní a výletní lodě a přimhouřila oči, aby lépe zaostřila na maličké siluety tří mužů, za nimiž se tyčila obrovská masa kontejnerové lodi registrované v Singapuru. Vysoké lampy lemující dlouhé dřevěné molo poseté natěsnanými kontejnery jej proměnily v mozaiku ostrých stínů, které smývaly jakékoliv detaily tak dokonale, že byla skoro až u nich, než konečně jednoho z mužů poznala.
Vzala si dlouhou baterku s pogumovanou rukojetí, ujistila se, že má u sebe obušek – spíše ze zvyku, než že by si myslela, že by ho mohla potřebovat – a nechávajíc čepici v autě, zamířila k nim. „Děláš noční nakládky, Tede?“
Ted Polich, nejmenší ze tří přístavních dělníků, trhl plešatějící hlavou vzhůru směrem k portálovému jeřábu, který se vypínal nad dokem jako mechanický dravý pták. „Kontroly jsou čím dál přísnější a tahle mrcha táhne doleva. Snažíme se ji spravit, aby nám zítra nezpomalovala nakládání.“
„Bože chraň,“ zamumlala desátnice. Obrovský nárůst obchodu přes Pacifický hřbet způsobil, že přístav měl co dělat, aby s ním dokázal držet krok. „Kde to je?“
„Támhle u přídě. Zachytil se v jednom z těch vírů mezi lodí a dokem.“ Polich s ní srovnal krok a vrazil si ruce do kapes šedých montérek. „Mysleli jsme, že pošlou městskou policii.“
„Je mi líto. Než budeme mít jistotu, že jste viděli, co jste říkali, budu vám muset stačit já.“
„Podezříváte nás snad, že jsme si to vymysleli?“ otázal se rozhořčeně jeden z mužů a naklonil se zpoza svého kolegy, aby mohl policistku zpražit pohledem.
Desátnice Robertsová zavrtěla hlavou a povzdechla si. „Takové štěstí určitě mít nebudu.“
Neměla.
V úzkém trojúhelníku mezi přídí a dokem se pohupovalo tělo nahého muže, jehož záda tvořila světlý ostrůvek, na kterém se jako tmavé mořské řasy rozprostíraly prameny jeho vlasů.
„Do prdele.“
Polich přikývl. „Moje slova. Myslíte, že je to sebevrah?“
„Pochybuji.“ Třebaže nějaký občas skočil z mostu Lion’s Gate, ještě se nesetkala s tím, že by se předtím zdržoval svlékáním. Namířila baterku do vody a pomalu přejela mrtvé tělo paprskem světla. Na bledé pleti bylo vidět skvrnitý vzor fialových modřin, malých i velkých. Moc starý není – a víc už rozhodně nezestárne, pomyslela si pochmurně – a dlouho ve vodě nebyl.
„Zvláštní, čím to je, že někteří plavou, a jiní se potopí,“ mumlal si tiše vedle ní Polich. „Tenhle chlápek je kost a kůže, měl by jít ke dnu jako… a sakra! Koukejte na to!“
Ostatní dělníci se nahrnuli kolem, aby viděli lépe.
Desátnice Robertsová, popostrčená kupředu, balancovala na okraji mola, dokud ji v poslední chvíli nezachránila před potenciálně nebezpečnou koupelí svalnatá paže, která se před ní náhle objevila jako špinavé, látkou obalené zábradlí. Zadýchaně Polichovi poděkovala a varovně zavrčela na jeho dva společníky.
Zatímco couvali zpátky, příliš zaujati tělem ve vodě, než aby projevovali patřičnou kajícnost, jeden z nich zamumlal: „Co se mu to sakra stalo s rukama?“
~~~
Příštího večera se západ slunce odehrál za tak hustou clonou mraků, že nebýt ubývajícího světla, nikdo by si nevšiml, že slunce zmizelo za horizontem. V 7:23 Tony típnul budík na hodinkách a vypnul zvuk nejapného rozhovoru vyplňujícího přestávku zápasu domácího týmu Seattle Mariners, vynucenou deštěm. Komu by se chtělo při čekání na baseball poslouchat řeči o nedostatku dárců orgánů? Ani ve snu by ho nenapadlo, že mu bude chybět Fergie Oliver. Zaklonil se na židli a letmo pohlédl do předsíně, napínaje sluch, jestli neuslyší řinčení přízračných řetězů.
Sotva jej slunce propustilo ze sevření a jeho smysly začaly pomalu procitat k životu, probral se Henry stovkou známých vjemů – všechny je ignoroval. Po tváři mu přejel ledový vánek, který nemohl existovat. Silou vůle přinutil paži k pohybu a rozsvítil lampičku.
Duch stál přesně tam, kde ho zahlédl předešlého dne – nevýrazný mladík, který by potřeboval ostříhat a oholit, oblečený v riflích a tričku. Na okrajích byl rozmazaný, a přestože Henry viděl na jeho tričku nějaký nápis, nedokázal ho přečíst – i když si nebyl jistý, jestli je to tím, že se dobře nezmaterializoval, nebo tím, že ho rušily věci odložené na stolku za duchovým poloprůsvitným tělem. Pokud Henryho neklamala paměť, zaživa mladíka nikdy neviděl.
Když se posadil, napůl předpokládal, že přízrak zmizí, ale zůstal stát u nohou jeho postele. Na něco čeká. Jestli se o nehmotné bytosti dá vůbec říct, že má nějaký postoj, tak z držení jeho těla doslova křičelo zoufalé očekávání.
„Tak dobře,“ povzdechl si a opřel se zády o pelest. „Co chceš?“
Duch pomalu zvedl paže a zmizel.
Henry ještě chvíli hleděl do míst, kde před okamžikem stál, a přemítal, co se duchovi proboha stalo s rukama.
~~~
„Vůbec neměl ruce?“ Když Henry přikývl, kousl se Tony zamyšleně do spodního rtu. „Vypadaly, jako by byly uříznuté, utržené, ukousnuté, nebo co vlastně?“ zeptal se po chvíli.
„Prostě tam nebyly.“ Henry si vzal z ledničky láhev vody, otevřel ji a vypil až do dna. Vzrůstající oblibu balené vody mu seslalo samo nebe. Třebaže veškerou výživu získával z krve, jako všechno živé potřeboval i vodu, a z čistících chemikálií, které se ve většině měst do vody přidávaly, mu bylo zle. Bakterie jeho organismus ignoroval, proti chloru se bouřil. Hodil prázdnou láhev do tříděného odpadu, opřel se o linku a hleděl na vlastní ruce. „Prostě tam nebyly,“ zopakoval.
„Tak to se vsadím, že právě o to mu jde – o pomstu. Vždycky se chtějí pomstít.“
Henry povytáhl obočí nad Tonyho jistotou a zeptal se, kde přišel ke svým vědomostem o tom, co duchové vždycky chtějí.
„Vždyť víš, z filmů a tak. Chce, abys mu pomohl pomstít se maníkovi, který mu vzal ruce.“
„A jak to mám asi udělat?“
„Ježíšmarjá, Henry, já nevím. Ty jsi pracoval s Vicki, copak jsi od ní nic neočíhl?“
„Nepochytil.“
Tony obrátil oči v sloup. „Tak teda nepochytil.“
Vicki Nelsonová, soukromé očko, bývalá policejní vyšetřovatelka, bývalá milenka, upír – Henry s ní pracoval jeden krátký rok, dokud je osud nesblížil do takové míry, jak to jen bylo s někým jako on vůbec možné, a pak je od sebe odtrhl. Byl donucen proměnit ji, aby jí zachránil život, a tatáž proměna ho donutila, aby se jí vzdal. Upíři mají silné teritoriální pudy a loví o samotě. Vrátila se do Toronta ke svému smrtelnému milenci. On si zařídil nový život na západním pobřeží.
Naučila ho něco?
Ano.
Mělo něco z toho cokoliv společného s bezrukými duchy?
Ne.
Když kvůli Tonymu zopakoval myšlenky nahlas, dodal: „Pokud mě něco opravdu naučila, tak to, že nejsem žádný detektiv. Jsem spisovatel, a teď, jestli mě omluvíš, jdu psát.“ I když si nebyl úplně jistý, proč ho vzpomínky na Vicki Nelsonovou vždy zahánějí do defenzívy, zamířil k počítači a cestou přes obývací pokoj mávl směrem k televizi. „Zdá se, že dešťová přestávka skončila.“
Půl hodiny na to, když si uvědomil, že stále nespustilo očekávané staccato klapajících kláves, otevřel Tony dveře do Henryho pracovny. Stál na prahu a všiml si, že na monitoru není vidět vůbec nic kromě názvu kapitoly a spousty prázdného místa.
„Ten duch tě ale vážně vyděsil, co?“
„Proč myslíš?“ otázal se Henry, aniž se otočil.
„Jen tam tak sedíš a hledíš si na ruce.“
„Možná jsem se hluboce zamyslel.“
„Henry, ty píšeš červenou knihovnu. Tenhle žánr poskytuje hlubokým myšlenkám dost omezený prostor.“
Jelikož Henry prožil sedmnáct let jako vévoda královské krve a více než čtyři sta padesát let jako upír, zpravidla mu chvíli trvalo, než si uvědomil, že si z něj někdo utahuje. Kvůli tomu se Tony předtím jednou nebo dvakrát ocitl na samém prahu smrti. Pozvedl oči od svých rukou a povzdechl si. „Jediné, co mě k tomu napadá, je otázka: proč zrovna já.“ Zasmál se, ale bez jakékoli známky veselí. „Což se může jevit poněkud sobeckým, uvážíme-li, že já duchy pouze vidím. Nebyl jsem to já, koho někdo zabil a zohavil.“ Odsunul od stolu ergonomickou židli, otočil se na ní a vstal. „Potřebuji na vzduch. Trochu se rozptýlit.“
„Super,“ zazubil se Tony. „V kině Rozmar dnes o půlnoci dávají Draculu od Brama Stokera.“
„Proč ne.“ Vychutnávaje si Tonyho omráčený výraz, Henry mladíka otočil a jemně ho vytlačil ze dveří. „Slyšel jsem, že Gary Oldman je úžasný.“
„Ty jsi slyšel?“ vyprskl Tony, zatímco ho Henry dál nesmlouvavě tlačil chodbou. „Vždyť jsi to slyšel ode mě! A když jsem ti to říkal, odpověděl jsi mi, že na upíří filmy nikdy nechodíš – proto ne.“
„Změnil jsem názor.“ A neodolal, aby ještě nedodal: „Když už budeme v centru, možná bychom mohli něco zakousnout.“
~~~
Výtahy v Pacific Place byly těmi nejrychlejšími a nejtiššími, jaké se daly za peníze pořídit. Henry se lehce dotkl prsty naleštěného povrchu ocelových dveří, naklonil hlavu na stranu a usmál se. „Zní to, jako by Lisa zase nenechávala na nějakém taxikáři nitku suchou.“
Tony se zachvěl. „Člověče, ještě že nás má ráda.“
Když cinknutí zvonku oznámilo příjezd výtahu, ustoupili oba muži ode dveří.
„Nazdar, kluci.“ Svírajíc jednou rukou paži své placené společnice, věnovala jim Lisa Evansová dokonalý a velmi drahý úsměv a vyšourala se do chodby. Oslnivě bílý chrup, zářící mezi leskle rudými rty, přízračným způsobem podtrhoval dojem lebky, který vzniká, když věk konečně triumfuje nad roky plastických operací. „Vyrážíte do centra za nočním životem?“
„Jen na půlnoční film,“ odpověděl Henry, zatímco Tony držel otevřené dveře. Vzal ji za volnou ruku a zvedl ji ke rtům. „A předpokládám, že vy jste opět lámala nějaká srdce?“
„Ve svém věku? Nebuďte směšný.“ Vytrhla mu ruku a lehce jej udeřila přes tvář, pak se otočila k placené společnici. „A ty se usmíváš proč, Munrová?“
Paní Munrová, které pokárání ani v nejmenším nezkazilo náladu, se nepřestávala na postarší zaměstnavatelku z výšky usmívat. „Jen jsem tak přemýšlela o panu Swansonovi.“
„Swansona zajímají moje peníze a ne tyhle staré kosti.“ Ale trochu se zapýřila a uhladila si norkový šál přehozený přes kostým ze surového hedvábí. Bývala milenkou vancouverského těžařského magnáta, pak se jí podařilo několik chytrých investic a peníze posléze vypiplala do značného jmění. „A kromě toho, on mě nezajímá. Všichni dobří muži jsou mrtví.“ Přejela Henryho s Tonym uličnickým pohledem a dodala: „Nebo teplí.“
„Slečno Evansová!“
„Jen klid, Munrová. Neříkám jim nic, co by už nevěděli.“ Když společnici vyplísnila, obrátila znovu pozornost k oběma mužům. „Právě se vracíme z jedné z těch únavných fundraisingových akcí, na nichž vás všichni očekávají, když jste při penězích. Dnes večer šlo myslím o orgány.“
„Orgány?“ zopakoval s úsměvem Henry, dobře si vědom toho, jaké potěšení Lisa Evansová v těchto únavných fundraisingových akcích nachází, jelikož jí byly zásluhou šekové knížky nevyčerpatelnou studnicí lichotek a podlézání. Rovněž věděl, že pokud se vyjadřuje takto neurčitě, jde o záměr – nikdo se nedobere majetku, jakým vládla ona, pokud nemá přesnou představu, kde skončí každý jeho dolar. „Myslíte hudební nástroje, nebo části těla?“*)
„To druhé.“ Výrazně nalíčené oči se zúžily do pohledu, o kterém se říkalo, že zahnal na panický útěk nejednoho výkonného ředitele obchodní společnosti. „Už jste podepsal kartu dárce orgánů?“
„Obávám se, že o moje orgány by nikdo nestál.“
Její pohled trochu změkl, když dospěla k mylnému závěru, který jí podsunul. „Och. To je mi líto. Ale jak se říká, naděje umírá poslední a medicína dnes dokáže zázraky.“ Zazubila se. „Tím chci říct, že je zázrak, že jsem ještě naživu.“ A zatímco táhla společnici po chodbě, ne nepodobná lodivodskému člunu vlekoucímu do přístavu tanker, neodpustila si, aby za nimi přes rameno nezavolala ještě laškovné: „Nedělejte nic, co bych nedělala já.“
„No to nám nechává hodně volnou ruku,“ zamumlal Henry, když se za neustávajícími pohoršenými protesty paní Munrové zavřely dveře výtahu.
Tony se s rukama v kapsách opřel zády o stěnu. „Dokud jsem se nesetkal se slečnou Evansovou, vždycky jsem si myslel, že všechny staré dámy jsou tak trochu zmatené a páchnou. Možná bys měl toho svého ducha poslat za ní.“
„Proč?“
„No, jestli jsou všichni dobří muži mrtví…“
„Nebo teplí,“ připomněl mu Henry. „Co by se asi stalo, kdyby se ukázalo, že pro něj platí obojí? Hrozně nerad bych si to u Lisy rozházel.“
Při pomyšlení na to, jaké to asi je rozházet si to s Lisou Evansovou, se Tony teatrálně roztřásl. „Popravdě, už jsem se tě chtěl dlouho zeptat, jak to, že jsi ke všem lidem v domě tak milý? Vždycky si s lidmi povídáš. Já bych myslel, že by bylo bezpečnější chovat se trochu víc…“
„Samotářsky?“
„To je silný výraz. Chtěl jsem říct uzavřeně, ale v zásadě ano.“
„Lidé se bojí toho, co neznají.“ Vešli do podzemní garáže a zamířili k Henryho BMW. „Když si budou myslet, že mě znají, nebudou se mě bát. Když pak začnou kolovat řeči, že nejsem tím, čím se zdám být, porovnají si je s tím, co si myslí, že o mně vědí, a nebudou jim přikládat význam. Když si je nebudou mít s čím porovnat, tím spíše jim uvěří.“
„Takže ty se s lidmi přátelíš jen kvůli jakémusi maskování?“
Henry se trochu zamračil a sledoval, jak Tony obchází auto a míří ke dveřím spolujezdce. „Ne vždycky.“
„Ale někdy ano?“
„Ano.“
Tony zvedl hlavu a přes auto upřel pohled Henrymu do tváře. „A v mém případě?“
„Ve tvém případě?“
„Co jsem já? Jsem taky součást maskování?“
„Tony…“ Pak uviděl výraz v Tonyho tváři a uvědomil si, že se na to neptá ze žertu. „Tony, tobě jsem se svěřil se vším, čím jsem. Na celém světě existují jen dva další lidé, o kterých mohu říct totéž, a jeden z nich se popravdě ani nepočítá.“
„Protože se z Vicki stal upír?“
„Protože Michael Celluci by nikdy nepřiznal, že se zná se… spisovatelem červené knihovny.“
Tony se zasmál, jak se od něj očekávalo, ale Henry v jeho smíchu zaslechl strojený podtón. Celý zbytek noci se ho usilovně snažil vymazat.
~~~
Viděla ten článek příliš pozdě, než aby s ním mohla ještě té noci něco udělat, ale čekání jí náladu nezlepšilo.
„Má dnes službu Richard Sullivan?“
Vylekaná sestra, jejíž paměť se kvůli příkrému tónu změnila v trhací kalendář, se podívala do rozpisu služeb. „Ano, doktorko. On…“
„Chci, aby za mnou přišel do kanceláře. Okamžitě.“
„Ano, doktorko.“ Nemělo smysl namítat, že právě uklízí po nepříjemné nehodě s lůžkovou mísou. Okamžitě znamená okamžitě a ani o chvíli později. Sestra mu poslala zprávu na pager a doufala, že ať už Sullivan provedl cokoliv, nebude to tak hrozné, aby ho kvůli tomu vyhodili. Ošetřovatelé ochotní bez řečí a stížností uklízet pokálené postele byli hodně vzácní. A kromě toho bylo těžké si ho neoblíbit, ty jeho veliké štěněčí oči byly neodolatelné.
~~~
„Co o tom víš?“
Sullivan sklonil oči k novinovému článku a pak je zvedl k doktorce. Nezmohl se ani na to, aby něco zapíral, přečetla si pravdivou odpověď přímo z jeho tváře.
„Tenhle je jeden z našich?“
Přikývl.
„Tak kterou část mých instrukcí jsi nepochopil?“
„Nejde o to, že bych…“
„Máš nebo nemáš rád svou práci? Není snad všechno takové, jak jsem ti říkala?“
„Ano. Tedy chci říct, že mám. A je, ale…“
„Ty tu nejsi od toho, abys projevoval iniciativu, Sullivane.“
Vzhledem k výškovému rozdílu mezi nimi by působilo trapně, kdyby se před jejím hněvem krčil, ale stejně se tomu neubránil.
~~~
Duch měl na sobě tričko s nápisem Cult and Jackyl, což byl název místní skupiny, která nahrávala v Severním Vancouveru. Henryho trochu překvapilo, že nešlo o tričko s nápisem Grateful Dead. Často totiž vesmír podezříval z toho, že má skutečně morbidní a jednoduchý smysl pro humor. Ruce mu stále končily těsně nad zápěstími. A znovu se zdálo, že na něco čeká.
Tony byl přesvědčen, že touží po pomstě.
Nejspíš to není o nic horší teorie než jakákoliv jiná, usoudil Henry. Povzdechl si. „Chceš se pomstít osobě, která tě připravila o ruce?“
Očekávání propůjčilo průsvitným rysům první náznak osobnosti a duch se pomalu rozplynul.
Henry si znovu povzdechl. „Chápu to jako rozhodné ano.“
Když vyšel ze svého pokoje, našel byt prázdný. Po chvíli si vzpomněl, že je sobota a Tony má dnes dlouhou směnu.
„Což je nejspíš jen dobře,“ řekl světlům města. Uvažoval, jestli se od něj očekává, že začne tím, že nalezne jeho ruce, a jestli by měl hledat ostatky z masa a kostí, nebo éterické končetiny, které dost možná právě strašily někoho jiného.
Když se Tony po půlnoci vrátil domů, byl ve své pracovně za zavřenými dveřmi, plně ponořen do složité dvorské politiky roku 1813 a více než jen trochu znepokojen tím, že se jeho hrdinka vzpírá jednat v souladu s načrtnutou dějovou linií. Zatímco se snažil rozhodnout, jestli má Wellington povýšit jejího snoubence na plukovníka, málem ho dostihl úsvit a on musel o překot uhánět do útočiště své postele, přičemž na přízračného návštěvníka kvůli celonoční práci úplně zapomněl.
~~~
„Už to začíná být pěkně otravné. Víš aspoň, kdo ty tvoje ruce má?“
Duch trhl hlavou dozadu a zaječel. Ze zejícího otvoru jeho úst nevyšla ani hláska, ale Henry ucítil, jak mu vstávají chloupky na krku a kolem srdce se mu svírá cosi mrtvolně chladného. Zatímco výkřik trval, měl pocit, že v něm vnímá přítomnost zástupu dalších přízraků, které všechny křičely jako jeden a společně bědovaly nad nespravedlností své smrti. Podvědomě vycenil zuby a zavrčel.
„Henry? Henry! Jsi v pořádku?“
Tvář ducha, rozšířená neustávajícím křikem, se rychle rozplynula.
„Henry!“
Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že za bušení nemůže jeho srdce – byl to Tony, který zoufale mlátil do dveří ložnice. Setřásl ze sebe zbytky nepříjemného pocitu a naboso přešel po studeném a vlhkém koberci ke dveřím. Zatímco odsouval závory, zavolal: „Jsem v pořádku.“
Jakmile otevřel dveře, Tony se mu skoro zhroutil do náručí.
S vytřeštěnýma očima a funěním, jako by právě běžel závod, se Tony odtáhl právě jen tolik, aby se přesvědčil, že Henry není zraněný. „Slyšel jsem… ne, cítil jsem… bylo to…“ Jeho prsty se těsněji sevřely kolem Henryho holých ramen. „Co se stalo? To byl ten duch?“
„Můžu se jen domýšlet, ale mám za to, že jsem mu položil otázku a dostal zápornou odpověď.“
„Zápornou?“ Tony zvedl hlas do nevěřícného vypísknutí a nechal ruce klesnout k bokům. „To bych řekl, že to bylo záporné. Byla to pekelná propast, duši drásající zkáza!“
„Tak zlé to zase nebylo…“
„Možná pro tebe!“
Henry si ustaraně prohlížel Tonyho tvář. „A ty jsi v pořádku?“
„Asi jo.“ Nabral vzduch do plic, pomalu vydechl a přikývl. „Jo. Nic mi není. Ale nikam se odsud nehnu a budu se dívat, jak se oblékáš.“ Opřel se jedním ramenem o rám dveří, příliš vyděšený na to, aby hrál tvrdého, nezávislého chlapa, nebo aby ho dokonce zajímala Henryho nahota. „Nechci být sám.“
„Chceš vědět, co se stalo?“ Z Tonyho výrazu bylo jasné, že se ani nemusel ptát. Zatímco se Henry oblékal, popsal mu, co se událo, když se pokoušel z ducha dostat víc informací.
„Takže mu smíš položit pouze jednu otázku, a pokud odpověď na ni zní ano, tiše zmizí, a pokud zní ne, dá ti na vědomí, jak hluboce jsi ho zklamal.“
„Nejen jeho,“ řekl Henry. „Když křičel, cítil jsem celý zástup mrtvých.“
„Jo? Kolik mrtvých v tom zástupu bylo, Henry?“
„O takových věcech se nežertuje.“
„Věř mi, že mi není ani trochu do smíchu.“ Tony následoval Henryho do obývacího pokoje, kde toporně usedl na jeden konec těžké kožené pohovky. „Páni, znetvořený přízrak ze záhrobí. Nebude ti vadit, když tu trochu rozsvítím? Ještě pořád se z toho celý třesu.“ Když mu Henry pokynul, ať si poslouží, natáhl se za sebe, rozsvítil a posadil se doprostřed kruhu světla. „Alespoň víme dvě věci. Skutečně touží po pomstě a neví, kde jeho ruce jsou.“
„Co ti ostatní?“
„Nemohli bychom se s duchy vypořádat jednotlivě? Chci říct, proč si přidělávat problémy.“
Henry se uchýlil do kapsy stínu na opačné straně místnosti a povzdechl si. „Stejně by mě zajímalo, proč právě já.“
„Vrána k vráně sedá.“
Henry svraštil obě obočí a předklonil se, aby mu do tváře dopadlo světlo. „Prosím?“
„Jsi upír.“ Tony pokrčil rameny a poškrábal se na maličké a téměř úplně zahojené ráně, kterou nebylo na levém zápěstí skoro vidět. „I když nejsi nadpřirozená bytost, i když nejsi nic víc než biologicky odlišný…“
„Nic víc?“
„Henry!“
Henry mu velkoryse pokynul, aby pokračoval, i když nepřestával ohrnovat rty.
„Heleď, koluje kolem tebe strašná spousta legend. Dobře, ne kolem tebe konkrétně, ale kolem tvé rasy. Jsou všude…“ Rozhodil rukama. „… jako taková metafyzická mlha. Vsadím se, že právě to k tobě toho ducha přitahuje.“
„Metafyzická mlha,“ zopakoval Henry. Zavrtěl hlavou a znovu se uvelebil v křesle. „Mluvil jsi takhle už v Torontu?“
„Nemusíš se hned tvářit tak zatraceně přezíravě!“ Jeho uvolněný postoj byl ten tam a Tony bodl prstem směrem k Henrymu. „Je to dokonale pravděpodobná teorie. Nebo snad máš nějakou lepší?“
Henry, jehož mladíkův zápal poněkud překvapil, uznal, že nemá, ale než mohl Tony pokračovat, zarazil ho zvednutou rukou. „Něco se děje na chodbě.“
Tony se zamračil ještě víc. „Já nic neslyším… sakra.“ Nemělo smysl, aby pokračoval. Henry už stál u dveří.
To, co slyšel předtím, byli saniťáci. Když vyšel na chodbu, právě vyváželi z bytu 1404 nosítka. Drobná, popruhy připoutaná postava ležela naprosto bez hnutí a jedna ruka se jí bezvládně kývala podél těla. Ošetřovatelé nepřestávali resuscitovat ani ve chvíli, kdy se hnali k výtahovým dveřím, ale Henry věděl, že Lisa Evansová je nenávratně mrtvá.
Tak tak se mu podařilo ovládnout, aby neuskočil a nezavrčel, když ho paní Munrová náhle chytila za ruku.
Nedlouho na to, poté co naložil štkající společnici do auta, uháněl v závěsu za sanitkou k nemocnici svatého Pavla, zatímco Tony podával paní Munrové z přihrádky jeden papírový kapesníček za druhým.
Lékařům z pohotovosti trvalo jen velmi krátce, než potvrdili Henryho diagnózu. Také oni vídali smrt až příliš často, než aby si ji mohli s něčím splést.
„Byla hodně stará,“ řekl doktor Zvane jemně.
„Jsou i starší!“ protestovala paní Munrová. Tony jí podal další kapesníček.
„To je pravda.“ Doktor pokrčil rameny a promnul si unavené oči. „Na to nemohu říct nic víc, než že přišel její čas. Udělali jsme vše, co jsme mohli, ale ona už byla pryč a neměla v úmyslu se vracet.“
Paní Munrová stiskla Henrymu ruku tak silně, že by to klouby pouhého smrtelníka nevydržely, a popotáhla. „To je celá ona. Jakmile se pro něco rozhodla, nikdo na světě jí to nevymluvil.“
Než došli zpátky k autu, plakat přestala. Přestože jí Henry nabídl, že ji odveze, kamkoli bude chtít, požádala ho, aby ji vzal zpátky do bytu. „Musím si vzít své věci. Dcera mě tam vyzvedne.“
„Dívaly jsme se na Riskuj,“ pokračovala. Teď, když bylo oficiálně po všem, byla schopná o tom mluvit. „Bylo to finále. Slečna Evansová právě vykřikla: ‚Kdo má být ten kapitán Kirk?‘ když náhle jako by zasténala a přitiskla si ruce k uším. Vypadala, jako když slyší něco strašného, jenže já jsem neslyšela vůbec nic. V příštím okamžiku byla… pryč.“
Henry zachytil ve zpětném zrcátku Tonyho pohled. Bylo zřejmé, že myslí oba na totéž.
~~~
„Jsem přesvědčený, že to nedělá úmyslně.“
„To je mi fuk. Má tu starou paní na svědomí, a co se mě týče, může si bezruký táhnout třeba do horoucích pekel.“
Tony znovu seděl v kruhu světla a třásl se. Henryho hlas překonal vzdálenost mezi obývacím pokojem a ložnicí, jako kdyby žádná neexistovala, a položil důraz na každou slabiku. Když se po chvíli znovu objevil, Tony si všiml, že se převlékl – jeho tvář a vlasy nad vší černí doslova zářily – a zeptal se ho, i když ani nemusel: „Kam jdeš?“
„Na lov.“
~~~
Ignorovat duchův postoj plný očekávání bylo téměř nemožné.
„Můžeš si tam stát, jak dlouho budeš chtít,“ zavrčel Henry, „ale já ti pomáhat nebudu.“
Duch zvrátil hlavu a zaječel.
A neviditelný, neslyšitelný sbor mrtvých křičel s ním.
~~~
„Já myslel, že se ho na nic dalšího ptát nebudeš!“
„Taky jsem se neptal.“ Henry hleděl z výšky na město, poslouchal zvuk sirény, s prsty roztaženými po skle a ztuhlými zádovými svaly. „Řekl jsem mu, aby ode mě žádnou pomoc nečekal.“
„Zdá se, že se mu to vůbec nelíbilo.“
„Ne. To nelíbilo.“
Stáli a tiše očekávali zvuky ohlašující další smrt.
Nakonec si Tony povzdechl a klesl na pohovku. „Vypadá to, že jsme měli kliku. Zrovna nebyl poblíž nikdo dost starý. Co mu takhle zítra v noci neříkat vůbec nic?“
~~~
Čekal. A čekal. Když se Henry pokusil odejít z pokoje, zaječel.
Dívali se, jak přijíždí sanitka. Dozvěděli se, že dítě Franklinsových zemřelo ve spánku.
„Děti. Panebože…“ Tony byl před dvěma lety svědkem toho, jak staroegyptský čaroděj pozřel životní sílu malého dítěte. Jeho rodiče šli dál, aniž by třeba jen náznakem tušili, že jejich dítě je mrtvé. Dodnes z toho měl noční můry. „To je vydírání.“
„Ano. A rozzlobilo mě to.“ Když zvedl sluchátko, zaskřípal mu plast v prstech. Tony nervózně polkl – Henryho hněv dokázal být právě tak děsivý jako tichý jekot přízraků. Podařilo se mu však vyloudit na rtech poloviční úsměv a zeptal se: „Voláš Krotitele duchů?“
„Ne tak docela. Usoudil jsem, že tohle není práce pro spisovatele románů pro ženy.“
„No to asi není, ale…“ Další otázku nechal vyznít do ztracena. Henry stiskl na telefonu tlačítko externího reproduktoru. Po dvou zazvoněních se ozvalo cvaknutí záznamníku.
„Victorie Nelsonová, soukromá vyšetřovatelka. Momentálně tu není nikdo, kdo by mohl váš hovor vyřídit. Po zaznění signálu zanechte prosím vzkaz…“
 
Dvě
Detektiv-seržant Michael Celluci za sebou tiše zavřel těžké kovové dveře a obezřetně vstoupil do šerého bytu. Matný pruh světla vycházející z podkrovní kanceláře byl okamžitě pohlcen pětimetrovým stropem hlavní místnosti. Než byla kvůli recesi vyklizena, sloužila budova jako sklárna, pak se v rámci městské asanace změnila v pramálo praktické obytné prostory pro torontskou módní smetánku. Většina nájemníků se oblékala výlučně do černého a převážná část z nich se tím či oním způsobem zabývala „uměním“ – i když některé jeho druhy byly v Celluciho nijak shovívavých očích značně okrajové.
Zamířil ke světlu, aniž by měkké podrážky jeho bot vydávaly na dlouhém koberci lemujícím stěnu sebemenší zvuk.
„A co ten chlápek, kterého vidíš? Co je zač? Odborový předák?“ Odpovědí bylo pouze výmluvné ticho. „Promiň. Já to beru vážně. Opravdu. Než se tam dostanu, pokládej mu jen neškodné otázky.“ Stará dřevěná kancelářská židle hrozivě zapraskala, jak se zhoupla na dvou nohách. „Pokládej mu takové otázky, o kterých víš, že na ně bude muset odpovědět kladně.“
Celluci se zastavil na délku paže od židle a natáhl ruku, aby uchopil v mikině oblečenou osobu za rameno. Těsně předtím, než se jeho prsty stačily zabořit do tkaniny, ocitly se v ocelovém sevření.
Žena, která ho držela, mu věnovala letmý pohled vyjadřující pohrdavé „hezký pokus“ a pokračovala v hovoru. „Podívej, copak je to tak těžké? Býval jsi muž? Jsi teď mrtvý? Býval jsi naživu?“
Býval jsi naživu? zopakoval němě Celluci, zatímco si ho přitáhla a postrčila, aby se posadil na roh přeplněného stolu.
Svraštila obočí, krátkým přikývnutím potvrdila, že slyšel dobře, a pokoušela se uklidnit toho, s kým právě telefonovala. „Na tom, že jsou to hloupé otázky, nesejde, dokud odpověď na ně zní ano. Přijedu, jak nejdříve budu moci. Přijedu…“ povzdechla si, zhoupla se na židli a ve tváři se jí rozhostil výraz, který Celluci poznával – když ho viděl poprvé, oba ještě nosili uniformu, a tehdy byl věnován jemu. Pro tento pohled existovalo jediné vysvětlení: osoba na druhém konci linky se opovažovala Vicki Nelsonové radit.
Přijímat rady s povděkem nedokázala nikdy. Ani v době, kdy nosila uniformu a považovala se za boží dar Torontské metropolitní policii, ani když z ní udělali vyšetřovatelku. A ani když ji retinitis pigmentosa donutila opustit povolání, jež milovala a současně v něm vynikala, či v období, kdy pracovala jako soukromý detektiv. A po přeměně už vůbec ne.
Kdybych to nevěděl, pomyslel si, zatímco sledoval, jak se výraz její tváře posouvá od netrpělivého k podrážděnému, nikdy bych nepřišel na to, čím je.
Z větší části vypadala pořád stejně, jen o trochu hubenější a mnohem bledší. Povětšinou se stejně i chovala a nadále zůstávala přezíravou, arogantní a paličatou osobou. No dobře, kdysi nepila krev… „Tak dost!“ Z tónu, jakým uťala pokračující monolog, bylo zřejmé, že podráždění přerostlo ve zlost. „Přijedu, jak nejdříve budu moci, a pokud tě nezastihnu doma, otočím se na patě a vrátím se do Toronta.“ Ještě s poslední slabikou na rtech zavěsila, obrátila pozornost k Cellucimu a řekla: „Henry má ducha a po mně chce, abych mu od něj pomohla.“
Cellucimu přejely po krku studené prsty. „Henry Fitzroy?“
„Přesně tak.“
„On už není ve Vancouveru?“
Zorničky jejích stříbrně šedých očí se zúžily a probodly ho pohledem. „Je.“
„A ty jsi právě souhlasila s tím, že budeš cestovat na opačný konec Kanady, jen aby ses postarala o jeho…“ Navzdory všemu, čím prošli – navzdory démonům, mumiím a oživlým mrtvolám, navzdory upírům – mu zacukalo v koutku úst, „… ducha?“
„Souhlasila.“
„A jelikož jsi mi to předložila jako hotovou věc, mám to brát tak, že nic z toho, co k tomu můžu říct já, nehraje roli?“
Lehce svraštila obočí. „Tenhle duch děsí lidi k smrti, Miku, a hodlá v tom pokračovat, dokud někdo nezjistí proč a nezastaví ho. Pro tenhle druh vyšetřování nemá Henry kvalifikaci.“ Když otevřel ústa, zvedla varovně prst. „A neopovažuj se mi říkat, že já taky ne. Jde o to zastavit vraha. Co na tom, že je mrtvý?“
Ne. Na tom opravdu nezáleželo. Ale duch sám měl s jeho reakcí jen pramálo společného, pokud vůbec něco. Vyskočil na nohy, protlačil se kolem ní a vešel do hlavní místnosti, kde měl víc než dost prostoru, aby mohl přecházet sem a tam. „Víš, jak daleko je to do Vancouveru?“
„Asi čtyři a půl tisíce kilometrů.“
S dupáním došel ke dveřím, otočil se a zamířil zpátky. „Uvědomuješ si, jak jsou v tomto ročním období noci krátké?“
„Necelých devět hodin.“ Z jejího hlasu bylo zřetelně jasné, že ani jí se ta představa nijak zvlášť nelíbí.
„A vzpomínáš si, co se stane, když tě venku zastihne slunce?“
„Bude ze mě škvarek.“
Rozhodil ruce a prudce se před ní zastavil. „Takže hodláš překonat čtyři a půl tisíce kilometrů v etapách trvajících necelých devět hodin, aniž by ses měla kam uchýlit před sluncem? Máš vůbec představu, jak šíleně nebezpečné to je?“
„Uvažovala jsem, že si koupím ojetou dodávku a provedu na ní pár menších úprav.“
„Pár menších úprav,“ zopakoval nevěřícně, pokoušeje se překonat strach hněvem. „Ať zaparkuješ kdekoliv, budeš celý den každému na ráně – briketa čekající na podpal!“
„Tak jeď se mnou.“
„Jet s tebou? Z laskavosti k zasranému Henrymu Fitzroyovi?“
Pomalu vstala ze židle a zpražila ho pohledem přivřených očí. „Tak o to ti ve skutečnosti jde? O Henryho?“
„Ne!“ A byla to pravda, z větší části. „Jde mi o to, že se vystavuješ zbytečnému nebezpečí. Copak v Britské Kolumbii nemají jediného soukromého detektiva?“
„Ne takového, který by se dokázal vypořádat s něčím podobným, a nikoho, komu by Henry důvěřoval.“ Usmála se, poněkud sebeironicky, pak zvedla ruku, opřela mu ji o hrudník a pomalu, přesně do rytmu bušení jeho srdce, dodala: „Nechci se stát briketou na podpal. Ocenila bych tvou pomoc, Miku.“
Sklapl čelist a spolkl nevyslovenou jízlivost. Stará Vicki Nelsonová nikdy o pomoc požádat neuměla. Když jí Henry Fitzory dal krev, změnil ji i v mnoha méně zjevných ohledech. Celluci za to nemrtvého pisálka a královského parchanta nenáviděl.
„Nech mě o tom přemýšlet,“ zamumlal. „Jdu si udělat kafe.“
Vicki poslouchala, jak těžkým krokem vchází do maličké kuchyňky a začíná otevírat skříňky kredence, používaje při tom více síly, než bylo přísně vzato nutné. Zhluboka se nadechla a vychutnala si jeho pach. Vždycky jí úžasně voněl, takovým tím žhavým samčím pachem, který ji svého času rozrajcoval, kdykoliv ho zavětřila. Dobrá, nikdy mě rajcovat nepřestal, opravila se s úšklebkem. Ale teď v ní probouzel i hlad.
„Vynášíš vůbec někdy smetí?“ zavrčel.
„Proč bych měla? Já žádné nevytvářím.“
Nebylo nutné, aby zvyšoval hlas. Slyšela by ho, i kdyby šeptal. Vnímala i jeho krev šumící v žilách. Někdy měla pocit, že slyší i jeho myšlenky. Přestože mu opravdu možná dělalo starosti nebezpečí spojené s cestováním, důvod, proč s ní nechtěl jet do Vancouveru, byl, že nechtěl dělat laskavosti Henrymu Fitzroyovi. Stejně tak nechtěl, aby jela do Vancouveru, a tudíž k Henrymu Fitzroyovi, sama bez něj.
Když dokončila práci na účetnictví, od které ji Henryho telefonát vyrušil, uložila Vicki soubor a čekala, až se Mike rozhodne. V duchu se ptala, jestli si uvědomuje, že bez něho nemá v úmyslu nikam jezdit.
To, že Henryho strašil duch, který s ním hrál vražednou verzi hry na dvacet otázek, ji nijak nepřekvapovalo. Poslední dobou ji nedokázalo překvapit snad už vůbec nic. Jsou věci mezi nebem a zemí… nechala si to vytisknout na vizitky. Pan Shakespeare neměl ani ponětí…
Co ji ale opravdu překvapilo, bylo, že jí Henry zavolal a chtěl si ji najmout, aby jeho malou záhadu vyřešila. Když se rozcházeli, velmi rezolutně trval na tom, že už se nikdy neuvidí, že už se nikdy vidět nemohou.
Jako by jí četl myšlenky, zvolil si Celluci právě tento okamžik k tomu, aby se vrátil do pracovny a zavrčel: „Já jsem myslel, že upíři nedokážou sdílet jedno teritorium.“
Vicki zvedla bradu. „Odmítám se nechat ovládat tím, čím jsem.“
Celluci si odfrkl. „Jo. Jasně.“ Usrkl z kouřícího šálku kávy. „Řekni to tomu upírovi, který tu bydlel před tebou.“
„Já jsem byla ochotná vyjednávat,“ namítla Vicki, ale cítila, jak jí zpod rtů vyjíždějí ostré zuby. Ta druhá upírka se jí vysmívala kvůli smrti přítele a dělala si nárok na centrum Toronta. Když ji Vicki zabila, necítila žádnou lítost nebo výčitky, a už vůbec ne potřebu svěřovat se detektivu-seržantovi Michaelu Cellucimu s podrobnými detaily toho, co se přesně stalo. Ne jen kvůli tomu, co byl – ne jen proto, že byl člověk – ale kvůli tomu, kdo byl. Nepochopil by to, a nejspíš by nesnesla, kdyby se na ni díval způsobem, jakým si občas měřil Henryho.
To jediné, co mu řekla, bylo, že vyhrála.
Teď změnila počáteční vrčení v cosi podobného úsměvu. „Henry a já spolu dokážeme vyjít.“
Celluci skryl vlastní úsměv za šálkem kávy. Rozpoznal její tón a uvažoval, jestli Henry vůbec tuší, jak málo bude mít v dané záležitosti na vybranou. Nechtěl, aby se Vicki vypravila do Vancouveru, ale protože už se rozhodla, nemohl jí v tom zabránit – jeho sebevražedné tendence nebyly tak silné, aby se o to vůbec pokoušel. Jelikož by stejně jela, nechtěl, aby jela sama. A kromě toho se hodlal náramně bavit, až bude sledovat, jak bude Jeho krvesajné královské Parchanstvo převálcováno Vickiiným kategorickým odmítnutím dělat to, co se od ní očekává.
„Tak dobře. Vyhrála jsi. Jedu s tebou.“
~~~
„… právě teď je docela klid a já mám čas.“
Inspektor Cantree se ušklíbl. „Vždycky jsi měl čas, detektive. Jen mě udivuje, že ho chceš nějak využít.“
Celluci pokrčil rameny. „Vyskytla se taková záležitost s jedním Vickiiným kamarádem, který žije na západě.“
„S Vickiiným kamarádem. Ach tak.“ Inspektor hleděl do olejnatého svinstva na povrchu své kávy a veliký kameninový hrnek vypadal v jeho obrovských tlapách takřka křehce. „A jak se naše Viktorie Nelsonová poslední dobou má? Slyšel jsem, že co se vrátila do města, věnuje se dost zvláštním případům.“
Celluci znovu pokrčil rameny. „Někdo to dělat musí. A když kvůli nim volají jí, alespoň nevolají nám.“
„Pravda.“ Cantreemu se zúžily zorničky a z pohledu, kterým si podřízeného přeměřil, čišely upřímné pochybnosti. „Nikdy na mě nepůsobila dojmem člověka, který by se o tyhle paranormální okultistické kraviny nějak zajímal.“
Celluci se na poslední chvíli ovládl a potřetí rameny nepokrčil. „Většina její práce je stará ohraná písnička. Nevěrné manželky, pojistné podvody…“
„Většina,“ zopakoval Cantree. Vlastně ani nešlo o otázku, takže na to Celluci neodpověděl.
Inspektor Cantree nedávno jen o vlásek unikl prazvláštnímu nebezpečí a jen tak tak se nestal očarovaným akolytou staroegyptského boha. Ostatní oběti lapené do jeho kouzla si vytvořily vlastní vysvětlení toho, co se ve skutečnosti stalo, ale on trval na tom, že chce slyšet pravdu. Jelikož se o tom už nikdy nezmínil, nebyl si Celluci tak docela jist, jak moc tomu doopravdy věří.
Ta vzpomínka mezi nimi na okamžik visela, dokud ji Cantree nesmetl stranou a oním gestem nesdělil, stejně kategoricky, jako by to vyslovil nahlas: Tenhle rok máme už čtyřicet sedm vražd. Já mám svých starostí dost. „Vezmi si dovolenou, detektive, ale za dva týdny budeš zpátky a plný elánu.“
~~~
„Vicki, v tomhle do Vancouveru nikdy nedojedeme.“
„Vím, že nevypadá nic moc…“ Vicki si zapřela ruce v bok, přejela špinavě modrou dodávku pohledem a rozhodla se nepoukazovat na skutečnost, že za denního světla bude nejspíš vypadat ještě hůř. Jako by nevypadala dost zle i v matném světle pouliční lampy na příjezdové cestě k Celluciho domu. „… ale technicky je naprosto spolehlivá.“
„Odkdy se ty vyznáš v tom, co je a co není technicky spolehlivé?“
„Nevyznám.“ S úšklebkem se k němu otočila, pohlédla mu do očí a nechala v těch svých na okamžik vzplanout moc. „Ale mně už nikdo nelže.“
Protože ji předtím používali k rozvážení zboží, neměla dodávka okna, která by bylo nutné zatemňovat. Vicki si nechala za sedadla nainstalovat přepážku se silným gumovým těsněním a druhou podobnou dala umístit hned za zadní dveře.
„Udělali ti to dost rychle, že?“ Celluci otřel prstem jemné piliny u spodního okraje přední přepážky a zamračil se na vnitřní závory, které měly zajišťovat, že nebude mít nezvané hosty. „Co když budeme mít nehodu a budu tě muset vytáhnout?“
„Počkáš do západu slunce a já vylezu sama.“
„Není tu větrání a nejspíš tam bude větší horko než v pekle.“
Pokrčila rameny. „Pochybuji, že si toho všimnu.“
„Ty pochybuješ?“ Začal se mu zvyšovat hlas a musel se přinutit, aby ho zase ztišil. Temná okna okolních domů mu připomněla, že sousedé ještě spí a velmi pravděpodobně by v tom rádi pokračovali. „Nejsi si jistá?“
„Jsem si jistá, že nic neucítím. Ale to je tak všechno.“ S vampyrismem byla spojena řada věcí, na které musela postupně přijít sama. Henry ji naučil, jak se krmit, aniž by někomu ublížila, jak jemně upravovat vzpomínky těch, kteří jí poskytli potravu, a jak se vmísit mezi smrtelníky kráčející dnem, ale nikdy ji nenaučil, že plavání nepřichází v úvahu, protože kvůli vyšší hustotě kostí půjde ke dnu jako kámen, čímž plavčíka v Ymce k smrti vyděsila. Ani se nezmínil o tom, co by s ní mohlo udělat celodenní cestování v uzavřeném úložném prostoru dodávky. „SPHZU navrhuje nechat trochu stažené zadní okénko a vyvarovat se parkování na přímém slunci.“
Celluci se na ni zmateně zahleděl. „Kdože?“
„Společnost pro humánní zacházení s upíry. To byl vtip.“ Poplácala ho po rameni. „Zapomeň na to. Co si myslíš o té posteli?“
Ohlédl se přes rameno. Postel měla polstrované, půl metru vysoké postranice. „Vypadá jako rakev bez víka. Do toho nevlezu.“
„Jak je libo, ale uvědom si, kdo bude řídit v noci, když ty budeš spát.“ Předvedla prudký vjezd do zatáčky a doprovodila ho celkem přesvědčivou imitací kvílících pneumatik.
Celluci se zachvěl, jelikož Vickiin způsob řízení se pohyboval někde mezi stylem montrealského taxikáře a kamikadze, a podíval se na hodinky. Pokud chtěli vyjet před úsvitem, neměli čas na hádku ani kvůli posteli, ani kvůli Vickiinu řízení – a protože s tím druhým nic nenadělal, rozhodně neměl v úmyslu prosazovat odstranění polstrovaných postranic z toho prvního. „Tak tedy vyrazíme. Je čtyři dvanáct a za necelých čtyřicet pět minut svítá.“ Když Vicki pozvedla obě obočí, vytáhl ze zadní kapsy kalhot ohmatanou knížku. „Farmářův almanach. Jsou tam uvedené západy a východy slunce na celý rok. Řekl jsem si, že je lepší být připraven.“
„Na co?“ Vicki se vztyčila do plné výšky a na tváři se jí objevil nebezpečný, zcela lidský výraz. Hádka na tohle téma v mnoha obměnách mezi nimi pravidelně propukala už dávno před proměnou. „O co ti jde, Miku? Pořád si myslíš, že se o sebe nedokážu postarat sama?“
„Ne v době mezi úsvitem a západem slunce,“ připomněl jí sladce, odmítaje se nechat vyprovokovat.
Vicki schlípla. Bohužel měl naprostou, absolutní a neoddiskutovatelnou pravdu. Tohle nesnášela – ani ne tak samotnou skutečnost, že měl pravdu, jako spíš to, že jí ta pravda neponechávala sebemenší prostor k debatě.
A on to moc dobře věděl. S jiskřičkami v očích strčil knížku zpátky do kapsy.
Udělala krok dopředu, shrnula mu z čela dlouhou loknu tmavě hnědých vlasů a zamumlala: „Ale jakmile se setmí, nejsou se mnou žádné špásy.“
~~~
Vicki, obklopená teplou temnotou tak hlubokou, že se kolem ní ovinula jako černý samet, ležela v posteli připomínající rakev a vnímala vibrace šestiválcového motoru, jenž nebyl už tak dokonale seřízený, jako když dodávka kdysi sjela z výrobní linky. Cítila slunce. Svrbělo ji mezi lopatkami. Na příchod dne si nedokázala zvyknout ani po dvou letech upířího života.
„Je to jako okamžik těsně před tím, než tě někdo praští zezadu do hlavy, kdy víš, že se to stane, ale nemůžeš s tím vůbec nic udělat. Jenom to trvá déle…“
Celluciho tenhle příměr neohromil a ona mu to nedokázala mít za zlé – ani na ni nijak zvláštní dojem nedělal. Když prolézal dodávku s baterkou v ruce a metodicky kontroloval těsnění, jestli v něm nejsou dírky, jimiž by se dovnitř mohlo dostat slunce, málem zešílela nutkavou potřebou zalézt do úkrytu. Když mu řekla, že už to zkontrolovala, vůbec ji neposlouchal, ale na druhou stranu názor, že hloupě riskuje, zastával odjakživa. Riskovala, to ano. Ale nikdy hloupě. Dobrá, tak skoro nikdy.
Podivila se, proč si najednou brouká melodii z opery Královská loď Pinafore, olízla si rty a ochutnala vzpomínku na Celluciho ústa přitisknutá k jejím. On chtěl s odjezdem počkat na východ slunce, ale Vicki trvala na tom, aby vyjel hned, jakmile se uzavře ve svém mobilním útočišti. Pochybovala, že by dokázala vydržet společné čekání na… zapomnění.
V tuto ranní hodinu vrcholil provoz směrem do Toronta, nikoliv ven z něj, a dodávka ho navzdory ošuntělému vzhledu zvládla dobře. Celluci si byl plně vědom toho, že kdyby ho zastavila OPP, nedokázal by vysvětlit, proč veze mrtvolu, a tak úzkostlivě dodržoval rychlost pět kilometrů nad limitem a rezignovaně se nechal předjíždět skoro všemi ostatními auty na dálnici.
„Nech se vyfotit,“ zamumlal, když se kolem něj prohnal starý rezavý k-car. Nová ontarijská vláda bohužel nechala všechny dodávky vybavené radarem stáhnout, jelikož trvala na tom, že nepřinesly žádné pozitivní výsledky. Celluci neměl tušení, kde ti blbci z Queen’s Parku tuhle informaci vzali, protože podle jeho osobní zkušenosti měli řidiči z těch dodávek takovou hrůzu, že ve skutečnosti jezdili o něco pomaleji, než byla povolená rychlost.
Zastavil u Barrieho, aby se nasnídal a protáhl si nohy. Kousek před Waubaushene ho na hodinu zdržela nehoda traktorového tahače, a než se zastavil na oběd u Stoletého hosta v Bigwoodu, vyslechl si na třech rozdílných kanálech starou hitovku Sonnyho a Cher „I Got You, Babe“ a začal přemýšlet, proč se kvůli nějakému zasranému Henrymu Fitzroyovi nechal uvrhnout do rock’n’rollového pekla.
„Měl jsem se víc snažit, abych jí to rozmluvil.“ Vytáhl ze sendviče roztřepené párátko. No a co, že na západním pobřeží nebyli žádní soukromí detektivové, kterým by Henry důvěřoval. „Jak si má najít nové přátele, když nemluví s cizími lidmi?“
„Je všechno v pořádku?“
Celluci nasadil falešný úsměv a předvedl ho mladičké servírce. „Ano. V naprostém.“ Díval se, jak se po něm cestou do kuchyně přes rameno ohlíží, a povzdechl si. Skvěle. Nejenže kvůli němu Vicki riskuje život, protože se trmácí na opačný konec Kanady, ale už i mě dohnal k tomu, že jsem začal mluvit sám se sebou.
Na mouchami zaneřáděném rádiu nad barem se Sonny Bono znovu vyznal ze své lásky silnější než všechny pomluvy.
~~~
„WaWa?“ Vicki si založila ruce v bok a začala kroužit rameny, aby si uvolnila ztuhlé svaly. „Proč WaWa?“
Celluci pokrčil rameny, sleduje uznale očima její pohyby. „Proč ne WaWa? Napadlo mě, že bys mohla chtít tu husu vidět.“
„Husu?“ Pomalu se otočila a zvedla oči k devítimetrové ocelové skulptuře rýsující se proti šedivému, oranžovými pruhy prosvětlenému obzoru. „OK. Tak jsem ji viděla. Doufám, že právě nesdílíme tvůj nejlepší okamžik tohoto dne.“
„Skoro jo,“ připustil. „Jak se cítíš?“
„Jako by moje tělo strávilo celý den přetřásáním ze strany na stranu v polstrované bedně. Ale jinak dobře.“
„Máš, ehm…“ Zahanbeně zmlkl, když na malé parkoviště zajelo auto a z něj se vyhrnul párek dětí a vyrazil po chodníku k záchodům.
„Hlad?“ Zašklebila se a vstoupila do zóny jeho tělesného tepla. „Miku, slovo hlad před dětmi říct můžeš – budou si myslet, že si dám Big Mac, ne Ronalda MacDonalda.“
„To je nechutné.“
„Popravdě, už se mi sbíhají sliny.“
Chytil ji za předloktí a zastavil. „Zapomeň na to, Vicki, na rychlovku v nákladovém prostoru dodávky jsem už moc starý.“ Ale nevzpouzel se nijak vehementně, a jakmile děti i auto zmizely, nechal se přemluvit.
Nebylo to nijak těžké.
O dvacet minut později, když se usadili na předních sedadlech, natáhla Vicki ruku a chytila komára, který se mu právě chystal přistát na zádech. „Zapomeň na to, bráško,“ zamumlala a rozmáčkla ho mezi palcem a ukazováčkem. „Tenhle už na odběru byl.“
~~~
„To jsme právě minuli Portage la Prairie?“ Celluci zamračeně zvedl oči od mapy Manitoby. Moc dobře se nevyspal a kelímek kávy, který mu Vicki podala, když se vysoukal z dodávky, by sloupal špínu i z popelářského vozu. Stejně ji vypil – po patnácti letech policejní kávy dokázal vypít cokoliv – ale radost z toho neměl. To poslední, co potřeboval slyšet, bylo, že místo, kde předpokládal, že převezme řízení, nechali pořádný kus cesty za sebou. „To jsi musela jet mezi sto pětadvaceti a sto třiceti kilometry za hodinu!“
„O co ti jde?“
„Začněme tím, že rychlostní limit je stovka. To není jen rozumné doporučení,“ dodal sarkasticky, zatímco zuřivě skládal mapu. „To je zákon.“
Vicki skousla poznámku, že pro někoho s jejími reakcemi je stovka zoufale pomalá rychlost, a jenom pokrčila rameny. Její názory nečinily zákon o nic méně zákonem. Kdyby naznačil, že řídí neopatrně, to by mu teprve ukázala.
Opřela se o dodávku a hleděla do polí obklopujících parkoviště u benzínové pumpy. Byla zavřená a jediné světlo přicházelo z hvězd a Celluciho baterky, takže se zdálo, že jsou poslední živí lidé na světě. Ten pocit se jí ani trochu nelíbil a nedokázala se ho zbavit celou dobu, co uháněla pryč od Lake Superior ke Kenoře a hranicím mezi Ontariem a Manitobou. Ve tři hodiny ráno bylo i ve Winnipegu vidět docela málo lidí – až na ospalou obsluhu nonstop čerpací stanice a rychlého občerstvení, kde natankovala, a dva tuláky, jež zahlédla, jak spí pod nadjezdem. Než by to objížděla po Transkanadské dálnici, vzala to raději centrem Portage la Prairie, ale i tak bylo příliš brzy, než aby se někdo potloukal venku.
Byla zvyklá žít a lovit obklopená třemi miliony lidí, z nichž přinejmenším milion podle všeho nechodil nikdy spát, a v takovém odloučení se cítila nekrytá a zranitelná.
„Dej to sem.“ Natáhla se a vyškubla Mikovi částečně složenou mapu z rukou. „Jediné, co musíš dělat, je řídit se původními záhyby. Copak je to takový problém?“
Nekrytá, zranitelná a v opravdu mizerné náladě.
Když se na ni Celluci udiveně zahleděl, mávla napůl omluvně mapou a zavrčela: „Tahle scenérie mi začíná lézt na nervy.“
~~~
S ohledem na to, že na dokonale přímé cestě zcela postrádající jakékoliv kopce by nikdo stovkou stejně nejezdil, platilo v Saskatchewanu omezení rychlosti na sto deset. Skoro všichni jezdili stodvacítkou. S přihlédnutím ke svému nákladu dospěl Celluci ke kompromisu sto patnácti kilometrů za hodinu.
V 7:17 odpoledne místního času, poté co si vychutnal doživotní příděl pšeničných polí, zastavil na odpočívadle kamionů těsně za Bassanem v Albertě a vypnul motor. Zapřemýšlel, zda se nechystá znovuobnovení dua Sonnyho a Cher, o kterém neslyšel. Jestli si bude nucen ještě jednou vyslechnout „I Got You, Babe,“ bude muset někomu ublížit. Zaparkoval dodávku tak, aby mohla Vicki vystoupit, aniž by ji při tom někdo viděl, přešel na ztuhlých nohou asfaltovým parkovištěm a zamířil k restauraci. Slunce mělo zapadnout v 8:30, takže na to, aby se najedl a dal si pivo, měl něco přes hodinu.
Toho dne byla na jídelníčku hovězí polévka s krupicí. Hleděl do misky a vzpomínal na všechna jídla, která s Vicki kdy snědl, na hektolitry kávy a všechny okoralé, v běhu sežvýkané sendviče. Náhle mu došlo, že už si spolu nikdy nevyrazí na čínu nebo kuře na paprice, že si dokonce neobjednají ani pizzu k večernímu hokeji, a zmocnila se ho těžká deprese.
„Není s tou polévkou něco v pořádku?“ Zpoza pultu na něj upírala lehce zneklidňující pohled žena středního věku oblečená do čisťounké zástěry.
„Ehm, polévka je dobrá.“
„To ráda slyším. Není z konzervy, víte. Sama jsem ji vařila.“ Když na to nenašel okamžitou odpověď, potřásla hlavou a povzdechla si. „No tak, chlape, hlavu vzhůru. Tváříte se, jako byste přišel o nejlepšího přítele.“
Celluci se zamračil. Striktně vzato o nikoho nepřišel. Vicki mu i nadále zůstávala vším, čím mu kdy byla, s výjimkou společnice u večeře, a to by ve srovnání s tím ostatním nemělo mít zase takovou váhu. Jenže právě v této chvíli mělo. Myslel jsem si, že jsem se s tím už vyrovnal…
Skoro ani nezaznamenal, když mu servírka odnesla prázdnou misku a vyměnila ji za talíř se steakem a domácími hranolky.
Upír, Noční tulák, Nosferatu – Vicki už nebyla člověk. Pravda, spojila svůj život s jeho takovým způsobem, jakým by toho před proměnou nebyla nikdy schopna, ale vzhledem k její nesmrtelnosti… jakou důležitost pro ni mohlo těch pár let jeho života mít?
Rebarborový koláč chutnal jako piliny a polovinu ho nechal na talíři.
Se svěšenými rameny a rukama vraženýma hluboko do kapes se šoural přes parkoviště zpátky k dodávce. I když si byl matně vědom, že se utápí v sebelítosti, nedokázal toho nechat.
Když se motor dodávky náhle se zaburácením probral k životu, naprosto ho to šokovalo. Celluci stál necelý metr od předního nárazníku a zíral přes tenkou vrstvu hmyzích tělíček rozmáčknutých na předním skle na arogantní tvář přibližně dvacetiletého mladíka. Neuvědomil si, co se to vlastně děje, dokud mladý muž nevycouval s dodávkou směrem od něj, netrhl volantem a nenechal za sebou černou stopu pneumatik až k dálnici.
Dodávka byla právě ukradena.
Instinktivně vyrazil za ní, ale v půlce parkoviště si uvědomil, že nemá nejmenší šanci ji dostihnout, a prudce se zastavil. Podíval se na hodinky. 8:27.
Vicki bude vzhůru za tři minuty.
Okamžitě jí dojde, že něco není v pořádku a že neřídí on. Otevře zástěnu za sedadly…
… a mladého zloděje aut čeká pořádné překvapení.
Celluci se díval, jak šedá zadní část dodávky mizí po silnici do zapadajícího slunce, a rozesmál se. Litoval jen toho, že tam nebude, aby viděl, jak se bude výrostek tvářit, až se Vicki probudí. Ještě pořád se smál, když u vchodu do restaurace narazil na servírku, jejíž hladkou tvář zvrásnil ustaraný výraz. „Nebyla to vaše dodávka?“
„Byla.“ Zubil se na ni – cítil se lépe než za posledních několik hodin.
„Nechcete použít náš telefon a zavolat policii?“
„Ne, děkuji vám. Ale hrozně rád bych si dal ještě kousek toho vašeho výtečného rebarborového koláče.“
Následovala ho do restaurace a zcela zmatená sledovala, jak usedá na barovou stoličku. Když se podíval na hodinky a zahihňal se, zavrtěla hlavou. Jevil se jí jako velmi příjemný chlapík, a třebaže byla ráda, že to, co ho předtím trápilo, je zjevně pryč, nedokázala jeho chování pochopit. „Ale co vaše dodávka?“
Celluci se natáhl pro vidličku a zacukalo mu v koutcích úst. „Vrátí se.“
~~~
Něco nebylo v pořádku.
Vicki ležela v temnotě a probírala se zvuky, pachy a vjemy.
Dodávka byla pořád na cestě. Celluci trval na tom, aby – z bezpečnostních důvodů – vždy přinejmenším půl hodiny před východem a západem slunce zaparkovali. Z nějakého důvodu, vzhledem k těm úplně zbytečným cirátům, které kvůli tomu měl, pochybovala, že by najednou změnil názor. Buď ztratil tu svou knížečku, nebo se mu nepodařilo sjet z dálnice. Nebo už neřídil on.
Pach motoru – benzínu, oleje a žhavého kovu – se překrýval s pachem, který Celluci zanechal na polstrování jejich lůžka, a činil tím její zesílený čich takřka nepoužitelným. Klidně by mohla řídit tři malá prasátka a ona by nic necítila.
Poklekla vedle překližkové přepážky, odstínila zvuky motoru a uslyšela tlukot cizího srdce.
V hrdle se jí ozvalo hluboké zavrčení. Vicki potlačila nutkání prorazit bariéru a vyrvat to srdce z cizincovy hrudi, a místo toho tiše odsunula závory. Hněv jí nemohl přinést odpovědi, které potřebovala. Hněv by nezjistil, co se stalo Mikovi Cellucimu. Nejdřív chci slyšet odpovědi…
Mladíkovi za volantem se to jevilo tak, že v jednom okamžiku bylo sedadlo spolujezdce prázdné a v následujícím na něm seděla žena a usmívala se na něj. Její úsměv mu naháněl hrůzu.
„Zastav,“ řekla jemným hlasem.
Vyděšenější než kdykoli v životě dupl na brzdu a sjel ke krajnici. Než dodávka stačila úplně zastavit, bušilo mu srdce tak silně, že skoro nemohl dýchat.
„Vypni motor.“
Zakňučel a otočil klíčkem. Nevěděl proč, ale nedokázal ten zvuk potlačit. Když ho studené prsty popadly za bradu a násilím mu otočily hlavu, zakňučel znovu.
„Kde je muž, který tenhle vůz řídil?“
Její oči se v matném příšeří leskly neskutečným stříbrným světlem. Nevěděl, jak vypadá zbytek jejího těla, protože to jediné, co z ní viděl, byly oči. „Je, je v Rubině steakovém doupěti. Asi pět mil o-o-odsud.“
„Je zraněný?“
I když mladík neměl nijak zvlášť silnou fantazii, viděl náhle před sebou v živých barvách, co by se s ním stalo, kdyby náhodou odpověděl kladně. Obrátil se mu žaludek a stáhlo se mu hrdlo.
„Jestli se pobliješ,“ řekla mu, „tak to po sobě sníš. A teď odpověz na otázku.“
„Byl v p-pořádku. Opravdu.“ Když se mu zdálo, že čeká něco víc, dodal: „Podíval jsem se zpátky a viděl jsem, jak se směje.“
„Směje?“
„Ano, paní.“
Vicki se zamračila a mladíkovu čelist pustila. Proč by se Celluci smál? Nikdy by si nepomyslela, že by mohl považovat velkou automobilovou loupež za zábavnou. Tak jo, zastavil se na večeři a někdo mu ukradl dodávku. Proč by si myslel, že je to legrační? Pak zvedla oči ke zlatým a růžovým pruhům stále se vznášejícím nad obzorem. A náhle jí to došlo.
Pokud bylo Rubino steakové doupě jen pět mil odsud, musel tenhle chudáček zlodějíček ujet se spícím upírem jen chvilku před západem slunce.
Když si všimla, že lomcuje klikou u dveří, popadla ho za ruku. „Ne tak rychle,“ zamumlala, už ne tak děsivě, ale přece jen výhružně. „Jak se jmenuješ?“
„K-Kyle.“
Popravdě byl docela přitažlivý, takovým neoholeným, zbojnickým způsobem. Štíhlý, ale s pěknými svaly. S hezkýma modrýma očima. Upřela pohled na pulz na jeho hrdle. „Kolik ti je, Kyle?“
„D-dvacet dva.“
To stačilo. Nechala procitnout Hlad.
Kyle uviděl, jak se její úsměv proměnil. Takřka mu porozuměl. Měla velmi bledou tvář. A velmi bílé zuby.
~~~
„Popravdě si myslím, že se mladý pan Kyle rozhodl s krádežemi aut skoncovat.“
„Vážně?“ Celluci se zazubil na její profil, sotva viditelný ve světle zelených kontrolek na palubní desce. „Podle čeho tak soudíš?“
„No, myslím, že k tomuto rozhodnutí dospěl v okamžiku, kdy jsem mu naznačila, jak velké měl štěstí.“
„Štěstí?“
„Jasně. Když ukradl tuhle dodávku, to jediné, co ho v ní čekalo, jsem byla já.“ Vicki se otočila ke společníkovi a nechala dodávku, aby se chvíli nekontrolovaně řítila po dálnici. V očích jí jiskřilo a v jejím hlase zazníval příslib do budoucnosti. „Jen jsem mu připomněla, že příště by mohl ujet s něčím… nebezpečným.“
~~~
Příštího rána svítalo ve 4:56 tichomořského času. Ve 4:30 Vicki zastavila uprostřed otevřené, liduprázdné krajiny. Tím, že projela Skalistými horami na západ, získala hodinu noci navíc. Od doby, kdy vyrazili z domova, získala už tři, ale tahle měla být poslední, v noci vjeli do Britské Kolumbie a do Vancouveru se dostanou ještě před setměním. Od nynějška se budou západy i východy slunce odehrávat ve stejném časovém pásmu.
Otočila se na sedadle a zahleděla se do stínů svého útočiště. Celluci odmítl spát se zavřenou přední zástěnou a ona usoudila, že mu to nemůže mít za zlé, i když jí zpěv jeho krve za zády neustále rozptyloval. Vzhledem k náročnosti cesty procházející dvěma národními parky a takřka celým pohořím měla velké štěstí, že poté co se dosyta napila z mladého Kylea, dokázala udržet větší část pozornosti u řízení.
Spánek mu vyhladil vrásky a stíny, jimiž jeho tvář poznamenala patnáctiletá práce u policie, a on najednou ani zdaleka nevypadal na svých třicet osm let.
Třicet osm.
Na pravém spánku měl několik šedivých pramenů.
Kolik let jim ještě zbývalo? Padesát? Čtyřicet? A co si počne zbytek věčnosti sama bez něj? Tváří v tvář nesmrtelnosti se přistihla, že oplakává jeho neodvratnou smrt, zatímco ještě zůstával naživu. Henry ji před osudovým zoufalstvím varoval, ale ve chvíli, kdy poslouchala, jak mu smrtelné srdce odbíjí posledních pár let života, nebylo snadné se tímto varováním řídit.
Proboha, Vicki, dej se dohromady! Natáhla se, popadla Celluciho za rameno a silně jím zatřásla.
„Co se to…!“
„Za dvacet minut svítá, Miku. Nechám tě o samotě, aby sis mohl obléknout obličej.“ Vystoupila z dodávky, přešla k zábradlí a zahleděla se ke Skalistým horám. Jak se tyčily k šedé obloze čekající na svítání, vypadaly tak absolutně majestátně, že musely být falešné.
Tak tomuhle já říkám věčnost, uznala Vicki. Ve srovnání s touhle hromadou kamenů budu já žít jen o chvíli déle, než je průměr. Slyšela, jak Mike vychází zpoza dodávky, a řekla: „Když jsem zastavila pro benzín, nechala jsem Henrymu vzkaz na záznamníku. Ví, že k němu dojedeme dneska.“
„Jo? Bude ještě doma?“
Otočila se na patě a svraštila obočí. „Proč by neměl být?“
„No já nevím. Možná že on je ochoten uznat svá omezení.“ Po třech nocích strávených na cestě byl Celluci ztuhlý a rozlámaný a ani všechny krásy jarního svítání uprostřed jedné z nejnádhernějších scenérií na světě na něho nemohly zapůsobit, než se vyčůrá a dá si kávu.
„Bude doma.“
„Kde bereš tu jistotu?“
„Řekla jsem mu, aby nikam neodcházel.“
To jsem si mohl myslet, zamumlal si pro sebe, zatímco následoval Vicki k dodávce. Když zvedla ruku, aby se poškrábala na zátylku, vzal ji za zápěstí. „Napadlo tě někdy, že Henry Fitzroy má lepší představu o tom, co to znamená být upírem, než ty?“
Otočila se v jeho sevření, i když oba dobře věděli, že by se mu mohla snadno vytrhnout. „To možná ano, ale Henry Fitzroy neví, co to znamená být mnou, a já mu ty jeho žvásty o teritoriálním imperativu nehodlám baštit.“
Viděl v jejích očích pochybnosti, a tak to nechal být. Brzy to zjistí.
~~~
Když uslyšel, jak klapla závora a posunula se přepážka, hodil Celluci zbytek hamburgeru do jednoho z košů lemujících dlouhé parkoviště u cesty a vyroloval okénko. Neviděl nikoho v doslechu, ale to poslední, co potřeboval, bylo, aby je někdo zaslechl.
Vicki pohlédla za něj a v jejích stříbrných očích se zaleskly poslední zlaté paprsky zapadlého slunce. „Kde jsme?“
„Ulice sobů Karibu na východním okraji města. Napadlo mě, že bys byla ráda vzhůru, až tam dojedeme.“
Vicki hleděla předním oknem přes Vancouver k oceánu, k Henrymu Fitzroyovi. Pak se podívala na Mika Celluciho, skutečně se na něj podívala.
Zmocnil se ho nanejvýš podivný pocit, že tak jasně ho dosud nikdo neviděl, a cítil, že se začíná potit. Když si myslel, že to nevydrží už ani minutu, usmála se, natáhla ruku a shrnula mu z čela dlouhou loknu vlasů.
„Díky. To bylo velmi pozorné – na chlápka, který si nahrává Pobřežní hlídku.“
 
Tři
Henry sledoval příkrým pohledem bezrukého ducha u nohou postele. Strojově přesnými pohyby složil přikrývku a posadil se. Kdyby povolil byť jen nepatrně těsné sevření, jímž držel na uzdě hněv, vytryskl by z něj proudem rozhořčeného obviňování, což by stálo život dalšího nevinného člověka.
Sledoval ho a čekal, doufaje, že ducha nesmyslné otázky konečně unaví. Když bylo zřejmé, že se tak nestalo a začal se chystat k výkřiku, Henry zavrčel: „Byla tvá matka žena?“
Průsvitné rysy se zkřivily do otráveného výrazu, ale duch se zachoval podle pravidel a tiše zmizel.
~~~
„Páni, to strašidlo musí být fakt nakrknuté.“
Henry se zarazil s rukou na dveřích koupelny a otočil se k rohu chodby, kde se o zeď opíral Tony. „Ty jsi to cítil?“
„Jestli jsem to cítil?“ ušklíbl se Tony, zakrývaje strach hraným chlapáctvím. „Já ty vlny nakrknutosti vyzařující z tvého pokoje skoro viděl. Jenom jsem si dělal starosti, však víš, jestli jsi v pořádku.“
„Nic mi není. Mně vlastně nemá jak ublížit.“
„No jo. A proto jsi právě rozdrtil kliku?“
Henry rozevřel prsty a sklonil zrak k neidentifikovatelnému kusu mosazi vyčnívajícímu ze dveří koupelny. „Možná jsem maličko… podrážděný. Určitě se budu cítit líp, až si dám sprchu.“ Udělal půlkrok vpřed – jedno bosé chodidlo na kachličce, druhé na koberci – a zastavil se. „Nemáš být náhodou v sobotu večer v práci?“
Tony se zhluboka nadechl, zvedl bradu a pohlédl Henrymu přímo do očí. „Vyměnil jsem si směnu,“ prohlásil vzdorně. „Abych mohl být tady, až Vicki přijede.“
Rudozlaté obočí se povytáhlo. „Abys ji přede mnou chránil?“
„Možná.“ Přestože očekával hněv, a i když věděl, jak nebezpečný ten hněv může být, dal by mu Tony přednost před pobaveným podtónem, který v Henryho hlase slyšel. „Nebo tebe před ní.“
Když si Henry uvědomil, že se dotkl mladíkových citů, povzdechl si. „Vážím si tvé snahy, Tony, opravdu, ale pro tvé vlastní bezpečí, kdyby k něčemu došlo – k čemukoli – nesmíš se mezi nás plést. Jakkoli bych ti vědomě nikdy neublížil, nejsem si jistý, jak velkou roli v tom bude hrát moje vůle.“
„Tak proč jsi zůstal? Jsi připraven odejít do chatky, mohl jsi být už pryč, až dorazí.“
„Kdybych byl pryč, až sem dorazí, Vicki by nikdy neuvěřila, že dva upíři nejsou schopni být spolu. Nepřestala by si myslet, že to přeháním a reakci, která je našemu druhu vrozená, je možné překonat.“ Jeho oči potemněly a zdálo se, že z něj najednou vyzařuje aura starodávné moci – navzdory skutečnosti, že měl právě na sobě zelený župan z bavlněného sametu. „Tím, že první část noci zůstanu doma a skutečně se s ní setkám, jí jediným pro ni přijatelným způsobem dokážu, co jsem měl na mysli.“
Tony pomalu přikývl. Znal Vicki od doby, kdy byl patnáctileté dítě ulice, a tohle vysvětlení mu dávalo dokonalý smysl. „Vsadím se, že byla typ dítěte, co si cpe do nosu fazole.“
„Prosím?“
„Vždyť víš.“ Zvedl hlas do pištivé fistule. „No tak, Vicki, nestrkej si do nosu ty fazole.“
Henry se zazubil. „To rozhodně.“
„Takže jsi tu zůstal, abys jí dokázal, že máš pravdu?“
„Přesně tak.“
„Ne proto, že ji chceš znovu vidět?“
„Poté co se přeruší pouto mezi rodičem a dítětem, upíři žádné svazky neudržují.“ Henry dal tónem hlasu najevo, že definitivně končí s debatou. Aby to ještě více zdůraznil, vešel do koupelny a ostentativně za sebou zavřel dveře.
Klika upadla a odkutálela se do chodby.
Tony se shýbl, zvedl ji a vložil prsty do prohlubní, které v ní zanechaly Henryho prsty. Nepleť se mezi nás, zopakoval si tiše. Jo, jako bych měl ve zvyku plést se mezi Terminátora a dospělého Vetřelce…
~~~
Michael Celluci sledoval, jak Vicki přechází po výtahu sem a tam, tři kroky sem, tři kroky zpátky, a držel ústa na zámek. Více než cokoli jiného si přál vědět, jestli vůbec zvážila možnost, že by Henry mohl mít pravdu. Bohužel ta slova nemohl vyslovit, i když se mu drala přes rty, neboť z výrazu její tváře bylo zřejmé, že zvážila.
„Jeho pach je cítit po celé budově,“ zamumlala s chvějícím se chřípím.
„Netvrď mi, že očůrává rohy.“
„Tak jsem to nemyslela,“ zavrčela a její zuby vypadaly delší než obvykle.
„To byl vtip.“ Když se prudce otočila a zpražila ho pohledem, rozhodil ruce. „Jen se snažím odlehčit atmosféru.“
„Aha.“ Ozval se tón ohlašující čtrnácté patro. Znovu se obrátila čelem ke dveřím.
Celluci vyšel na chodbu, potřásaje hlavou. „Děkovat mi nemusíš.“ Jelikož jejich jména byla zapsaná u ostrahy domu, byli vpuštěni přímo dovnitř, aniž by museli zvonit zespodu, a neměli tudíž ponětí, co je za okamžik čeká. Soudě podle dosavadního Vickiina chování se Henry mohl – pokud byl tak hloupý, že zůstal doma – těšit na opravdu výbušný večer.
Přistihl se při toužebném přání, aby si s sebou vzal pistoli – i když neměl nejmenší představu, po kom má v úmyslu střílet.
~~~
„Už jde.“ Henry se otočil čelem ke dveřím a Tony si pomyslel, že vypadá jako kočka hledící do stínů a sledující pohyb, který nikdo jiný nevidí. Okamžik poté se ozvala tři klepnutí oddělená pravidelnými intervaly, jež neomylně hlásala: Otevřete, policie, a roztříštila napjaté ticho na maličké ostré kousky.
„Raději bys měl otevřít ty.“ Henry sepnul ruce za zády a odešel na protější stranu obývacího pokoje. „Myslím, že bude nejlepší, když se budu držet dál.“
Tony, který měl skoro strach, aby se o ostré střepy očekávání nepořezal, přistoupil ke dveřím, zhluboka se nadechl a prudce je otevřel.
Celluci, jenž se právě chystal znovu zaklepat, spustil ruku.
Vicki, která dosud upírala pohled do chodby, se ostře otočila.
Kdyby Tony nestrávil uplynulé dva roky sdílením životního prostoru s upírem, s křikem by prchl. Takhle jen ztěžka polkl, pokusil se uklidnit roztřesené nohy a donutil rty, aby vyloudily cosi, co se, jak doufal, podobalo úsměvu. „Čauky, Viktorko. Tobě to sekne.“
V jeho hlase byl cítit strach. Existovala velká spousta lidí, jejichž strach si Vicki přímo užívala, ale Tony mezi ně nepatřil. Tak co kdybychom Henrymu ukázali, jestli měl nebo neměl pravdu? zavrčela si pro sebe, zatímco se snažila ovládnout. Mě žádný slepý instinkt ovládat nebude!
Tony, sledující němé stříbrné blesky sršící z jejích očí, si vyměnil opatrný pohled s Cellucim, který sotva znatelně pokrčil rameny. Dříve než mohl jeden z nich promluvit, našla Vicki znovu ztracený hlas.
„Právě jsem strávila čtyři dny na cestě, potřebuji sprchu a vypadám, jako by mě vytáhli krávě z huby, ale díky za tu lež.“ Naklonila hlavu na stranu a prohlédla si ho od hlavy k patě – a Tony ke svému překvapení zjistil, že se po té prohlídce necítí jako polosyrový steak. „Zato ty vypadáš dobře. Zaoblil ses, získal jsi lepší barvu…“ svraštila obočí, „… ale máš moc krátké vlasy.“
„To je takový styl,“ namítl rozhořčeně a přejel si dlaní po takřka vyholené lebce.
Vicki si povzdechla. „Tony, s tímhle nevypadal dobře ani Keanu Reeves. A teď, hodláš nás pozvat dál, nebo nás necháš stát na chodbě?“
Tonymu zrudly uši a ustoupil od prahu. „Promiň.“
„Je to stejně tak moje chyba,“ připustila Vicki. Uznale se rozhlédla – Henry si tenhle byt v Pacific Place koupil, poté co se vrátila do Toronta – a kývla k sloupovému portálu. „Do obývacího pokoje se jde tudy?“
„Ano, ale…“ Jakmile zmizela, nechal hlas vyznít do ztracena a pohlédl na detektiva-seržanta Michaela Celluciho. Během let, která trávil na ulici, spolu nijak zvlášť nevycházeli, ale dnes, soudě podle detektivova výrazu, byla minulost pohřbena pod společně sdílenou přítomností.
„On je tam?“
Tony si povzdechl. „Jo.“
„Proč, když tak věří v tu záležitost ohledně teritoriálních pudů?“
„Chce Viktorce dokázat, že má pravdu on, a ne ona.“
Celluci to pochopil stejně jako před ním Tony. „Nemůžu říct, že bych mu to vyčítal. Doufejme, že to všichni přežijeme.“
Společně vešli do obývacího pokoje a oba doufali, že ticho je dobré znamení.
Henry stál zády k oknu, za nímž začínala v šeru soumraku poblikávat světla Granville Islandu. Hlavu držel vztyčenou, ruce složené na prsou, na sobě měl modrou hedvábnou košili, vybledlé rifle a bílé sportovní boty. Rty měl násilím stažené do tenké linky. Jeho oči byly temné.
Vicki stála u ultramoderního jídelního stolu a prsty pravé ruky pevně svírala desku ze zeleného skla. Hlavu držela vztyčenou, levá ruka se jí zavírala a otevírala u boku, na sobě měla košili z modrého hedvábí, vybledlé rifle a bílé sportovní boty. Rty měla rozevřené natolik, že bylo vidět špičky zubů. Její oči byly stříbrné.
Tony, stojící na prahu místnosti, cítil, jak napětí narůstá. Za okamžik, aniž by padlo jediné slovo, překročí kritickou hranici. Neměl nejmenší tušení, co má udělat, aby zabránil neodvratnému výbuchu násilí, až k němu dojde. Stejně tak netušil, jestli by k tomu měl odvahu, i kdyby to věděl. Jak bude boj probíhat? Dojde k prolití krve? Nezabrání oběma upírům v plýtvání tak drahocenným zdrojem vrozený instinkt?
Celluci, stojící vedle něj, si odfrkl a řekl: „Vidím, že týpkové jako vy začali nosit uniformy. Co bude dál? Bundy s potiskem a baseballové čepice?“
Tony po něm vrhl vyplašený pohled a couvl právě tak daleko, aby mohl využít detektivovo mohutné tělo jako štít.
Nehybná scéna se roztříštila. Když Henry zavrčel a vykročil vpřed, převážil ve Vicki smysl pro trapné situace nad instinktivními reakcemi. Zadívala se na Henryho oblečení, pak se podívala na svoje a ušklíbla se. „Kristepane, vypadáme jako duo nemrtvých Bobsey Twins.“
Henrymu se zachvěly nosní dírky, zastavil se a znovu se otočil čelem k ní.
Jeho přerušený výpad jej vzdálil od okna. Vickiin úsměv se zkřivil do vrčení a ustoupila za stůl. „Nestůj tak blízko!“ Nechtěla zaútočit, ale pochybovala, že se dokáže udržet, pokud se přiblíží ještě o kousek. Zoufale se snažila vidět za instinkt, spatřit milence, přítele, učitele, který ji naučil žít v rámci parametrů její nové existence, ale vědomí toho, čím si kdysi navzájem byli, se jí neustále ztrácelo za tím, čím byli nyní.
„Tohle je mé území, Vicki.“ Henry učinil další krok blíž, elegantní, smrtící. „Nikoliv tvé. Nebudeš mi říkat, co mám dělat na svém území.“
„Aspoň spolu mluví,“ řekl Celluci k nikomu konkrétnímu. „To je pokrok.“
Upíři ho ignorovali a Tony si zoufale přál, aby už zmlkl.
Ve Vickiině čelisti zacukal sval. „Ty sám jsi mě požádal, abych přišla!“
„Trvala jsi na tom, že můžeme spolupracovat,“ připomenul jí výsměšně.
„To bychom mohli, kdyby sis přestal hrát na Knížete temnot a držel se zpátky!“
„Já nic nedělám, Vicki. Jsem starší než ty. Mám větší moc než ty. Můžeš mě vnímat pouze jako hrozbu. Nemůžeš si pomoct a musíš na ni reagovat.“
„A ty mě vidíš jako co?“ zavrčela, vyprovokována k hněvu nevyslovenou narážkou, že on v ní žádnou hrozbu nespatřuje.
„Cosi, co má být odstraněno.“ Svraštil obočí a sžíravým tónem řekl: „Nepřeji si, aby mi nějaké dítě překáželo v lovu.“
Vicki se vymrštila a přeskočila stůl skoro ještě dříve, než se rozhodla zaútočit. Její ruce hmátly po Henryho hrdle, ale nalezly pouze prázdný vzduch. Když dopadla, prudce se otočila, ale vyvedena z rovnováhy neměla nejmenší šanci odrazit Henryho úder. Mrštil s ní o protější zeď, a než stačila dopadnout, byl u ní a zarýval jí prsty do hrdla.
Když se Tony pohnul vpřed, sevřela mu rameno silná ruka a přitáhla ho zpátky.
„Ne,“ řekl jemně Celluci. „Nech je, ať si to vyřeší sami.“
Tony upřel na detektiva šokovaný pohled. Nemohl uvěřit, že s tím Michael Celluci nehodlá nic dělat, ale ať se mračil sebevíc, větší muž neuhnul pohledem ani nepovolil sevření.
S rameny uvězněnými pod Henryho koleny a s hrdlem v jeho rukou Vicki ztuhla, lapena v jeho očích, a uznala porážku.
„Nemůžeme spolupracovat,“ řekl jí Henry. Veškeré pozérství bylo to tam a jeho hlas zněl jen věcně a unaveně. „A jelikož zde musíš zůstat, abys mohla dělat svou práci, odejdu já. Půjčil jsem si od jednoho přítele chatu na Tetřeví hoře. Odjedu hned teď a vrátím se, až případ vyřešíš.“ Aniž by jí na okamžik přestal hledět do očí, pustil její hrdlo a postavil se.
„Tak jsi dokázal, že jsi měl pravdu.“ Vicki se pomalu postavila, opírajíc se rukou o zeď. „Máš radost?“
Povzdechl si a koutek úst mu zacukal téměř jakoby v úsměvu. „Popravdě, ne.“
„Zůstaň tady,“ zamumlal Celluci a konečně pustil Tonyho rameno. „Dohlédni na ni, ale nepřibližuj se, dokud se neuklidní.“
„Vypadám snad jako hlupák?“ otázal se mladík, jenž měl z přílivu adrenalinu stále rozšířené panenky a nervový tik. „Kam jdeš?“
„Potřebuji si s Fitzroyem promluvit.“
„O čem?“ Sledoval linii Celluciho pohledu až k místu, kde stála Vicki, oči zavřené, ztěžka oddechujíc a s prsty levé ruky zaťatými hluboko do koženého polstrování pohovky. „Aha. Už nic.“
Když Henry opouštěl byt, s černou plátěnou taškou hozenou přes rameno, čekal Celluci u dveří. Zastavil se notný kus před ním. Kdyby se přiblížil ještě o něco víc, musel by se na mnohem vyššího muže dívat zespodu. „Chceš k tomu něco říct, detektive?“
„Udělal jsi to schválně.“
„Cože?“
„Vyprovokoval jsi konflikt. Věděl jsi, že tě musí napadnout, jinak nebude přesvědčena, že jsi měl pravdu.“
„To bylo od tebe velmi vnímavé, detektive.“ Henry si pozorně Celluciho prohlížel, aniž by si byl úplně jist, co vlastně vidí. „Hodláš jí to říct?“
„Ještě jsem se nerozhodl. Ale rád bych se tě na něco zeptal. Co když ses zmýlil?“
Henry se zamračil. „Zmýlil?“
„Z toho, co jsem pochopil, vyplývá, že tohle je něco úplně nového v dějinách… ehm…“
„Upírů?“
Celluci se začervenal. „Jo. Upírů. Poprvé stanuli dva z vás tváří v tvář a nebojovali o území, protože Vicki tvé území nechce. Co když byste to dokázali vyřešit?“ Rozhodil rukama a ustoupil od dveří. „Teď už se to nikdy nedozvíš.“
„Teď už se to nikdy nedozvíš.“
Celou cestu až k autu zvonila Henrymu detektivova slova v uších. Vickiin pach ho nepřestával rozrušovat ani ve výtahu, ani v podzemním parkovišti. Byl to pach dravce v jeho lovišti. Byl to rovněž pach ženy, kterou kdysi miloval.
Jeho instinkt bohužel trval na tom, že jde o dva různé lidi.
Nasedl do BMW a opřel si na okamžik hlavu o volant. Rozdíl mezi pachem, co jej obklopoval, a tím, který si pamatoval, mu jen dál připomínal, jak velkou ztrátu utrpěl.
Musel použít veškerou sílu, nashromážděnou a vybroušenou za čtyři sta padesát let, aby dokázal odjet.
Nechat své teritorium napospas jinému upírovi.
Opustit Vicki.
~~~
Tony je v rychlosti provedl bytem, pak vytáhl ze skříně helmu a kolečkové brusle. „Už je pozdě a já, ehm, musím jít.“ Když Celluci povytáhl obočí, zatvářil se rozpačitě a řekl: „Budu bydlet u kamarádů. Henry si myslí, že to bude bezpečnější, protože Vicki není zvyklá probouzet se do pachu krve.“
„Ještě tady budu já.“
„No to jo. Já, ehm, on asi předpokládá, že se o sebe dokážeš postarat.“
„Ten myslí na všechno, že?“ ušklíbl se Celluci. Díval se na Tonyho, jak pozoruje Vicki, která mezitím přešla k oknu a teď hleděla ven na město. Stála v pozici, v jaké Henry nejčastěji stával už v Torontu, a z výrazu v Tonyho tváři Celluci poznal, že ji nezměnil ani tady. Možná šlo o typickou upíří záležitost – sledování teritoria, lovec, jenž si vyhledal vyvýšené postavení – ale situace, kdy mu Vicki připomínala Henryho, nesnášel.
„Henry je zvyklý na to, že je vždy po jeho.“
Cellucimu chvíli trvalo, než si uvědomil, že Tonyho tiché prohlášení je odpovědí na jeho čistě řečnickou otázku. Než ho mohlo napadnout, co na to říct, odvrátila se Vicki od okna.
„Budeš tady zítra o západu slunce, viď?“ otázala se a bylo zřejmé, že si to opravdu přeje.
Tony, kterého to vylekalo i potěšilo zároveň, přikývl. „Jestli si jsi jistá, že mě tu chceš.“
„Když jsem byla naposledy ve Vancouveru, poprvé v životě, moc pozornosti jsem městu nevěnovala.“ Nevěnovala pozornost ničemu kromě ovládání Hladu – pamatovala si krev, ale skoro nic jiného. „Jestli se máme zbavit toho strašidla, budeme potřebovat někoho, kdo se tu vyzná.“
„Na stole v jídelně je spousta plánků ulic a takových věcí,“ začal Tony, ale Vicki mu skočila do řeči.
„Jediné, co se dozvíme z mapy, je, kde ty ulice jsou, ne co se na nich děje.“ Založila si ruce na prsou a opřela se zády o sklo. „Pokud jsi k maturitnímu vysvědčení nedostal i pásku přes oči a špunty do uší, nevěřím, že nevíš, co se kde šustne. Byl jsi můj nejlepší pár uší a očí v ulicích, Tony.“
Přestože se stále tvářil potěšeně, pokrčil omluvně rameny. „Už na ulicích nežiju.“
„Pořád se díváš kolem sebe. Pořád posloucháš. A máš dar spojovat jednotlivé body.“
„Jak, prosím tě?“
„Nacházíš řád ve zdánlivém chaosu.“
„Fakt?“
„Jo. Fakt.“
Se zarudlýma ušima mávl nad tou lichotkou rukou v marném pokusu zakrýt, jak moc pro něj znamenala. „Jde ti o řád v chaosu? Zkus zůstat vzhůru v sobotu odpoledne, když opakují filmy z páteční noci. Koukej, já už vážně musím jít, ale zítra po západu slunce budu tady. Seznam všech hloupých otázek, které Henry strašidlu položil, máš na stole vedle map. Číslo do bytu, kde teď budu bydlet, a číslo ke mně do práce jsou v zápisníku u telefonu. Je fajn tě zase vidět, Viktorko.“ Zazubil se a v tom výrazu se na chvíli ukázalo něco z drzého pouličního výrostka, kterým býval. „Tebe taky, detektive.“
Ve dveřích se zastavil, v jedné ruce brusle, v druhé helmu a přes rameno zavěšenou tašku. „Henry není rád, když tu mám moc velké zásoby jídla, ale v ledničce je něco mraženého, a kdybys měl hlad, u parkoviště je malý obchůdek. Má otevřeno až do půlnoci.“
„Něco mraženého?“ otázala se nevěřícně Vicki.
„Pro tebe ne, pro Celluciho.“ Ušklíbl se a zavřel za sebou dveře.
Marně se snažíc zaplašit představu krevních sáčků s logem červeného kříže, označených, zmrazených a naskládaných na sobě, přešla Vicki zpátky k oknu s výhledem na město. Na Henryho teritorium.
„Takže,“ Celluci se opřel stehnem o pohovku, „nechtěla bys mi říct, k čemu všechno to cukrování?“
„O čem mluvíš?“
„Vicki, mluvíš se mnou. To mlžení si nech od cesty.“
Pokrčila rameny a ani se neohlédla. „Potřebujeme ho. Tony zná město. Přinejmenším lépe než my.“
„A?“
„A možná nechci přijít i o něj. Henry se…“
„Změnil?“
„Ne. On se nezměnil. Ale já ano. Vím, co jsem k němu kdysi cítila – všechno to ve mně někde je, ale nemůžu to uchopit. Přítel, milenec, jsou to jen slova. Když se na něj podívám, nic neznamenají. Henry měl pravdu, Miku. Měl pravdu a já se mýlila, a co je nejhorší…“ Její hlas získal dobře známý tón. „Nejhorší je, že já se mýlím hrozně nerada.“
Celluci přejel prsty po dírách, které Vicki před chvílí udělala v zeleném koženém čalounění, a rozhodl se, že jí o svém rozhovoru s Henrym neřekne.
~~~
Přestože většinu světel protijedoucích aut blokovaly sluneční brýle, odbočil Henry s úlevou na nedlážděnou příjezdovou cestu, pryč od všudypřítomné otravné záře. Sklopil stínítka před sedadlem spolujezdce, opřel se a setřásl napětí z ramen. Trochu zpomalil – poté co vjel do obzvlášť hlubokého výmolu a lehce škrtl spodním krytem klikové skříně o vystouplý kámen.
Koupil tohle BMW jako nové už v roce 1976, zacházel s ním jako v bavlnce, aby bez úhony přežilo prosolené silnice zimního Toronta, a neměl zájem vyměňovat ho za jiné. Většina obyvatel Vancouveru podle všeho jeho postoj sdílela. Od doby, kdy se přestěhoval do B. C., nevycházel z úžasu, kolik aut starých dvacet let potkává na ulici – a mnoho z nich mělo stále původní tovární lak. Šlo o auta, která na východě skončila dávno na vrakovištích nebo jako milované exponáty v kolekcích sběratelů, ale tady, na západním pobřeží, se stále používala pro každodenní ježdění. Když se Henry díval na město, jednou nebo dvakrát skoro zapomněl, jaký se píše rok.
Zpomalil ještě víc, protože se mu do kuželů dálkových světel majestátním krokem vkolébal mýval, zjevně pohrdající tunami rychle se pohybující oceli. Zvykl si považovat mývaly za městská zvířata, takže ho překvapilo, že se s jedním z nich setkává tak daleko na venkově. Ve Vancouveru jich bylo všude plno, byli tak krotcí, že se ve Stanley Parku nechali krmit z ruky, a Vicki jich dokonce měla v podkroví svého třípatrového bytu v centru Toronta celou rodinku.
Vicki.
Mělo ho napadnout, že se jeho myšlenky nakonec stočí k ní.
Co když ses zmýlil?
Teď už se to nikdy nedozvíš.
Je to tak lepší. Sevřel volant tak silně, až zaskřípal. Kdyby zůstala a já se přestal ovládat, mohl jsem ji zabít.
Nebo ona mohla zabít tebe, zamumlal jakýsi tichý hlas v jeho hlavě a připomněl mu, že za tu krátkou dobu, co chodila nocí, už Vicki v zápase o teritorium zabíjela.
Byl to boj, který neměla vyhrát – ne proti protivníkovi, jenž byl o tolik starší a zkušenější. Ale na druhou stranu, pokud šlo o převracení zvyklostí na hlavu, v tom Vicki vždy excelovala.
Henrymu bylo řečeno – a on tomu věřil a podle té víry i žil – že jakmile pouto mezi rodičem a dítětem zmizí, neudržují upíři žádný kontakt s těmi, které proměnili. Vicki využila vymožeností dvacátého století – telefonů, faxů, elektronické pošty – aby smazala to, co on více než čtyři sta padesát let považoval za skálopevnou skutečnost. Volala mu, faxovala, posílala sarkastické e-mailové monology, zůstávala s ním v kontaktu a to, co upíři dělají či nedělají, jí bylo ukradené.
Navzdory všemu, protože Vicki cokoliv jiného kategoricky odmítala, zůstali přátelé.
„Na dálku,“ dodal a opatrně zaparkoval na kraji rozježděné polní cesty. „Fyzická blízkost je něco úplně jiného.“
Nepřestal ses ovládat, podotkl tichý hlas. Byl jsi rozzlobený, ale nic víc. Kdybys ji nevyprovokoval, možná by se navzdory svému mládí dokázala ovládnout také. Věřila, že to dokáže, a ty víš, že v případě Vicki to zpravidla stačí.
Teď už se to nikdy nedozvíš.
„Sklapni!“ Zuřivým otočení klíčku Henry vypnul motor a hleděl na malý domek osvětlený předními světly. Dvojice oken těsně pod okapem jeho pohled výsměšně opětovala.
„Co se stalo, stalo se,“ zamumlal, vypnul světla a vystoupil do noci. Bude v tomhle domku bydlet tak dlouho, dokud Vicki případ nevyřeší, a tím, že se uklidí na nové teritorium, dosáhne přinejmenším toho, že ji nebude rušit v soustředění. Jelikož na jejích schopnostech závisely nevinné životy, nešlo o právě vhodnou příležitost k prověřování tradičních omezení.
Tím, že se mu zjevil, ho duch učinil zodpovědným za zmařené životy, které měl na svědomí. Henry, který se ve věku šesti let stal vévodou z Richmondu a Somersetu, bral zodpovědnost velmi vážně.
~~~
Celluci vylezl ze sprchy, vklouzl do ručníku, který mu Vicki přidržela, a spokojeně vzdychl. „Tohle jsem potřeboval.“
„Já vím.“ Stříkla mu do tváře kapku vody. „Už jsi začínal být trošku uleželý.“
„Já myslel, že se ti můj pach líbí.“
„Může se ti líbit pach kůže, ale proto přece nebudeš chodit kolem s kravskou kůží u nosu.“ Kroužíc špičkou prstu ve vlhkých chloupcích kolem jeho pupku, přivřela Vicki oči a zhluboka se nadechla. „Věř mi. Teď voníš přímo k sežrání.“
Pokusil se ji chytit za ruku, ale snadno se mu vyhnula. „Vicki, dnes v noci se opravdu potřebuju dobře vyspat v posteli, která se nehýbá.“
„Takže chceš, abych toho nechala?“
Rozšířila kruh, až vzdychl. „To jsem neřekl.“ Chvíli na to, v předsíni, zaryl paty do podlahy a zamumlal: „Ve Fitzroyově posteli ne.“ Nedlouho poté, co se Tonyho postel zhoupla pod jejich společnou váhou, ji chytil rukou za čelist a odtáhl od sebe. „Jestli mi ho ukousneš,“ zavrčel, „nebudeš si mít s čím hrát.“
~~~
Tony měl velkou ložnici a ve světle, které do ní pronikalo skleněnou stěnou, jež je dělila od města, viděla Vicki stejně jasně, jako by se svítilo přímo v místnosti. Vyklouzla zpod Celluciho paže a posadila se, přesunujíc polštáře tak, aby se mohla pohodlně opřít o zeď. „Cítím se divně, že tady jsem.“
Celluciho: „Proč?“ zaznělo jen jako neartikulované zamumlání, jak se převalil na bok.
„Protože jsem o tohle teritorium bojovala a prohrála, ale ten, kdo odešel, byl Henry.“ Přitáhla si kolena k bradě, objala se pažemi kolem spodní části nohou a zamračila se do noci. „Já jeho území nechci, ale mám pocit, že jsem ho vyhrála. Jenže nevyhrála. Vyhrál Henry. Ale jsem tady. Dává to vůbec smysl?“ Nezdržovala se čekáním na odpověď. „Mám pocit, že mi něco uniká, ale nevím co. Mám pocit, že je něco špatně, ale nevím, co je zapotřebí, aby to bylo správně. Panebože. Zní to jako text k nějaké pošahané písničce. To nesnáším.“
Na kůži na boku ucítila Celluciho teplý dech, jak detektiv zamumlal něco, co nejspíš mělo být sarkastické.
„Miku?“ Natáhla ruku, aby s ním zatřepala, ale pak si to uprostřed pohybu rozmyslela. Potřebuje se vyspat. Obleču se a půjdu si oběhnout krásy Vancouveru.
Ale neudělala to.
Hladíc ho lehce po vlasech, zahalila se do útěšného pohodlí jeho života a nechala noc plynout, aniž by byla její součástí.
~~~
„Máme další shodu.“
„Tak brzy?“ Zamračil se na dokumenty rozložené po stole, na své symetrické, pěstěné nehty, na telefonní přístroj. Rád pracoval dlouho do noci, kdy měl kancelář sám pro sebe. Obvykle tím měl zajištěno, že ho nikdo nebude rušit. „Není to nebezpečné?“
„Nebezpečné? V jakém směru?“
„Mohlo by to vést k našemu odhalení.“
„Už jsem vám říkala, že je to náhodné. To, kdy ke shodám dojde, nemohu ovlivnit. Buď k nim dojde, nebo ne.“ Hlasu, vycházejícímu z maličkého reproduktoru, se dařilo působit dojmem, že obě varianty vnímá naprosto neutrálně. „Ale pokud je nový seznam, který jste mi poslal, přesný…“
„To by měl. Zaplatil jsem za něj víc než dost.“
„… pak tu mám ve složce mladíka, který vyhovuje jednomu z vašich čekatelů.“
Poklepával prsty o leštěný mahagon, zatímco zvažoval své možnosti. „A myslíte, že bude souhlasit?“
„Když se jim to podá správným způsobem, souhlasí vždycky.“
„Ano, samozřejmě,“ přerušil ji dříve, než mu stačila říct cokoliv dalšího. O jejích přesvědčovacích metodách nechtěl nic vědět, to nebyla jeho věc. „Nuže dobrá, nabídněte mu to. Až přijme, dejte mi hned vědět, ať mohu začít jednat s kupcem.“
~~~
Než mu dal úsvit pocítit svou přítomnost, měl Henry auto bezpečně zamčené v kůlně. I z okolí chaty odstranil všechny stopy toho, že uvnitř někdo je. Nebylo pravděpodobné, že by se během dne dostavila nějaká společnost, ale v průběhu čtyřsetpadesátiletého boje o přežití se naučil v prvé řadě opatrnosti. Kdyby se k chatě po úzké prašné cestě přece jen někdo zatoulal, bude vypadat opuštěně. Henry zastával názor, že více než vandalů by se měl obávat sousedů, protože vandalové se jen zřídkakdy pouštěli tak daleko od dobře vyšlapaných cest.
Jelikož chata stála na podpěrných sloupech a přesahovala okraj útesu, nacházela se na odlehlém místě a současně přímo nad zdrojem potravy. Třebaže si mu přítel, který chatu vlastnil, hořce stěžoval, jak kvůli chatové rekreační oblasti Větrné údolí poklesly v oblasti ceny nemovitostí, Henrymu osobně se výhled na ni velmi zamlouval. Každá prefabrikovaná chatka uhnízděná na úpatí útesu skrývala přinejmenším jednu porci jídla.
„A proč bych si nemohl dopřát pár týdnů na venkově?“ otázal se pochmurně sám sebe, když zamykal verandu.
Protože jsi upír. Protože tohle není tvé teritorium. Protože na tvém teritoriu loví jiný upír. Protože je možné, že Michael Celluci měl pravdu…
„A tohle…“ procedil skrz pevně zaťaté zuby, „… je přesně ten důvod, proč zůstanu, kde jsem.“
Bylo to hodně chabé předsevzetí – už dávno byl dost starý na to, aby nemusel lhát sám sobě – ale účinně vykolejilo vlak zacyklených argumentů.
Veliká vestavěná skříň v hlavní ložnici byla bohužel obložená cedrovým dřevem. Henry dýchal mělce ústy a litoval, že s sebou nevzal nějaké použité šatstvo patřící Tonymu, aby pach přehlušil. Zajistil dveře západkou a lehl si na polní lůžko, které si nachystal už dřív. Jako poslední ochranné opatření rozprostřel pomocí věšáků nad lůžkem divadelní zatemňovací závěs a vytvořil jakousi neprůhlednou moskytiéru.
Naposledy trávil dny ve skříni těsně po smrti a zmizení Vickiiny matky. A také tenkrát, stejně jako nyní, ji učinil natolik bezpečnou, jak jen to bylo možné.
Náhle se zamračil a pokoušel si vzpomenout, kdy naposledy riskoval.
Byl upír.
Noční tulák.
Kníže temnot.
Tak proč měl najednou pocit, že vede středostavovský život? Bezpečný a uhlazený?
Veškeré riziko, které v posledních letech podstoupil, mělo přímou souvislost s Vicki Nelsonovou.
~~~
Přestože vyměnila veškeré lůžkoviny, Henryho pach nepřestával naplňovat celou místnost. Instinkt v ní sváděl lítý boj s nutností uchýlit se do útočiště, a nutnost zvítězila. Když zajišťovala dveře závorou, chvěly se jí ruce. Nebylo to poprvé, kdy Vicki trávila den v cizím útočišti, ale jelikož k tomu naposledy došlo těsně poté, co s použitím baterie opalovacích lamp proměnila jeho bývalou obyvatelku v hromádku popela a sežehlých kostí, neměla pocit, že disponuje zvlášť bohatými zkušenostmi, s nimiž by mohla srovnávat.
Vzpomínky, které Henryho pach vyvolával, se v ní svářily s instinktivními reakcemi spojenými s její přirozeností, s přirozeností jich obou. Pokusila se je utišit tím, že místnost důkladně prohledala.
„Vidíš?“ Stálo ji to jisté úsilí, ale podařilo se jí nezvyšovat hlas – koneckonců nemělo žádný smysl křičet na vlastní podvědomí. „Nikdo tady není. Skříň je prázdná. Ani v zásuvkách se neskrývá žádný mrňavý konkurent. Pod postelí taky nikdo.“
Když ucítila, jak se po ní natahuje úsvit, sklopila postel a vklouzla pod přikrývku. Zaposlouchala se do uklidňujícího tlukotu Celluciho srdce a…
~~~
Celluci spal jako dřevo až do jedenácti, a jakmile se probudil, zůstal ještě hodinu v posteli, protože mohl. Navzdory Henrymu Fitzroyovi byl přece na dovolené. Když konečně vstal, hučelo mu v hlavě a tělo ho bolelo i na místech, o kterých si nepamatoval, že by je používal. Po čtyřech nocích, během nichž je týral cestováním, dostalo jeho tělo v pohodlné posteli konečně možnost, aby se začalo dávat dohromady.
Další dlouhá horká sprcha mu pomohla.
Kávovar a káva, již našel na ledničce, mu pomohly ještě víc.
„Chcete zastavit Severní Ameriku?“ ušklíbl se, když její aroma začalo naplňovat kuchyň. „Uneste Juana Valdeze.“
Nalil si hrnek, který si přivezl z policejní stanice v Seattlu, vytáhl z koše na papír hromádku novin a všechno si odnesl do obývacího pokoje, kde se uvelebil v jednom ze dvou obrovských kožených křesel.
Čím dřív se zbaví ducha, tím dřív se budou moci s Vicki věnovat skutečnému odpočinku. Nebo přinejmenším – tím dříve budou moci odjet domů.
„A kde je duch,“ zamumlal a otevřel nejstarší noviny, „tam musí být i mrtvola.“
~~~
Cedr?
Henrymu chvíli trvalo, než si uvědomil, kde je. Jakmile mu to došlo, zašklebil se. Až do této chvíle měl pach cedru docela rád. „Není divu, že moly ten smrad odpuzuje.“
Probuzení mu žádný nový pohled na věc nepřineslo. Smrtelná mysl mohla najít řešení ve spánku, ale upíři, kteří měli před sebou celou věčnost, se museli se svými problémy potýkat noc co noc. Během dne měli podvědomí vypnuté stejně jako všechno ostatní.
Ještě než se vysoukal ze záhybů zatemňovacího závěsu, Henry věděl, že se jeho problém nezměnil. Poté co se vymrštil z lůžka, zatáhl za řetízek, kterým se ve skříni rozžínalo světlo.
Bylo tam tak málo místa, že stáli nalepení nosem jeden na druhého.
Henry, s očima slzícíma z prudkého světla, jen zavrčel: „Sleduješ mě?“
Duch tiše zmizel.
 
Čtyři
S nastraženými smysly pátrala Vicki v temnotě po nějaké známce duchovy přítomnosti. Henry říkal, že by měla cítit chlad a výrazný pocit neklidu. Podle toho, jak to znělo, by jí to nemělo uniknout.
„Tak proč mi to uniká?“ zamumlala, vztyčila se na lokti a natáhla se po lampičce.
V pokoji nebylo vůbec nic kromě Henryho pachu.
Někde v bytě zazvonil telefon.
„Kdo to byl?“
Celluci velmi jemně položil ploché, téměř nijaké sluchátko technicky vyspělého telefonu zpátky do vidlice. „Fitzroy,“ řekl, aniž se otočil.
„No, jestli chce vědět, na co jsem se ducha zeptala, tak má smůlu.“ Vicki se opřela ramenem o stěnu obývacího pokoje a složila si ruce na prsou. „Náš přízračný přítel se neukázal.“
„Ukázal.“ Celluci se zhluboka nadechl a pomalu vypustil vzduch z plic. Pořádně se to zkomplikovalo. „Sledoval Fitzroye. Zjevil se mu i dnes večer, stejně jako vždycky.“
„Do prdele. Co teď?“
„Je na cestě zpátky.“
„Sem?“
„Sem.“
Vicki se narovnala a zvýšila hlas. „A co čeká, že budu dělat já?“
„To neříkal.“ Celluci rozhodil rukama a konečně se k ní otočil čelem. Hodila na sebe o pár čísel větší košili, ale neobtěžovala se zapnout si knoflíky. Na okamžik ho to vyvedlo z míry, ale pak se přinutil překonat okamžitou reakci a nevrlým hlasem dodal: „Já to vidím tak, že máme dvě možnosti. Můžeme jet domů, nebo tu zůstaneme a ty dostaneš druhou šanci dokázat, že jsi měla pravdu.“
Zúžily se jí zorničky. „Jestli si vzpomínáš, dokázali jsme, že pravdu měl Henry. Nemůžeme být spolu, aniž bychom se do sebe pustili.“
Celluci si povzdechl a opřel se pravým stehnem o jídelní stůl. „Vicki, my dva jsme taky pořád v sobě, ale nezdá se, že by nám to v něčem bránilo. Jestli nechceš odjet a nechat Fitzroye, ať si své problémy řeší sám – což je postup, který má mimochodem mou plnou podporu – pak budete muset vy dva vymyslet, co s tím.“
„Jak máme vymyslet něco proti biologickým pudům?“
„Nebyla jsi to ty, kdo tvrdil, že se nenechá ovládat svou přirozeností?“
Po chvíli sklopila oči k podlaze a zavrčela: „Mýlila jsem se.“
Pro Michaela Celluciho nebyl nikdy žádný problém přijít na to, co si Vicki myslí, a na tom nic nezměnila ani její nedávná proměna. To, že skutečně dokázala přiznat omyl bez tříhodinové hádky a půl tuctu nevyvratitelných důkazů, mohlo znamenat jen to, že prohraný boj s Fitzroyem rozhodil její pohled na svět víc, než si myslel. Nejvyšší čas uvést vše na pravou míru. „Ten boj vyprovokoval Fitzroy, Vicki. Vůbec neměl v úmyslu dát vám dvěma příležitost, abyste něco vymysleli.“
Vicki odtrhla pohled od dřevěných parket a upřeně se na něj náhle stříbrnýma očima zadívala. „To je fakt, nebo si to jenom myslíš?“
„Přiznal mi to, dřív než odešel.“
„A to mi říkáš až teď?“
„Hej!“ Celluci zvedl obě ruce do výšky prsou v symbolickém obranném gestu. „Ten padouch přece nejsem já.“
„Ne…“ Vicki se zaťatými zuby pokoušela vymanit své vzpomínky na skutečný průběh zápasu z mračna smíšených emocí, které je zahalovaly.
„Trvala jsi na tom, že můžeme spolupracovat,“ připomenul jí výsměšně.
„To bychom mohli, kdyby sis přestal hrát na Knížete temnot a držel se zpátky!“
„Proč to ten zatracený zkur…“ Z nějakého důvodu jí nadávka připadala nedostatečná. Sbalila ruce do pěstí, otočila se na bosé patě a zamířila zpátky do ložnice.
„Kam jdeš?“
„Obléknout se!“
Samo o sobě to bylo naprosto neškodné prohlášení, ale způsob, jakým ho Vicki ze sebe vyplivla, zněl mnohem víc jako hrozba. Veden silným pocitem, že bude brzy potřebovat další kofein, zamířil Celluci do kuchyně pro další šálek kávy.
~~~
„Omlouvám se, že jdu pozdě. Cestou sem mě málem srazilo jedno fáro a…“ Tonyho hlas se vytratil, jakmile do předsíně vkročil Celluci a on uviděl, jak se tváří. „Co se stalo?“
„Fitzroy se vrací. Zdá se, že se duch zjevuje pouze jemu.“
Tony hleděl na svou helmu. Stovka malých odrazů v kapkách deště jeho pohled opětovala. „Vrací se zpátky sem?“
Když mu detektiv hned neodpověděl, zvedl Tony oči a spatřil v jeho tváři zkoumavý pohled. „Co?“
„Ty nechceš, aby se vrátil?“
„To jsem neřekl.“ Hodil helmu na zem vedle bruslí a vysoukal se z vlhké bundy. „Vždyť je to přece jeho byt, kristepane, nebo snad ne? Co bude Viktorka dělat?“
„Viktorka půjde na lov.“
Oba muži se otočili po hlase, takřka jako na povel.
Tony, který očekával nějakou variaci na téma Henryho Knížete temnot, byl překvapen, že ji vidí v riflích, teniskách a světlé, ani vzdáleně ne upíří bavlněné bundě. Když pominul to, že už nemá na očích brýle a svou kabelku nechala v ložnici, nepřipadala mu jiná než za stovek letních nocí v Torontu, kdy ještě žil na ulici.
A pak náhle vypadala velmi odlišně.
A potom zase ne.
Zamrkal. Když ji sledoval, měl pocit, že se dívá na jeden z obrázků, které mohou představovat buď vázu, nebo dva lidi. „Ehm, Viktorko, kouká z tebe upír.“
Chvíli vypadala zaraženě, ale pak se zasmála. S lehkou změnou výrazu si pevněji usadila na tváři masku civilizovanosti. „Lepší?“
„Jo. Ale, ehm, jestli se Henry vrací, neměla bys…“ Kradmo pohlédl na Celluciho, který se mu očividně nijak nechystal pomoci, „… neměla bys být jinde?“
„Varuješ mě, abych nelovila na Henryho území?“
Tuhle náladu znal. Za stovek nocí ji viděl u Henryho. „Vypadám snad jako idiot?“
„Ne.“ Když se na něj usmála, stěží odolal nutkání zvednout bradu, a když obrátila pozornost k Cellucimu, úlevou si oddechl. „Jestli se Henry vrátí dřív než já, omluvte mě u něj, ano?“
„Vicki.“ Položil jí ruku na rameno, a když se na něj podívala, měl Tony pocit, že vidí, jak její rysy změkly. „Buď opatrná.“
„Já jsem opatrná vždycky.“
„Blbost.“ Ale nechal ji jít.
Ve dveřích se zastavila. „Zlatá mládež se pořád schází na Denmance, Tony?“
Sotva stačil přikývnout, byla pryč.
Na Denmanově ulici s oblibou lovil Henry. Tony se kousl do rtu a otočil se k detektivovi. „Myslel jsem, že jí řekneš, aby nechodila.“
Celluci se zašklebil. „Ani omylem. Když má tuhle náladu, je bezpečnější mít ji dál od těla.“
„Jo, ale…“ Rozhodil rukama, jak hledal vhodná slova.
„Vím, čím je, Tony.“ Celluciho hlas byl překvapivě jemný. „Nemůžu říct, že by se mi to vždycky líbilo, ale jediná možná alternativa se mi líbí ještě méně.“ Odkašlal si, náhle zahanben spontánně sdílenou důvěrností. „Jedl jsi něco?“
Poté co Tony podotkl, že Henry nesnáší, když je v bytě cítit jídlo, objednal Celluci pizzu.
„To aby přišel na jiné myšlenky.“
„Než na Vicki?“
„Než na Vicki.“
Tony, který očekával nepříjemný pocit, byl silně překvapen, když místo něj ucítil úlevu. Byli prostě jen dva chlápci, které svedli dohromady společní známí, přičemž největší rozdíl mezi nimi představoval věk. Dokonce se pohádali o to, jakou si mají objednat.
Když měli v sobě půlku pizzy se dvěma druhy sýrů, houbami, rajčaty a feferonkami, opřel se Celluci do židle, otřel si z brady rajčatovou šťávu a řekl: „Nechtěl bys mi říct, co se děje?“
„Nic se…“ Tony nedořekl. Z výrazu v detektivově tváři poznal, že by to nemělo smysl. „To bys nepochopil.“
„Tony, jestli to má co dělat s Henrym, tak jsem nejspíš jediný člověk na světě, který by to pochopit mohl.“
„Jo, to asi jo.“ Chvíli žvýkal a pak polkl. Nebyl si jistý, jestli se snaží přijít na to, co říct, nebo jestli se té otázce chce úplně vyhnout. Cítil, že Celluci čeká, nikoliv netrpělivě, ale jako člověk, který opravdu chce odpověď. Po chvíli odložil nedojedený plátek pizzy a otřel si umaštěné prsty. „Zůstane to jen mezi námi?“
„Jestli to tak chceš.“
Po pár minutách ticha plného očekávání si Tony povzdechl. „Když jsem se poprvé s Henrym setkal, nebyl jsem nic, víš? A bez něho bych nebyl, čím jsem teď. Tím chci říct, že mě v podstatě donutil vrátit se a dodělat si střední školu, protože tak nějak věřil, že to dokážu a…“ zašťoural do tuhnoucího sýra. „Nejspíš to zní pěkně hloupě.“
„Ne.“ Celluci zavrtěl hlavou a vzpomněl si, jak se sám nejednou přistihl, že stanul po Henryho boku. „Ten malý hajzlík dokáže zařídit, abys udělal přesně to, co on očekává.“
„Jo, to je přesně ono. On prostě jenom očekává.“ Tony roztrhal ubrousek na malé mastné čtverečky a pokračoval. „Problém je v tom, že on v těch svých očekáváních nevidí doopravdy mě. Chci říct, že ani to, že o něm vůbec vím, nezařídil on. Vicki mě prostě tak nějak vzala a hodila jemu na hřbet a on ke mně ve skutečnosti nikdy necítil to co k ní.“ Když si uvědomil, s kým mluví, začervenal se. „Promiň.“
„To je v pořádku. Vím, co k ní cítil.“ Ale ona teď tvoří součást mého života, ne jeho, dodal samolibě tón jeho hlasu. „Mně se zdá, že je čas, aby ses sebral a zařídil si vlastní život.“
„Asi jo.“ Zvedl hlavu a podíval se Cellucimu do očí. „Ale jak mám jen tak opustit někoho, jako je Henry?“
~~~
Vicki řekla taxikáři, aby ji vysadil před hotelem Sylvia v Anglické zátoce. Její vzpomínky na tři noci strávené s Henrym v psím vínem obrostlém viktoriánském domě, kde se učila manipulovat světem, do něhož už nepatřila, patřily k několika málo nekrvavým vzpomínkám na její vancouverské „dětství“. Chvíli před budovou postála a vzpomínala, jak ji Henry učil přežít, pak zhluboka nabrala do plic noční vzduch a poslední dva bloky k Denmanově ulici došla pěšky.
Denmanova ulice, protínající čtvrť West End zhruba od jihozápadu k severovýchodu, byla příjemnou pěší zónou – a tudíž i ideálním lovištěm.
Přestalo pršet a dobře osvětlené kavárny po stranách ulice, stále se lesknoucí deštěm, se zaplnily. Vancouverští si nikdy nenechali deštíkem zkazit náladu – protože tu pršelo tak často, nemělo by to smysl – a své kavárny brali velmi vážně. Vicki přelétla dav pohledem a zaznamenala v té směsici lidí jisté společné prvky. Zlatá mládež se tu mísila s lidmi staršími, nicméně rovněž stále moderně vypadajícími, a všichni byli oblečeni ve stylu, který se dal nazvat pouze zdravotně-sportovním – a jenž byl zcela nepodobný stylu gotického punku, který převažoval mezi mládeží v Torontu. Navzdory pokročilé hodině se zdálo, že se všichni oblékli, jako by si hned po šálku cappuccina hodlali vyrazit na kolečkových bruslích, horském kole nebo rovnou na kajaku. Kdyby měla Vicki jakoukoli jinou náladu, mohlo by jí to přijít zábavné. Dnes večer jí to lezlo na nervy.
Jít na Denmanku, zabručela a nasupeným pohledem odradila dva mladíky v bavlněném kepru, byl nejspíš omyl. Chtěla udělat něco vyzývavého, něco, čím by dala zřetelně najevo svou přítomnost na Henryho teritoriu. Kde jsou všechny ty gangy motorkářů, když je potřebujete?
A pak ho uviděla.
Seděl v jedné z kaváren, sám, a veškerou pozornost upíral do notebooku před sebou. Byl jako útlý stín v davu okázalých atletů a vypadal zneklidňujícím způsobem povědomě.
Nápadně se podobal Henrymu.
Při bližším zkoumání zjistila, že to je podobnost čistě povrchní. Měl černé oblečení a bledou pleť, ale jeho blond vlasy byly příliš dlouhé a tvář spíše hranatá než tudorovsky zaoblená. Kdyby se postavil, byl by pravděpodobně výrazně vyšší.
Ale i tak…
Když zvedl zrak, pohlédla mu skrz okno do očí, na okamžik udržela jejich pozornost a pak zmizela do noci. Bezpečně ukrytá v temnotě mezi dvěma domy sledovala východ z kavárny a usmívala se. Věděla, jakým druhem muže ten člověk je. Byl to typ, který navzdory všemu naléhání selského rozumu chce věřit, že existuje něco víc. Ten typ, který chce věřit na záhady.
Chce věřit, ale tak docela se mu to nedaří.
Dveře se otevřely a on stanul na chodníku. Vicki slyšela, jak mu buší srdce, a když zavřel oči, věděla, že pátrá po okamžiku, který spolu sdíleli, pátral po záhadě. Starší muž se silným slovanským přízvukem a s rukou kolem pasu dobře oblečené ženy ho požádal, aby ustoupil od dveří. Mladík, zjevně se navrátivší do reality, se omluvil a vydal se s lehce posmutnělým úsměvem na rtech Denmanovou ulicí, přejížděje jednou rukou po ozdobných truhlících s rostlinami oddělujících kavárnu od chodníku.
Vicki nechala zesílit Hlad.
V bezpečné vzdálenosti šla za písní jeho krve, dokud se nevydal vzhůru po širokých schodech čtyřpatrové viktoriánské vily na Barclayské ulici. Když strčil klíč do zámku, vystoupila z noci, položila mu ruku na rameno a otočila ho. Někde v hlubinách svých očí, téměř tak stříbrně šedých, jako byly její vlastní, na ni čekal.
Chtěl věřit na záhady.
Tak mu jednu poskytla, aby nevěřil naprázdno.
~~~
„Kdo si myslíš, že se vrátí dřív?“
„Fitzroy.“ Celluci projel pár dalších kanálů a v duchu se ptal, proč si někdo tak zazobaný jako Fitzroy nekoupil lepší televizi – za hudební systém podle všeho dal malé jmění. „Je pondělní noc, ve směru od hor nebude moc silný provoz, takže to zvládne v dobrém čase.“
„Jenže než přijde sem, bude se chtít nejspíš nakrmit. Aby nereagoval nepřiměřeně situaci.“
„Tou situací myslíš Vicki? No, ona s tím podle mě počítá. Bude očekávat, že ji tu najde, až přijede, takže se postará o to, aby tu nebyla – i kdyby se kvůli tomu musela schovat někde přes ulici a čekat, až dorazí.“ Přeskočil tři nízkorozpočtové sitcomy, dva z nich ze sedmdesátých let, jednu epizodu klasického Star Treku, kterou viděl už asi stokrát, a čtyři kanály, na nichž běžel tentýž fotbalový zápas. „Pět set kanálů a čtyři sta devadesát devět z nich stejně dává hovadiny. Co je tohle?“
Tony vystrčil hlavu z kuchyně, kde uklízel zbytky jídla. „Místní talkshow,“ řekl po chvíli sledování. „Ta ženská se jmenuje Patricie Chou. Je do toho vážně zažraná. Jedna moje učitelka z večerní školy říká, že se do svých reportáží vrhá po hlavě, a myslí si, že se snaží přijít s dostatečně velkou senzací, která by jí zajistila místo u velké agentury. Přinejmenším půlka městské rady z ní má hrůzu a já slyšel, že aby ochránila svůj zdroj, byla ochotná jít i do vězení. Kdo je ten dědek, nevím.“
„Ten dědek,“ zavrčel Celluci, „nebude nejspíš o víc než deset let starší než já.“
Tony se moudře stáhl.
Mezitím se Patricie Chou na obrazovce lehce zamračila a řekla: „Takže vy, pane Swansone, tvrdíte, že strach, který lidé z dárcovství orgánů mají, je zcela neopodstatněný?“
„Strach,“ prohlásil její host, „často pramení z nedostatku informací.“
Byla to dobrá odpověď. Celluci hodil dálkový ovladač na skleněnou desku konferenčního stolku – Fitzroy trpěl obzvláštní zálibou v křehkém nábytku – a uvelebil se před obrazovkou.
Pan Swanson se usadil hodně podobným způsobem a s uvolněným pohledem člověka, který často poskytuje rozhovory, se podíval do kamery. „Proberme si tyto strachy jeden po druhém.
Bohatí a vlivní lidé nemají lepší vyhlídky na získání transplantátu. Nejlepší možnou shodu pro každý dostupný orgán navrhne počítač na základě typu orgánu, jeho velikosti, nemoci pacienta a času, po který už na vhodného dárce čeká.“
Patricie Chou se předklonila a natáhla útlý prst, aby zdůraznila to, co se chystala říct. „Ale co nedávné velmi sledované zprávy o slavných lidech, kterým byl nějaký orgán transplantován?“
„Myslím, že zjistíte, že odpovědí na vaší otázku je právě vysoká sledovanost těchto zpráv. Tito lidé se dostanou do zpráv právě proto, že jsou slavní, nikoliv proto, že dostali transplantát. Transplantované orgány mají stovky lidí, kteří se ve zprávách nikdy neobjeví. Ujišťuji vás, že kdybych mohl své ženě transplantát koupit, byla by dnes ještě naživu.“
„Vaše žena, Rebecca, zemřela na chronické selhání ledvin?“
„Přesně tak.“ Než mohl pokračovat, musel polknout, a Celluci, který už byl během uplynulých let svědkem žalu ve všech možných podobách, byl ochoten se vsadit, že nic nepředstírá. „Tři roky na dialýze, tři roky čekání na vhodného dárce, tři roky umírání. A má žena nebyla sama, zemře přibližně třetina všech pacientů, čekajících na transplantaci. Z tohoto důvodu jsem aktivním podporovatelem Transplantační společnosti Britské Kolumbie.“
„Ale vzhledem k současným rozpočtovým škrtům jsou náklady spojené s transplantacemi zajisté…“
„Náklady?“ Kmitl pohledem a upřeně se jí zadíval přímo do tváře. „Slečno Chou, věděla jste, že kdyby všichni pacienti, kteří ke konci minulého roku čekali na vhodného dárce, mohli dostat transplantovanou ledvinu, přesáhly by úspory ve zdravotnictví jednu miliardu dolarů?“
Slečna Chou to nevěděla a – jak bylo zřejmé z jistého napětí kolem jejích očí – to, že ji přerušil, ji vůbec nepotěšilo. „Abychom se vrátili k strachům, jimiž veřejnost trpí, pane Swansone, co nám řeknete k možnosti vzniku černého trhu s lidskými orgány?“ Důraz na posledních dvou slovech zůstal viset ve vzduchu ještě chvíli poté, co domluvila.
„Něco takového je nemožné, přinejmenším v kterékoliv rozvinuté zemi. Musela byste mít k dispozici lékaře ochotné pracovat mimo zákon a drahá zařízení, musela byste proniknout do silně chráněného počítačového systému – netvrdím, že to nelze provést, jen říkám, že náklady by byly takové, že by to postrádalo smysl.“
Dobrá odpověď, uznal Celluci. I když do spontánnosti měla poněkud daleko. Swanson očividně podobnou otázku očekával.
„Takže z čistě marketingového hlediska by z toho nekynul žádný zisk?“
„Přesně tak. Musela byste si najmout hrdlořezy, kteří by vám opatřovali nedobrovolné dárce, a předpokládám, že spolehlivý hrdlořez, pokud se takový tvor vůbec vyskytuje, nevyjde lacino.“
Jeho pokus o odlehčení rozhovoru byl ignorován. „Takže tělo, které bylo nalezeno v přístavu, tělo, jemuž byla chirurgicky vyjmuta ledvina, nemělo s černým trhem s lidskými orgány nic společného?“
Celluci si uvědomil, že právě k tomu celou dobu směřovala.
Pan Swanson rozhodil rukama a v reflektorech studia se zaleskly jeho pečlivě pěstěné nehty. „Existuje spousta důvodů, proč by vám mohla být chirurgicky vyjmuta ledvina, slečno Chou. Lidskému tělu stačí jedna.“
„A vy nevěříte, že od něj někdo tu druhou potřeboval?“
„Já věřím, že právě tento druh bulvární žurnalistiky zavinil, že máme kritický nedostatek darovaných orgánů a lidé, jako byla má žena, umírají.“
„Ale nebyl by někdo ochoten zaplatit…“
Obrazovka zčernala a Henry odložil dálkový ovladač zpátky na konferenční stolek.
Celluci, který si ani neuvědomil, že s ním v místnosti vůbec je, dokud mu nevstoupil přímo do zorného pole, se pokusil uvolnit si množství svalů, jež mu Fitzroyovo náhlé zjevení stáhlo do bolestivých uzlů. „Musel jsi to udělat?“ zavrčel.
„Ne, nemusel.“ Z tónu Henryho hlasu vyplývalo, že dosáhl přesně toho účinku, jakého zamýšlel. „Kde je Vicki?“
Celluci nahlédl za Henryho rameno a pak, ignoruje tiché varování, které mu Tony z kuchyně vysílal, líným hlasem prohlásil: „Šla na lov.“
„Na lov.“ Zopakoval ta slova zcela bez emocí, nicméně i tak je obtěžkal širokou škálou významů.
„Věděl jsi, že k tomu dojde, když jsi ji žádal, aby sem přijela.“
„Ano.“ S prsty pevně propletenými do sebe, aby neprorazil pěstí sklo, kdyby se přestal ovládat, přešel Henry k oknu a zahleděl se ke světlům Granville Islandu. „Věděl jsem, že k tomu dojde.“
„Ale to neznamená, že se ti to musí líbit.“
„Ten blahosklonný tón není nutný, detektive.“
„Blahosklonný? Já?“
Tony, schovaný v kuchyni, se zachvěl. Přemýšlel, jestli se u každého člověka, poté co přežil několik let v povolání policisty, vyvine osobní přesvědčení o vlastní nezranitelnosti, nebo zda je toto přesvědčení nezbytné k tomu, aby se člověk na tohle povolání vůbec dal. Ať už to bylo jakkoliv, zdálo se, že detektiva-seržanta Michaela Celluciho zahrávání si se smrtí děsně baví.
„Řekl jsem jí, že jsi ji k útoku vyprovokoval záměrně.“ Celluci, který nebyl tak uvolněný, jak vypadal, sledoval, jak se Henrymu pod bundou ze silného hedvábí napínají a povolují svaly. Věděl, že pokud by ho upír napadl veškerou silou, neměl by šanci přežít. A vlastně třeba i poloviční – jak se názorně ukázalo při jejich posledním střetnutí.
„Jestli se pokoušíš odvést mou pozornost od Vicki směrem k sobě, detektive, je tvá oběť zbytečná. Chceme-li toho ducha zneškodnit, nemáme jinou možnost než spolupracovat. Zdá se, že musím připustit možnost, že naše teritoriální pudy lze překonat.“
„Jak velkorysé.“
„K čertu, Vicki!“ Celluci se vymrštil z křesla tak rychle, že ztratil rovnováhu a praštil sebou na zem, přičemž si o tvrdou podlahu z leštěného dřeva narazil koleno. „Opravdu musíte lidi takhle děsit?“ Těžce se zvedal na nohy. „Nejdřív on, a teď ty?“
Vicki položila ruce na opěradlo křesla, které před tak krátkou chvílí opustil, silou vůle se přinutila podívat na něj a usmát se, donutila se spustit oči z Henryho Fitzroye. „Možná bys měl trochu omezit kofein.“
„Možná byste se vy dva měli naučit pískat, když vejdete do pokoje,“ zavrčel.
Vy dva.
Ona a Henry.
Nyní se žhavé pouto mezi nimi nedalo ignorovat. Stál u okna, s neproniknutelným výrazem ve tváři, oči skryté ve stínu. Neměla tušení, co si myslí, a ani si nebyla úplně jistá, že to chce vědět. Jeho srdce bušilo pomaleji než smrtelníkům, z nichž se sytili. Její tlouklo stejně. Jeho krev nezpívala vábivě, nýbrž varovně, píseň její krve jí byla ozvěnou. Z jeho pachu se jí zvedaly chloupky na krku.
„Takže…“ Nenechala v hlase zaznít ani stín výzvy, byť čistě jen proto, aby dokázala, že je toho schopna, a třebaže slova sama nebyla přímo neutrální, přinejmenším tón jejího hlasu byl lidský. „Doslechla jsem se, že mi dlužíš omluvu.“
„Ano.“ Naklonil hlavu na stranu. „Ale já strávil čtyři a půl století ve víře, že upíři nejsou schopni sdílet teritorium, Vicki. Nečekej ode mě, že svůj pohled na věc změním přes noc.“
Tón jejího hlasu se výrazně posunul k sarkasmu. „Omluvy většinou začínají slovem promiň.“
„Promiň. Měla jsi pravdu. Já se mýlil. Nedal jsem nám spravedlivou šanci. Tentokrát to udělám.“
„Protože musíš.“
Pokrčil rameny. „Souhlasím.“
„Ještě jednou na mě, Henry, vytáhneš tu komedii s Knížetem temnot, a už mě tu neuvidíš.“
„To už jsi říkala.“ Zničehonic se usmál a ona v něm spatřila nikoli soupeře, ale jednoho ze dvou mužů, jež se navzdory sobě samé naučila milovat. „Víš, ty ses nezměnila, pomineme-li to, co je patrné na první pohled – i nadále zůstáváš výrazně svá. Poté co jsem se dne vzdal já, stala se ze mne naprosto odlišná osobnost.“
Celluci, který zůstával stát mezi nimi a neustále kmital zrakem sem a tam, se ušklíbl. „Jo. Pravda. Předtím jsi byl královský parchant, a královským parchantem jsi zůstal i potom – se vším, co k tomu patří. Protože ti v době, kdy ses proměnil, bylo sotva sedmnáct, řekl bych, že pokud ses opravdu změnil, bylo to tím, že jsi dospěl, a tahle změna se přihodí každému.“
Henry otevřel ústa a zase je zavřel, veškeré námitky zahynuly mezi jeho zuby. Dokonce i Vicki se tvářila lehce šokovaně.
Potěšen dosaženým účinkem udělal Celluci pár kroků doprostřed místnosti, dokud nevytvářel třetí bod trojúhelníku, a řekl: „Teď, když jsme si ujasnili tohle, čeká nás pár dalších problémů. První z nich je, kde bude Vicki přes den spát. Ve tvé posteli ne…“
„Předpokládám, že tím chceš říct, že ne v mé posteli se mnou. To popravdě není možné.“
„To se vsaď, že ne.“
Henry ho ignoroval. „Naproti přes chodbu je prázdný byt, který má stejné dispozice jako tenhle. Zabezpečit malou ložnici by netrvalo dlouho. Žena, které patřil, nedávno zemřela. Cestou sem jsem zavolal její společnici…“
„Ty máš mobil?“
„Snažím se držet krok s dobou, detektive, máme devadesátá léta. Ale abych to nezamluvil, paní Munrová odjíždí na příští týden k synovi do Kamloops a laskavě souhlasila s tím, že můžeme používat byt její zesnulé zaměstnavatelky.“
„To je od ní hezké.“
„Není-liž pravda? Ale ujišťuji vás, že mé přesvědčovací metody byly převážně finančního rázu. Třebaže paní Munrová nejspíš zdědí lví podíl z celého jejího majetku, právě přišla o práci, a než bude závěť přezkoumána, zůstane bez příjmu. Zastavil jsem se u ní pro klíče a myslím, že by pro naše účely měl stačit.“ Vytáhl z kapsy svazek klíčů a hodil ho Vicki, která ho rychlým pohybem jedné ruky zachytila ve vzduchu.
A vzápětí mu ho hodila zpátky. „Tebe ani nenapadlo zeptat se mě, co si o tom myslím?“
„Vždycky můžeš trávit den zamčená ve své dodávce,“ připomenul jí.
„To ani náhodou, už nám ji jednou šlohli.“ Celluci s nesmírným potěšením ignoroval Henryho šokovaný výkřik. „Vezmi si ty klíče, Vicki. On tě sem pozval, je jen správné, aby ti zajistil ubytování.“
Vicki váhavě natáhla ruku. „Když se na to díváš takhle…“
„Přesně tak se na to dívám.“ Počkal, dokud klíče znovu nepřešly z ruky do ruky, a pak pokračoval. „Druhá věc, kterou mám na mysli, se týká teritoria a jak docílit toho, abyste si neskočili po krku. Jsme ve velkém městě. Proč by Vicki nemohla lovit v oblasti, již nevyužíváš? Měl jsem pocit, že jsi takovou možnost naznačoval, když se do Toronta nastěhovala ta druhá upírka.“
„Nejde bohužel jen o lov, detektive, ale o veškerý kontakt. Já už jsem se v minulosti o města dělil, ale vždy jsme měli velmi přesně vyznačené hranice s neutrálními zónami mezi nimi. Naše trasy se nikdy nezkřížily.“
Vicki do toho vpadla dřív, než mohl Celluci odpovědět. „To by nefungovalo, Miku. Jestli mám zjistit, kdo našeho neklidného ducha oddělal, bude mě víc než dost omezovat už jen to, že jsem noční tvor. Nevím – a nemůžu vědět – kam mě stopy zavedou, dokud se tam nedostanu, a velmi přesně vymezené hranice by mi jen překážely.“
„Ehm, mám nápad, který by mohl pomoct.“
Vicki se prudce otočila a pak zpražila pohledem nikoliv Tonyho, ale oba zbývající muže. „Proč jste mi neřekli, že tu je? Stojíte čelem ke kuchyni!“
„Velmi neopatrné, Vicki.“ Henry znovu lehce vklouzl do pozice učitele a průvodce, protože přinejmenším tato role měla parametry, jimž rozuměl. „Měla jsi vědět, že tam je. Zachytit jeho pach. Slyšet tlukot jeho srdce.“
„Jeho pach lpí na celém bytě. A tlukot jeho srdce se ztratil ve zvuku myčky na nádobí.“
„Útrapy moderního upíra,“ zamumlal Celluci.
Tony se zazubil a udělal krok vpřed. „Právě to chci říct. Oba jste přece moderní upíři. Tím myslím, že celá záležitost ohledně nesdílení teritoria pravděpodobně dávala smysl ve středověku, kdy ve vesnicích žilo sotva pár stovek lidí, a kdyby se mezi nimi pohyboval více než jeden upír, bylo by to poněkud nápadné, ale tohle město má skoro tři miliony obyvatel.“
„Má pravdu,“ přikývla Vicki. „Jenom v tomhle obytnému komplexu žije nejspíš tolik lidí jako ve slušně velké vesnici šestnáctého století.“
„Ale je to moje město…“
„Kristepane, Henry, ty jsi v západní části Vancouveru nikdy ani nebyl. Klidně by tam mohl žít další upír, šest ghúlů a rodinka mimozemšťanů, aniž bys o tom měl tušení, a i ty už jsi řekl, že města se dají rozdělit. To s tím nijak nesouvisí.“
„Podívej, jde jen o přístup.“ Tony se zastavil těsně na okraji trojúhelníku. „Jak jsi sám řekl, Henry, doba se ti přizpůsobovat nebude, takže se jí musíš přizpůsobit ty, jinak s ní ztratíš krok. No a jakmile zůstaneš příliš pozadu, ani se nenaděješ a budeš si rozkládat ručník pro své poslední opalování.“
„Poslední opalování?“ zopakovala Vicki s nevěřícným pohledem upřeným na Henryho.
„To jsem nikdy neřekl.“
„Možná ne přesně těmito slovy,“ připustil Tony, „ale myslel jsi to tak.“ Náhle zvážněl a zadíval se na Vicki a Henryho významným, ustaraným pohledem. „Změna, nebo smrt, vážení.“
Po dlouhé odmlce Vicki pokrčila rameny. „Podívej, já se tu nesnažím zabrat tvé území a jídla je tu dost pro nás oba, takže se logicky nemůžeme navzájem ohrožovat. Neexistuje důvod, proč bychom spolu nedokázali přechodně vyjít.“
„Poslechni si svou krev a řekni mi, že tomu věříš.“
„Já poslouchám svůj mozek, Henry. Taky bys to měl někdy zkusit.“
Zavrčel. Odpověděla stejně. Oba udělali krok vpřed.
„HEJ!“ Celluciho hlas ani tak neproťal napjatou atmosféru, jako ji spíš smetl stranou. „Ovládejte se! Tohle chování bych očekával od dvou puberťáků, ne od dvou údajně rozumných lidí.“ Ani jeden z nich se už nedokázal červenat, tak alespoň předstírali náhlý zájem o špičky svých chodidel. „Časy se mění. Změňte se s nimi, nebo přiznejte že to nedokážete a přestaňte plýtvat mým časem – mám ho zatraceně míň než vy.“
S očima stále sklopenýma k podlaze Vicki zamumlala: „Víš co, Henry, já ti slíbím, že nebudu podnikat žádné dětinské nájezdy na tvé teritorium, když ty mi slíbíš, že trochu povolíš.“
„Nebude to snadné.“
„Nic, co za něco stojí, není snadné.“
„Ušetřete mě toho,“ zamumlal Celluci.
Henry ustoupil od okna a Vicki couvla, pečlivě udržujíc vzdálenost mezi nimi. Na okamžik se zastavil, jako by zkoumal jejich vzájemné postavení. Když ani jeden nejevil známky toho, že by se chtěl přiblížit, poněkud unaveně řekl: „Ve skříni mám materiál, který budete potřebovat na zajištění oken. Co kdybyste se vy dva šli podívat na své ubytování, zatímco vám s Tonym budeme chystat ty věci?“
Vicki, která jen stěží potlačila nutkání zavrčet, když kolem ní procházel, jen přikývla, protože svému hlasu nedůvěřovala. Cellucimu stačil jeden pohled do její tváře a jemně ji k sobě přitáhl. Vyškubla se mu, ale zůstala stát blízko něj, využívajíc jeho pachu k tomu, aby zakryla pach Henryho Fitzroye.
„No,“ řekla, když se za ním zavřely dveře a oni znovu osaměli, „zase tak zlé to nebylo. Rozhodně jsme dosáhli pokroku.“
„Tak přestaň tak svírat zuby.“
V čelisti jí zacukal sval. „Ještě ne.“
Když se jim zdálo, že uběhlo dost času na to, aby měli volnou cestu ke dveřím a přes chodbu, zašli se podívat na byt číslo 1409.
„Ježkovy…“
„… oči,“ dodala Vicki.
Stěny byly obloženy mramorem. Na oknech visely čtyři různé druhy řasených závěsů a ozdobných záclonek. Nábytek byl podle všeho polstrován surovým hedvábím. Na podlahách ležely obrovské perské koberce. V místnosti byla efektně rozmístěna umělecká díla, dvou i trojrozměrná. Byt číslo 1409 vypadal, jako by ho zařídili pro účely fotografování do Vancouver Life Magazine.
„Já netušila, že takhle někdo opravdu žije.“ Vicki se otočila zády k přepychu obývacího pokoje a vydala se chodbou dál. „Myslíš, že takhle to tu vypadá všude?“
V rohu hlavní ložnice stála dvojice betonových čínských chrámových psů a hlídala košík se sušenými růžemi. Na jedné straně obrovské postele bylo narovnáno snad padesát polštářů různých odstínů a tvarů. Hedvábný přehoz v odstínu modré ladil s barvou tapet. Závěsy, třebaže ze stejného materiálu, byly o něco tmavší.
„Tahle místnost stála pravděpodobně tolik jako celý můj dům,“ zamumlal Celluci.
„Je to tu rozhodně víc nóbl než v Holiday Inn,“ souhlasila Vicki, vešla do chodby a otevřela dveře do nejmenší ze tří ložnic. „Panebože.“ Ztuhla na prahu. „Tady bydlet nemůžu.“
Celluci jí nakoukl přes rameno a rozesmál se.
Uprostřed prostěradla z růžového saténu seděla obrovská panenka oblečená do růžovobílé háčkované sukně. Růžové řasené povlečení ladilo s růžovými řasenými záclonkami, jež se doplňovaly s růžovými kraječkami na světle růžovém křesle stojícím v rohu. Toaletní stolek a stupínek u postele byly anticky bílé. Postel samotná byla zřejmě nejzdobenější mosazné monstrum, jaké kdy viděli. Pokrývaly ji kudrlinky a smaltované květiny, uprostřed horní i dolní pelesti se vyjímalo obrovské srdce.
Celluci se rozesmál takovým způsobem, že se neudržel na nohou a musel se opřít o stěnu, drže se za břicho. „Když si představím…“ začal, podíval se z Vicki na postel a nedokázal to dokončit.
„Když si představím…“ Druhý pokus nebyl o nic úspěšnější než první.
„Kde je problém, chechtale? Nesneseš představu upíra v tak ženském prostředí?“
„Vicki…“ Jednou rukou si otíral slzící oči a druhou opsal kruh po pokoji. „V tomhle prostředí si nedokážu představit tebe. O tom druhém jsem ještě ani nezačal uvažovat.“
Zacukaly jí rty. „Vypadá to tu, jako by zdejší dekorace navrhovala Polly Pocketová, co?“
Chvíli poté je našel Tony, jak sedí bok po boku na podlaze a na obličeji mají výraz lidí, kteří se právě málem udusili smíchem. „Klepal jsem, ale nikdo neotvíral. Co je tu tak legračního?“
Vicki mu pokynula doprostřed pokoje a zasípala: „Růžová, umělohmotná krypta jako dlaň.“
„Jo. Jasně.“ Nahlédl dovnitř, pokrčil rameny a znovu obrátil pohled k nim. „Nemám tušení, o čem mluvíte, ale matroš na zakrytí oken je před dveřmi. Henry si myslel, že by bylo nejlepší, kdyby sem vůbec nechodil. Však víš, aby sem nezanášel svůj pach.“
Vicki se opřela o stěnu, podala Cellucimu ruku a zastavila se těsně před tím, než by ho bez námahy zvedla do vzduchu – demonstrace síly mu vadila víc než cokoli jiného. Když si všimla, že ji Tony sleduje, a uvědomila si, že pochopil, co právě udělala, stiskla podrážděním zuby. „Tady nejde o to, že by se ženská krotila, aby se mužský mohl cítit jako chlap,“ zavrčela. „Jde o to, že člověk přistupuje ke kompromisu kvůli tomu, na němž mu záleží.“
Tony ustoupil se zvednutýma rukama. „Já nic neříkal.“
„Slyšela jsem, co si myslíš.“
Když kolem něj prosupěla, Tony se podíval na Celluciho. „Takhle náladová byla vždycky?“
Celluci ho ignoroval. „Kdo se má cítit jako chlap?“ dotazoval se, zatímco ji následoval chodbou. „O čem to tu k čertu mluvíte?“
Tony si povzdechl. „Pusť to z hlavy.“ Šoural se za nimi, počkal na pauzu v probíhající hádce a pak oznámil: „Henry říká, že až ty věci nanosíte dovnitř a než je namontujete, měli bychom se všichni sejít v jeho bytě a prodiskutovat náš případ.“
Celluci opřel o zeď dvě silné překližkové desky a zamračil se. „Nemělo by větší smysl najít neutrální území?“
„Říká, že jeho byt bude stačit, protože tam už Vicki zanechala pachové stopy.“
„Cože to řekl?“
„Hej! Viktorko!“ Tony couval s vytřeštěnýma očima, dokud nenarazil do příborníku, kde se zastavil a prudce natáhl ruku, aby zachytil starožitný svícen, rozkývaný jeho nárazem. „Klídek. Já jen opakuju, co říkal Henry.“
„Vyznělo to, jako bych mu občůrala nábytek.“
Tony, který si vzpomněl na předchozí rozhovor s Cellucim, usoudil, že by nebylo moudré zmiňovat se ještě o tom, že Henry také zhluboka nasál vzduch, načež jeho výraz změkl a zamumlal: Bože, jak mi chybí. V té chvíli byl Tony v pokušení mu bez obalu připomenout, že Vicki se nachází na opačné straně chodby a pokud mu chybí, může si za to jen on sám. To ovšem nebyl tón, jakým se mluvilo s Henrym Fitzroyem.
~~~
„Zatímco my s Vicki budeme zabezpečovat tamtu místnost, doporučuji, aby sis zašel do městské márnice ve Vancouverské všeobecné a identifikoval mrtvolu.“
Henry se na něj podíval přes délku jídelního stolu a povytáhl rudozlaté obočí. „Prosím?“
„Když tu máme ducha, je slušná šance, že někde bude i tělo.“ Celluci, který si byl plně vědom, že jejich křehké příměří bude vyžadovat neustálou péči, potlačil počáteční reakci na to, že se k němu chová blahosklonně člověk píšící červenou knihovnu, a podařilo se mu uchovat si klidný hlas a neutrální gestikulaci. „Naše šance jsou o to lepší, že kdyby bylo nalezeno bezruké tělo, dostalo by se to do novin. Takže zatímco jste vy dva dnes odpoledne vyspávali jako Šípkové Růženky, zapátral jsem trochu ve starých tiskovinách.“ Zvedl složené noviny a hodil je Henrymu. „Právě v době, kdy se tu objevil tvůj duch, vytáhli z přístavu mrtvé tělo bez rukou.“
„To není můj duch,“ řekl strohým hlasem Henry.
Celluci pokrčil rameny. „Jak chceš. To tělo bude pořád ještě v márnici. Policie ho nedokázala identifikovat, jinak by se o tom psalo v některém z následujících vydání.“
„A pokud to je to pravé tělo?“ Poslal mu noviny přes stůl zpátky.
„Zjistíme, co o něm policie ví,“ začal Celluci, „a pak…“ Kolem zápěstí se mu jako svěrák sevřely chladné prsty.
„Miku. Můj případ. Než ho vyřešíš, nemyslíš, že by bylo vhodné, abys ho probral taky se mnou?“
Pootočil se a pohlédl jí do tváře. Protože si byl plně vědom nebezpečí, jejím očím se opatrně vyhnul. „Vicki. Náš případ. Předpokládal jsem, že to všechno probereme, zatímco bude Henry v márnici. Nebo bys byla radši, kdybych se nastěhoval k Tonymu a udělal si dovolenou až do doby, než se rozhodneš jet domů?“
Zúžila zorničky a pustila ho. Ve snaze vyhnout se pohledu na něj nebo na Henryho, přejela očima celou místnost a najednou se zasmála. „Myslím, že Tony trne hrůzou, že bys tuhle výhrůžku mohl opravdu splnit.“
„Žádnou hrůzou netrnu,“ ohradil se Tony, když se na něj s upřenými pohledy obrátili všichni tři. „Jde jen o to, že bydlím u kamarádů a oni tam nemají moc místa, ne že by…“ Hlas mu vyzněl do ztracena a on vrhl na Vicki zničující pohled. „Děkuju mnohokrát.“
„Můžeš se vrátit domů,“ připomněl mu Henry. „Zdá se, že můj původní plán byl… zavržen.“
„Ne.“ Mladík se zavrtěl na židli. „Už jsem si přestěhoval věci a John s Gerrym mi udělali místo, takže by bylo neslušné, kdybych jen tak odešel.“
„Jak je libo.“ Svraštil zamyšleně obočí, ale právě když se chystal promluvit, skočil mu do řeči Celluci, jenž bedlivě sledoval výraz v Tonyho tváři.
„Ještě lepší by bylo, kdybys v té nemocnici dokázal sehnat kopii pitevní zprávy.“
Rudozlaté obočí se znovu povytáhlo, ale pokud se Henrymu zdálo načasování detektivova prohlášení podezřelé, nechal to být. Jestli chtěl Tony mít tajnosti s Michaelem Cellucim, jemu do toho nic nebylo. „Ještě něco?“ otázal se suše a postavil se.
„Jo, sepiš nám úplný popis toho svého ducha – zvláště s přihlédnutím k rozdílům mezi ním a tělem v márnici.“
„A ostatní přízraky? Ty, co se skrývají v jeho výkřiku?“
„Dokážeš je popsat?“
Henrymu nikdy nedělalo zvláštní potěšení, když musel přiznat, že něco nedokáže, a za těchto okolností a v této společnosti už teprve ne. Zavrtěl hlavou. „Ne.“
„Tak na ně prozatím zapomeneme a budeme se držet popisu, který nám dáš.“
„Můžeš ho přiložit k pitevní zprávě,“ prohlásila Vicki a také se zvedla. „A teď, když nás omluvíš…“ Z jejího tónu bylo zřejmé, že ať už je omluví, nebo ne, jí je to v podstatě jedno. „Zatímco budeš tomu svému duchovi hledat tělo, my půjdeme zabezpečit mé útočiště.“
„Vicki.“
Zastavila se, jednu ruku položenou na opěradlu židle.
„Jak jsem už řekl, odložit stranou přesvědčení, v němž jsem žil čtyři sta padesát let, není snadné. I když jsem si ji nikdy neověřil a i když už neplatí, víra v to, že upíři nejsou schopni fyzického kontaktu, představuje, když nic jiného, silnou tradici.“
Její ruka se přesunula na Celluciho rameno, a když ztuhlo, uklidňujícím způsobem je stiskla. „Já nejsem zrovna tradiční upír, Henry.“




Usmál se – a byl to úsměv, jaký si pamatovala z doby před proměnou. „Tak se aspoň přestaň chovat jako semetrika.“
 
Pět
Městská márnice se nacházela v suterénu Vancouverské všeobecné nemocnice. Henry předpokládal, že funguje na stejném principu jako krypty pod katedrálami – čím hlouběji pod zemí, tím nižší okolní teplota a tím nižší pravděpodobnost, že se hniloba vkrade i do zbytku budovy.
Nemocnice nikdy nepatřily k Henryho oblíbeným místům. Nikoliv kvůli tomu, že intenzita osvětlení byla pro oči přizpůsobené temnotě udržována na bolestivě vysoké úrovni. Dokonce ani kvůli všudypřítomnému, nepříjemnému pachu dezinfekčních prostředků, neoddělitelně spjatých s chorobami.
Nejhorší bylo zoufalství.
Ulpívalo na stěnách jako kouř, linulo se od pacientů, kteří věděli, že umírají, i od pacientů, kteří měli strach, že umírají. To, že moderní medicína mnohem častěji slavila úspěchy, než zaznamenávala porážky, na věci mnoho neměnilo.
Slabí se odjakživa stávali kořistí dravců. Bezbranní. Zoufalí.
Třebaže se Henry nasytil, sotva překročil práh a vstoupil do budovy, začal se Hlad vzpínat jeho kontrole. Necítil nutkání nasytit se, cítil nutkání zabíjet. Zabíjet proto, že mohl, proto, že ho o to všichni téměř žádali. Sotva za ním zapadly dveře, cítil, jak civilizovanost ustupuje do pozadí a odhaluje Lovce ukrývajícího se pod ní.
Rozhodl se vniknout dovnitř přes pohotovost – předpokládal, že ve zmatku, který, jak se zdá, na pohotovostních odděleních velkých městských nemocnic panuje takřka neustále, dokáže skrýt svůj pohyb. Tato úvaha byla v podstatě správná, jenže pach krve vznášející se nad přeplněnou čekárnou téměř uvolnil Hlad. Palčivě si vědomý slabých a raněných všude kolem sebe, všech životů pulzujících ve strachem čpící atmosféře, odstoupil Henry od dveří a zamířil hlouběji do nitra budovy.
Nikdo se ho nepokusil zastavit.
Ti, kteří ho zahlédli, urychleně odvrátili zrak.
Tak rychle, jak jen bylo možné, prošel přeplněnou čekárnou pohotovostního oddělení a bez povšimnutí vklouzl na první schodiště, na něž narazil. Zde byl vzduch čistší, ale on neměl na uklidňování čas.
Navzdory lidovým báchorkám zachytávaly obraz upírů nejen zrcadla, ale i bezpečnostní kamery.
Jsou chvíle, pomyslel si, zatímco se hnal plnou rychlostí po schodišti dolů a vypadal tak na vzdáleném monitoru jen jako temná šmouha, kdy tohle století nenávidím.
O dvě patra níž otevřel dveře označené jako MĚSTSKÁ MÁRNICE/PARKOVIŠTĚ 2 a s vděčností vkročil do matně osvětlené chodby. Jakkoli měl podezření, že za skutečností, že každé dvě ze tří baterií zářivek jsou zhasnuté, se skrývají pouze rozpočtové škrty – tady dole se koneckonců pacienti nepotulovali a vzhledem k noční hodině tu nebyl ani téměř žádný personál – bylo těžké neocenit atmosféru, kterou nedostatek světla vytvářel. Chodba vedoucí k márnici se měla utápět ve stínech.
S vyceněnými zuby, ale s mnohem příjemnějším pocitem, než který měl ve chvíli, kdy vystoupil z auta, sledoval Henry stopu smrti až k nezamčeným dveřím. Natáhl si pár kožených řidičských rukavic a skrz kancelář tiše proklouzl do vlastní márnice.
Zde se mu dýchalo ještě volněji. Krev prolitá v těchto sálech byla bez života a mrtví už strach necítili.
Obsazeno bylo pouze šest vysouvacích chladících boxů. Pět z nich neslo cedulku se jménem svého uživatele. V šestém leželo tělo bezrukého muže vytaženého z vancouverského přístavu.
Jeho tvář nesla stopy poškození – i když nebylo zřejmé, jestli je utrpěla ve vodě, nebo předtím – ale přesto si zachovala dost původních rysů, podle nichž Henry poznal svého ducha. Kdyby snad měl ještě nějaké pochybnosti, rozptýlilo by je roztřesené, podomácku provedené tetování ve tvaru dýky, které měl mrtvý na levém předloktí.
Přestože existovaly i ve formě počítačových souborů, skladovaly se v obrovské kartotéce u zdi kanceláře papírové záznamy o nedávných pitvách. Trvalo jen chvíli, než v ní našel složku s číslem odpovídajícím tomu na boxu s tělem, a chvíli poté už měl v kopírce první stránku.
Sotva zmáčkl tlačítko tisk, uslyšel zacinkání klíčů.
~~~
Jak spěchal chodbou, přehodil si Kevin Lam klíče od auta z ruky do ruky. Měl za sebou pekelnou směnu a jediné, po čem právě teď toužil, bylo jít domů, sníst něco, co by nechutnalo jako dezinfekční prostředek, a kouknout se, jestli v televizi náhodou nedávají nějaký zápas. Popravdě ho baseball moc nebavil, ale po desetihodinové směně se cítil natolik duševně otupělý, že měl pocit, že nic složitějšího by momentálně stejně nepochopil.
Jakmile nastoupím do auta, budu v bezpečí. To už mě zpátky nezavolají. Budu moci odjet domů. Protože upíral pohled na vchod krytého parkoviště, záblesk světla z kanceláře před márnicí málem přehlédl.
Domněle prázdné kanceláře.
Matná skleněná výplň dveří byla tmavá. Zvenčí se zdálo, že tam nikdo přesčas nedělá.
„Tak kdo k čertu pustil kopírku?“ Kevin se zahleděl k parkovišti a povzdechl si. Když zavolá nemocniční ostrahu, bude tu trčet několik hodin, i kdyby se ukázalo, že o nic nejde. A pokud o nic nepůjde, stane se oblíbeným terčem všech morbidních žertíků. „Jenom otevřu dveře a rozsvítím, podívám se, co se děje, a půjdu domů.“
A kdyby se opravdu něco dělo? zeptal se sám sebe, když strkal klíče do kapsy a natahoval se po klice. Zavrtěl hlavou. Jo, jasně. On bude někdo o půlnoci postávat v temné márnici a něco si kopírovat.
~~~
Henry měl spoustu času na to, aby se schoval. Ale neobtěžoval se tím.
Jakmile se ve dveřích objevila silueta nemocničního zřízence a natáhla se po vypínači, popadl ho Henry za límec uniformy, vtáhl ho dovnitř a zavřel dveře.
V uších mu burácel Hlad a jeho sebeovládání, už předtím notně nahlodané Vickiinou přítomností, ještě více oslabil průchod budovou nasáklou nahromaděným pachem krve a zoufalství. Když srazil mladíka na stůl, držel ho zpátky už jen pud sebezáchovy.
V místnosti nebyla úplná tma. Na různých zařízeních blikaly kontrolky a dveřmi sem pronikalo tlumené světlo z chodby. Kevin spatřil, jak se nad ním sklání bledý ovál tváře, cítil, jak se řítí do bezedných hlubin temných očí, a když mu studený hlas řekl, aby byl zticha, spolkl výkřik, který se mu dral na rty.
Silné prsty ho uchopily za zápěstí a on ucítil, jak mu paží společně s pulzem proniká pocit, který byl současně žhavý i mrazivý a způsoboval, že jeho srdce bilo pořád silněji a silněji. Zrychlil se mu dech. Mohlo to být strachem. Mohlo to být čímsi temnějším.
Nechápal, co se děje, když se bledá tvář odtáhla a tentýž studený hlas zamumlal: „A já ji obviňoval z toho, že se chová jako dítě.“ Jakmile se tvář vrátila a hlas mu řekl, aby na všechno zapomněl, s radostí ho poslechl.
~~~
Tony odešel hned po Henrym. Celluciho poslala do postele asi ve dvě. Zhasla veškerá světla, až na maličkou lampu ve tvaru půlměsíce, stojící na poličce u prahu.
Závěsy byly rozhrnuté a světlo města pronikající do obývacího pokoje odhánělo vše, co by noční tvorové mohli vnímat jako tmu. Když opatrně odsunula stranou dvoudenní neotevřenou poštu, posadila se Vicki za mahagonový stůl, hleděla na čistý list papíru a čekala na Henryho.
Už se měl brzy vrátit. Musel, jestli jí chtěl dát možnost prostudovat si pitevní zprávu a možná i dojít k jednomu nebo dvěma závěrům, než začne svítat.
Když uvažovala o čekání na Henryho, byla v pořádku. Když začala uvažovat o tom, čím Henry je, zbarvily se její myšlenky do ruda.
Upír.
Ale tím byl vždy – nebyl to on, kdo se změnil.
Pohrávala si s těžkým plnicím perem, které objevila v zásuvce stolu, a otáčela ten hladký, masivní předmět v prstech pořád dokola, nalézajíc v opakovaném pohybu lehké uklidnění.
Tak dobře. Už nejsem, co jsem byla, ale pořád jsem tatáž osoba. Přijala jsem omezení své oční choroby – budiž, nijak pokorně, donutil ji přiznat smysl pro upřímnost, ale přijala jsem ho. Nedovolila jsem jí, aby mi zabránila žít přesně tak, jak se mi zachtělo. Teď jsem tady, abych našla vraha, a nedovolím Henrymu, aby měnil můj styl práce. Je to přítel a tak se budeme jako přátelé chovat, i kdybych ho měla kvůli tomu rozsápat a dát mu sežrat jeho vlastní kouřící vnitřnosti!
Pero se jí zlomilo v prstech.
„K čertu!“
S těžkým oddechováním se Vicki jen tak tak ovládla, aby neodhodila obě části stranou a nepotřísnila inkoustem celý pokoj plný velmi drahého čalouněného nábytku. Chvějíc se námahou, položila jemně obě poloviny doprostřed stolu, vyskočila na nohy a zuřivě kopla do židle.
Zatímco se jakýsi tichý hlas v její hlavě divil, proč to dělá, zamířila ke dveřím a cítila, jak její Hlad sílí. S očima stříbrně se lesknoucíma v zrcadlové stěně předsíně sáhla po klice a uvědomila si přítomnost dalšího srdce bijícího ve stejném rytmu jako její.
Henry.
Na chodbě. Už skoro u dveří.
Upír.
Pak její paměť dodala Celluciho názor.
Spisovatel románů pro ženy.
Vicki se té myšlenky chytila a použila ji jako kyj, jímž zahnala instinktivní reakci zpátky do stínů. Její dech se zpomalil a burácení v uších se zklidnilo do jemného vrčení. Upíři nesdíleli teritorium s jinými upíry, ale neexistovalo pravidlo, které by jim zakazovalo sdílet teritorium se spisovateli románů pro ženy.
Byla to, jak řekl Tony, otázka přístupu.
A pokud jsem v něčem vážně dobrá, je to přístup. Pevně se té myšlenky přidržela, otevřela dveře a řekla: „Proč ti to k čertu tak trvalo?“
Henry o krok ustoupil z její blízkosti, oči mu potemněly a se zavrčením vycenil zuby. „Netlač na pilu, Vicki.“
„Hej…“ Rozhodila rukama, užívajíc to gesto současně dvojím způsobem, jednak pro vyjádření důrazu a jednak jako přípravný manévr, kdyby bylo zapotřebí vrhnout se mu po krku. „Já se tě jenom na něco zeptala. Pokud tu někdo reaguje nepřiměřeně, jsi to ty.“ Z nějakého důvodu to vyznělo jako výzva, což vůbec neodpovídalo tomu, co měla v úmyslu. Dokud mezi nimi byly zavřené dveře, bylo to snadnější; tváří v tvář nebylo tak lehké ignorovat pudové reakce na hrozbu, již představoval. „Podívej, Henry, čas se krátil, dělala jsem si starosti, chápeš?“
„Proč?“
Protože jsi starý a čím dál pomalejší… Kde se to k čertu vzalo? Vicki myšlenku otřeseně zametla zpátky do podvědomí. „Zapomeň na to. Co jsi zjistil?“
Zapomenout na to bylo pro oba dva bezpečnější než hledat odpověď.
Viděl, jak se na povrch vynořuje hrozba, viděl, jak ji zahání zpátky. Vzhledem k tomu, jak krátkou dobu v noci prožila, bylo její sebeovládání takřka neuvěřitelné. K divokému víru emocí skrývajícímu se pod zdánlivě klidným povrchem se přidal lehký stín závisti. „Ten duch má tělo. Podle požadavku jsem zkopíroval pitevní zprávu a přidal k ní úplný popis.“
„Díky.“ Její prsty se sevřely kolem žluté složky papírů, udělala krok zpátky a znovu mezi ně postavila zavřené dveře. Palčivě si vědoma toho, že tam ještě chvíli stál, než ho uslyšela odejít do vlastního bytu, opřela se Vicki ztěžka o vyřezávané cedrové obložení dveří. „Tak to bychom měli obrannou strategii ‚spisovatel románů pro ženy‘.“ Staré instinkty jí říkaly, aby šla za ním a vyžehlila si to. Nové instinkty jí říkaly, aby šla za ním a zničila ho.
Opírala se o dveře a zhluboka dýchala, dokud se jeho pach definitivně nerozplynul ve směsici neškodných pachů luxusního zařízení bytu. „Tohle mě vážně začíná štvát. Nic nebude takovým způsobem ovládat můj život. Nic!“ Vrátila se ke stolu a práskla zmuchlanou složkou o leštěnou desku stolu. „Já to ovládnu…“ Nedořečený dovětek skousla mezi zuby. Dodávat: „i kdyby mě to mělo zabít“ mohlo za daných okolností až příliš zavánět pokoušením osudu…
~~~
Henry stál na konci chodby, hleděl na čtvrť West End a mnul si pulzující spánky. Mohlo to dopadnout mnohem hůř – očekával, že to mnohem hůř skutečně dopadne. Ani jeden z nich na toho druhého doopravdy nezaútočil a jejich rozhovor, třebaže krátký, zůstal v zásadě na civilní úrovni. Začínalo to vypadat, že Vicki měla celou dobu pravdu. Možná se staré zvyky opravdu dají změnit.
Kojoti koneckonců také bývali po staletí osamělými lovci a teď se učili lovit ve smečkách. Zacukalo mu v koutku úst, když si vzpomněl na nedávnou televizní reportáž o tom, jak kojoti požírají domácí mazlíčky v Severním Vancouveru.
„Na druhou stranu to ale není právě nejlichotivější přirovnání,“ zamumlal do noci.
Vickiina síla ho překvapila, i když by nejspíš neměla – pocházela totiž z toho, kým byla, nikoli čím. Jakmile pronikl žárlivostí, objevil slabou víru, jež začínala překonávat jeho očekávání a tím mu dovolovala pocítit i zárodky víry v sebe sama.
Nutkání vyhodit ji ze svého teritoria v podobě krvavých cárů masa přetrvávalo, ale poprvé si uvědomoval, že není nutné na základě toho nutkání také jednat.
Naplněn náhlou nadějí zamířil do sprchy, aby ze sebe smyl ulpívající nemocniční pach.
~~~
„Miku, vzbuď se. Musíme si promluvit, než vyjde slunce.“ Pouze zkušenost jí dovolila přeložit jeho mumlavou odpověď jako: „Jsem vzhůru,“ ale protože jeho oči zůstávaly zavřené a dech se téměř nezměnil, rozhodla se mu nevěřit.
Než aby použil vypůjčené ložní prádlo, rozložil si raději doprostřed obrovské postele svůj spacák, ale neobtěžoval se ho zapínat. Vicki k němu poklekla, sáhla dovnitř a uchopila mezi prsty nejteplejší část jeho anatomie.
„Ježíši Kriste, Vicki! Máš ruce jako led!“
Zašklebila se a ucukla příliš rychle, než aby ji mohl prudkým máchnutím zasáhnout. „Teď jsi vzhůru.“
„Si piš.“ Zašilhal jí přes rameno a podařilo se mu zaostřit na hodiny vedle postele. „4:03. To je prostě úžasné. Ať už si chceš promluvit o čemkoliv, dej si sakra záležet na tom, aby to bylo fakt důležité.“
„Ty jsi mě opravdu slyšel, když jsem říkala, že si musíme promluvit?“
„Říkal jsem ti, že jsem vzhůru.“ Zívl a přitáhl si další polštář, aby si mohl podložit hlavu. „Tak o co jde?“
„Jestli je to náš případ, tak bychom ho měli probrat.“
„To jsi mi nemohla nechat vzkaz?“
„Cože, a nechat tě spát?“ Vzala složku odloženou na posteli, zkřížila nohy a začala číst. „Henryho duch byl muž, běloch mezi dvaceti a pětadvaceti, kuřák. Než ho hodili do vody, byl pravděpodobně ubit k smrti a v posledním měsíci života mu byla chirurgicky odňata ledvina, což mimochodem nepředstavuje přímou příčinu jeho smrti. Post mortem mu byly amputovány ruce, přesněji zápěstí – a asi pět centimetrů předloktí – pravděpodobně sekerou. Jeho tělo bylo později nalezeno ve vancouverském přístavu.“ Zamračila se na kopii pitevních snímků. „Můžeme předpokládat – vzhledem k tomu, že stále leží v márničním boxu neoznačeném jménem – že policie naskenovala jeho snímek do systému a nenalezla shodu. V této chvíli by měla dělat tři věci.“
Povytáhl obočí – vsadil by se, že vancouverská policie by si hrozně ráda poslechla, co by podle Vicki měla právě teď dělat – a kývl na ni, aby pokračovala.
„Měli by ukazovat jeho fotku po různých nemocnicích a doufat, že ho tam kvůli chybějící ledvině někdo pozná.“
„A jsem si jistý, že je to už napadlo,“ zamumlal Celluci. „Míst, kde se odnímají ledviny, tady nemůže být moc.“
„Přijde na to, čemu říkáš tady,“ připomněla mu Vicki. Tenhle chlapík mohl být kdekoli na světě jen pár hodin předtím, než přijel do Vancouveru a nechal se zavraždit. Zašklebila se a plácla ho složkou přes hrudník. „My naštěstí víme něco, co policie neví. Když to tělo vytáhli z vody, bylo nahé, ale podle Henryho popisu má jeho duch na sobě tričko propagující místní kapelu. Vše mimo nejbližší oblast můžeme pustit z hlavy.“
„Neměli bychom policii říct, že tenhle maník je místní? Pro případ, že bys na to zapomněla, zatajování důkazů je zločin.“
„Dobře. Tak jim to řekneme.“ Předstírala, že vytáčí telefonní číslo. „Haló? Oddělení násilných trestných činů? Pamatujete si na toho bezrukého chlápka v márnici? Je místní. Jak to vím? Jeho duch se zjevuje mému kamarádovi, který je upír, a ten to poznal podle jeho trička.“ Položila imaginární sluchátko a uchechtla se. „Radši ne. Kromě toho by ještě měli prověřovat jeho tetování.“ Přelétla pohledem stránku nakopírovaných obrázků.
Povzdechl si, rozsvítil a prohlédl si její sbírku. „Je pěkně pomlácený. Co si o tom tetování myslí Henry?“
„Neptala jsem se.“
Jelikož tón jejího hlasu doporučoval, aby nezjišťoval důvod, pouze jí stránku vrátil. „Vypadá to jako dělané na ulici. Není se moc čeho chytit. A věc číslo tři?“
„Měli by prověřit, jestli nepatřil k nějakému gangu.“
„Cože?“
„No, proč myslíš, že mu usekli ruce?“
Celluci pokrčil rameny. „Jeho otisky můžou být v databázi.“
„To by tam byla i jeho fotka.“
„Ne když vypadá takhle.“ Prolistoval složku papírů. „Žádný počítač ti nevyhodí identifikaci na základě snímku tváře, jako je tahle, a projíždět spousty pravděpodobných možností by zabralo čas, který nikdo nemá. A tak to dostane opravdu hodně nízkou prioritu.“
„Já myslím, že mu amputovali ruce, protože je chtěli použít.“
„Otisky mrtvého muže?“
„Ta možnost tu je. A organizovaný zločin by souvisel s tvou teorií černého trhu s lidskými orgány.“
„Hej! To není moje teorie,“ protestoval. „Já jen opakoval to, co jsem slyšel v pořadu na kabelovce.“
„To jde jedno s druhým, Miku. Organizovaný zločin vždycky hledá nové způsoby, jak přijít k prachům. Poskytují těla, aby si bohatí mohli nakoupit orgány k transplantaci, a pak, vedení vlastní zvrhlou představou o snižování nákladů, opětovném využívání zdrojů a recyklaci, použijí jejich ruce k přenesení otisků na vražednou zbraň. To dokonce vysvětluje i to, proč bylo tělo nalezeno právě v přístavu. Jeho správa je celá v odborech a odbory byly odjakživa propojené s organizovaným zločinem.“
„Cože? Takže když zmizel Jimmy Hoffa, jen se odstěhoval do Vancouveru?“ Celluci hodil papíry na postel a oběma rukama si prohrábl vlasy. „Teď vážně vaříš z vody, Vicki.“
„Tak dobře, zapomeň na odbory. Ale já vždycky tvrdím, že nejjednodušší vysvětlení je obvykle správné.“
„Tohle považuješ za jednoduché vysvětlení?“ otázal se lehce přehnaně nevěřícným tónem. „A jestli sis nevšimla, jde jen o jedno tělo. Na tom se moc nevydělá.“
„Pouze jedno tělo se našlo. Buď teprve začínají a likvidaci ještě nemají tak promyšlenou, nebo se tohle dostalo do špatného proudu. V každém případě, kvůli jedné ledvině se nikdo do ničeho tak komplikovaného pouštět nebude.“
„Pokud má ledvina s vraždou vůbec něco společného a nejde jen o náhodu. Připouštíš i existenci náhod, Vicki, nebo ne?“
Ignorovala ho. „Kromě toho musíme odněkud začít a Bůh ví, že se jinak nemáme čeho chytit. Zítra v noci proklepnu gangy. Vzhledem k nedávnému nárůstu počtu čínských přistěhovalců je slušná šance, že tu operuje přinejmenším triáda.“
„Proti tomu bohužel nemůžu nic namítnout…“
Našpulila sarkasticky ústa. „Ty můj chudáčku.“
„… ale zato si myslím, že pokud by tohle všechno měla dělat policie, možná bychom to měli přenechat policii. Víš stejně dobře jako já, že to poslední, po čem budou zdejší vyšetřovatelé toužit, je přespolní soukromé očko – v doprovodu přespolního policajta na dovolené,“ urychleně dodal, když viděl, že se její oči začínají barvit do stříbrna, „… kteří se cpou tam, kde nemají co dělat, a působí zmatky.“
„Za normálních okolností bych s tebou souhlasila.“ Všimla si jeho zjevně nevěřícného výrazu a zamračila se. „Opravdu. Bohužel, Henryho duch má očividně zcela jasnou představu o tom, že ho má pomstít právě Henry, takže budeme muset najít vraha dříve než policie, nebo bude Henry hrát se záhrobím hru na dvacet otázek celou věčnost.“
„Já jsem ochoten to riskovat,“ zasmál se Celluci, kterému se představa Henryho Fitzroye zahnaného do kouta značně líbila.
„Já ne.“
A bylo rozhodnuto.
„Proč vlastně tomu duchovi tolik záleží na tom, kdo ho pomstí?“
„Jak to mám k čertu vědět?“
„Nedovolím, aby si Henry hrál na upířího ochránce města.“
„Nikdo tě o to nežádá.“
„Na tuhle hádku je příliš brzy ráno.“ Napůl zakryl zívnutí. „Ale ještě se k ní vrátíme, slibuji. To dřív zamrzne peklo, než já připustím, aby bral Henry zákon do svých rukou.“
„Znovu?“ otázala se suše Vicki.
„Fakt, že to už v minulosti dělal, neznamená, že je to správné.“ Celluci ucítil popíchnutí vlastního svědomí a nervózně se zavrtěl na místě. Hranice mezi spravedlností a zákonem měly v Henryho přítomnosti tendenci se rozmazávat – což se mu sice nelíbilo, ale také zatím neudělal vůbec nic pro to, aby tomu zabránil. Kde, ptal se v duchu sám sebe, mám nakreslit tu novou čáru?
Hluboce si povzdechl, zamžoural na Vicki a přál si, aby se přesunula do kruhu světla, kde by mohl vidět její výraz a ne pouze bledý ovál jejího obličeje. „Chápu to dobře, že mám pro tebe obstarat pár denních pochůzek?“
Přikývla, zatímco jedním prstem opisovala líné kruhy na jeho chlupatém hrudníku. „Chci, aby ses zeptal reportérky z kabelové televize, proč si myslí, že je za tím černý obchod s lidskými orgány. Na čem zakládá svou teorii? Možná něco ví nebo něco zaslechla…“
„Nebo si to možná vymýšlí za pochodu.“
„Možná. A máš pravdu…“ Plácla ho, když sebou trhl v předstíraném úžasu, „… že v případě té chybějící ledviny může jít o náhodu, ale já bych stejně chtěla slyšet její důvody, proč s tím přišla.“
„A pokud mají její důvody více společného se sledovaností než s fakty?“
„Pak se můžeme zaměřit na tu teorii gangů.“
Záblesk v jejích očích vyvolal další hluboké povzdechnutí. „Ty se vážně těšíš, až tu uděláš trochu rozruch, co?“
„Nebuď směšný.“
„Pořád jsi mizerná lhářka, Vicki.“ Natáhl se a vzal její ruku do dlaní. „Snaž se mít na paměti, že jsi nesmrtelná, nikoli nezranitelná.“
Vicki se naklonila dopředu a přitiskla svá ústa k jeho. O pár vášnivých okamžiků později se odtáhla právě jen natolik, aby mohla mluvit. „Dám si pozor, když připustíš, že na mé teorii může něco být.“
„Vždyť mě znáš. Já si vždycky zachovávám otevřenou mysl.“
Přejela mu jazykem přes rty. „Kdybys nebyl tak skvělý lhář, možná bych ti i věřila.“
~~~
V 5:00 zazvonil budík. Ronald Swanson se natáhl, aby ho umlčel, když si uvědomil, že neotravuje nikoho jiného než jeho. Znovu se ponořil do polštářů, uhladil neexistující záhyby na protější straně velké postele a pomyslel na telefonát, který ho čekal.
Nejnutnější základy byly položeny před několika měsíci. Detaily včera večer doladil důvěryhodný zaměstnanec na východě. Dnes večer uzavře dohodu.
Bylo by pravděpodobně bezpečnější, kdyby si i od téhle věci držel stejný odstup jako od dárců, ale nemohl. Byl to právě jeho osobní přístup, palec, který nikdy nespouštěl z tepu firmy, co mu vydělalo tak nechutnou hromadu peněz, a přínosný zvyk je železná košile.
„Když to není rozbité, tak to nespravuj,“ zamumlal, odkopl stranou přikrývku a spustil nohy z postele. Rázným krokem zamířil do přilehlé koupelny, zanechávaje za sebou v plyšovém koberci otisky chodidel, a ze zvyku za sebou zavřel dveře, dřív než rozsvítil světlo. Hodiny v temné, prázdné ložnici hlásily 5:03.
~~~
„Tony? Tady Mike Celluci. Doufám, že jsem tě nevzbudil.“
Tony zamžoural na hodiny na poličce, s námahou se posadil a opřel se zády o opěradlo rozloženého gauče. „Vzbudil. Je teprve osm. Co se děje?“
„Teprve osm.“ V tom zopakování zaznělo i nevyslovené, unavené: děti. „Ty dneska nejdeš do práce?“
„To jo, ale až na deset.“ Zívl a poškrábal se v krátkém sestřihu, který mu pokrýval hlavu. „Mám spoustu času.“
„Dobře. Potřebuju vědět, kde dávali ten diskusní pořad, na který jsem se včera díval.“
„Diskusní pořad?“ Upřeně se zahleděl přes malý pokoj k oknu tvořenému několika tabulkami, částečně skrytému za zavěšenými rostlinami, a nemohl se rozhodnout, jestli za rozmazané vidění může to sklo, nebo jeho oči.
„Dávali to včera večer, než přišel domů Henry. Patricie Chou dělala rozhovor o ledvinách s podnikatelem jménem Swanson.“
„Aha, jo.“ Teď, když se začínal probouzet, dospěl k závěru, že rozmazané je sklo. „A co?“
Ze sluchátka se dál pomalu a neúprosně linul Celluciho hlas. „Co to bylo za kanál?“
„To jako číslo?“
„Ne. Název, Tony.“
Tony znovu zívl a najednou si vzpomněl, proč nikdy neměl detektiva-seržanta Celluciho moc v lásce. „Myslím, že se jmenuje The Community Network. Ještě něco? Nemám ti náhodou třeba domluvit schůzku?“
„Ne, díky, ale měj nastražené uši. V případě, jak předpokládá Vickiina nejnovější teorie, že ve městě působí gang, který má na svědomí černý obchod s lidskými orgány…“ Z jeho tónu bylo jasné, že to považuje za vysoce nepravděpodobné, „… bude o tom na ulici nějaký šum.“
„Jasně, ale já strávím osm hodin ve videopůjčovně a jediný šum, který pravděpodobně uslyším, bude pocházet z přetáčení kazet, které po víkendu vrátili blbečci, co si neumí přečíst smlouvy, které podepisují.“
„Musíš se nějak dopravit tam a zase zpátky domů. A taky si musíš zajít na oběd. Vicki tvrdí, že jsi nejlepší, Tony. Jestli se venku o něčem mluví, ty se o tom doslechneš.“
Tony se začervenal a zamumlal na souhlas.
„Vyřiď svým hostitelům, že se omlouvám, jestli jsem vzbudil i je.“
Tony zavěsil sluchátko zpátky do vidlice a zatoužil, aby dokázal přemazat své osobní pásky stejně snadno jako ty v půjčovně. Navzdory tomu, jak velký kus cesty ušel, měl pocit, že určité reakce pořád nedokáže ovládat. „Někdo mě pohladí po hlavě a já se chovám jako nějaký zatracený toulavý pes.“ Povzdechl si, nabral plnými doušky do plic vzduch prosycený vůní čerstvě uvařené kávy s oříškovou šlehačkou a usoudil, že může klidně rovnou vstát, protože Gerry nebo John se už zjevně činí v kuchyni. Natáhl si tričko ladící se širokými trenýrkami, ve kterých spal, a uvědomil si, jakou mu dělá radost, že bude mít s kým posnídat.
Obzvlášť proto, že dnes nebyl na jídelním lístku on sám.
~~~
Sídlo kanálu The Community Network se nacházelo v třípatrové budově se šikmou střechou na rohu Desáté třídy a Yukonské ulice hned za magistrátem. Což, jak si Celluci uvědomil, když pomalu projížděl kolem a hledal místo k zaparkování, dávalo jistý smysl, protože se zdálo, že se většina jejich vysílání točí kolem městského zastupitelstva.
„To se jim nejspíš vyplatí zůstat blízko zdroje,“ zamumlal, a když těsně před ním malé, nekonečně obratnější vozidlo vklouzlo na jediné prázdné místo, které viděl, skrz zaťaté zuby dodal: „Mizera.“ I když se tu nejezdilo stylem kamikadze jako v Montrealu, byli vancouverští řidiči všechno možné, jen ne ušlápnutí. Přestože to dělal hrozně nerad, nakonec dodávku nechal na městském parkovišti, a rozveselilo ho, když si uvědomil, že parkovné bude platit Henry.
O devět schodů níže, spíše ve sklepě než v přízemí, se nacházela recepce The Community Network, jejíž stěny byly natřené neutrální smetanovou žlutí a pokryté oběžníky, vzkazy a plakáty všeho druhu. Žena za stolem měla ve vlasech, těsně nad páskou držící krátký blonďatý cop, zastrčené čtyři tužky a pátou si právě dělala poznámky. Znělo to, jako by řešila nesrovnalosti v časovém harmonogramu, a jak hovor pokračoval, ztrácela její polovina telefonního dialogu zřetelně na zdvořilosti a empatii. Podle toho, co Celluci slyšel, musel obdivovat míru sebeovládání, jakou se jí dařilo udržovat.
„Takže konečné slovo: to, co mi tu říkáte, znamená, že pan radní nebude mít čas na rozhovor, dokud neskončí právě probíhající zasedání?“ Její poznámky zmizely pod tlustými škrtanci. „Ale až to zasedání skončí, my už nebudeme potřebovat s panem radním o změnách v územním plánu mluvit, protože už budou rovněž uzavřeny. Ano, samozřejmě. Rozhodně budu ráda, když se mi ještě ozvete.“ Sluchátko zaklaplo zpátky do vidlice s poněkud silnějším třísknutím, než bylo nezbytné. „Ty svatouškovský patolízale.“
Zhluboka se nadechla, zvedla oči, široce se na Celluciho usmála a řekla: „Předpokládám, že byste nemohl zvážit, že zapomenete, co jste slyšel?“
Opětoval její úsměv vlastním, promyšleně okouzlujícím. „Co jsem měl slyšet?“
„Děkuji vám. A teď, co můžeme udělat my pro vás?“
„Přišel jsem si promluvit s Patricií Chou.“ Když se její výraz začal měnit, rychle pokračoval. „Jmenuji se Michael Celluci. Dnes ráno jsem vám volal.“
„To je v pořádku, zmiňovala se o vás.“ Vstala a podala mu ruku. „Jsem Amanda Bemanová. Její producent.“
Měla stisk, který mu připomněl Vickiin – tedy než dotyčná získala nepříjemnou schopnost lámat kosti. „Je běžné, aby producenti seděli na recepci?“
„Děláte si srandu? S naším rozpočtem dělám i u pultu a vynáším smetí. Pojďte dál.“ Trhla hlavou, až se tužky zatřásly, a ukázala na dveře, ozdobené pouze dvěma listy papíru. Vzhledem k tomu, co pokrývalo okolní stěny, byly v podstatě holé. Na horním papíru stálo: Jestli u stolu nikdo není, prosím, zvoňte. Nápis pod ním světle zelenými písmeny na tmavě zeleném pozadí hlásal: ZVONEK MIMO PROVOZ. PROSÍM, KLEPEJTE.
„Později během dne tu je mnohem rušněji,“ vysvětlovala mu Amanda, zatímco ho vedla prázdnou chodbou. „Dopoledne máme na programu jen vzdělávací pořady z UBC, takže si zhruba až do dvanácti vystačíme s naprosto minimálním personálem.“ Vrhla na něj křivý pohled. „Možná ještě o chvíli déle.“
„Leč slečna Chou tu byla jako první.“
„A taky bude odcházet jako poslední. Až naše malá Patricie vyroste, ráda by se stala Geraldem Riverou.“
„A vy jste tu byla jako…“
„Já jsem tady pořád.“ Zastavila se před neoznačenými kovovými dveřmi, zvedla ruku a ztišila hlas. „Musel jste být sakra přesvědčivý, když jste Patricii přiměl, aby se s vámi v tuhle hodinu sešla, a vypadáte, že se o sebe dokážete postarat, ale já bych nemohla žít se svým svědomím, kdybych vás nevarovala před několika věcmi. Za prvé, pokud vám nabídne, abyste jí říkal Patricie, přesně to má také na mysli. Patricie, nikdy Pat. Za druhé, nic z toho, co jí řeknete, není mimo záznam. Jestli se jí to bude k něčemu hodit, použije to. Za třetí, pokud se jí budete k něčemu hodit vy, použije i vás, a vzhledem k tomu, že nemáte nijak zvlášť tvrdý pohled, bylo by možná nejchytřejší udělat ze sebe pohyblivý terč.“ Zaklepala na dveře a ustoupila stranou, vybízejíc Celluciho gestem ruky, aby vstoupil. „Hodně štěstí.“
„Mám pocit, že bych s sebou měl mít bič a židli,“ zamumlal a sáhl po klice.
„Kyanidová pilulka by byla praktičtější,“ povzbudila ho vesele Amanda. „Ji potřebujeme. Vás ne. Nezapomeňte, pořád v pohybu.“
Když za sebou zavíral, slyšel, jak si brouká: „Ding dong, čarodějnice je mrtvá,“ a pak už neslyšel vůbec nic, protože ho těžké kovové dveře odřízly od všech zvuků z chodby. Takže můžu předpokládat, že kdybych křičel o pomoc, nikdo mě neuslyší.
Místnost původně tvořil jeden velký tvárnicový obdélník, ale s použitím knihoven byla rozdělena na dvě menší pracovny, přičemž jedna z nich byla podstatně menší než druhá, a navíc bez oken. Vsadil na to, co mu připadalo jako jistota, a vkročil do té větší.
Žena sedící u počítače nedala nijak najevo, že si je jeho přítomnosti vědoma, i když musela slyšet jak klepání své producentky, tak jeho vstup. Celluci nabyl dojmu, že se nejedná o vědomé přehlížení, ale spíše o to, že prostě není tak důležitý jako to, na čem právě pracuje. Což bylo, když se nad tím zamyslel, ještě o chlup urážlivější. Po dlouhých letech strávených u policie si nicméně z urážek, pokud nebyly doprovázeny násilím, nic moc nedělal.
S rukama složenýma za zády se rozhlédl kolem.
Knihovny nevytvářely pouze jedinou dělící stěnu, ale pokrývaly i dvě ze zbývajících tří a v případě té třetí stoupaly pod spodní okraj okenního parapetu. Jejich obsah podle všeho víceméně rovným dílem tvořily knihy, videokazety a šanony, o něž bylo opřeno několik zarámovaných fotografií.
Patricie Chou přebírající cosi od vancouverského primátora. Patricie Chou přijímající gratulace od současného premiéra Britské Columbie. Patricie Chou ve společnosti vlídně se usmívajícího muže, v němž Celluci poznal bojovníka za právo na život, který provrtal sedmapadesátiletého porodníka kulkou kalibru 7.62mm z ostřelovačské pušky za to, že v městských nemocnicích prováděl zákonné potraty. Přestože se slečna Chou neustále usmívala, na této konkrétní fotografii se na střelce s pouty na rukou dívala s výrazem, který nasvědčoval, že právě rozšlápla cosi odpudlivého, co našla někde pod kamenem, a je ráda, že to udělala.
Detektiv-seržant Celluci osobně zastával přesvědčení, že svět by byl výrazně lepším místem k životu a jeho práce by byla o poznání jednodušší, kdyby se pozornosti, kterou média obvykle věnovala zločincům, dostávalo obětem, a kdyby tisk zločince ignoroval a jejich jména a fotografie by se nikdy neobjevily nikde jinde než v rejstříku trestů a soudních spisech. Neschvaloval, aby byli zváni do diskusních pořadů, ať už se jednalo o sebevíc provinční trh.
„Vy jste Michael Celluci.“ Když se otočil, hodila si hřívu černočerných vlasů přes rameno, a než mohl promluvit, pokračovala. „Chtěl jste se mnou mluvit o včerejší talkshow.“ Tón jejího hlasu mu sděloval, aby neplýtval jejím časem. Jakmile si pozorně prohlédl její tvář, zjistil to, co předtím kamery zakryly: byla mladá. Krátce po škole. Ne dost dlouho na to, aby svět stačil otupit ostrý břit jejích ambicí, intelektu a ega.
Hodně mu připomínala Vicki, když se poprvé setkali.
Byl jsem tam. Dělal jsem to. Odnesl si jizvy. „Jak jsem vám řekl už do telefonu, slečno Chou, mám přítelkyni, která chce vědět, proč si myslíte, že tělo, jež bylo nalezeno ve vancouverském přístavu, patří oběti černého trhu s lidskými orgány.“
„A jak jsem do telefonu říkala já vám, zajímalo by mě, proč to vaše přítelkyně chce vědět.“
„Moje přítelkyně si myslí víceméně totéž co vy.“
„Vaše přítelkyně je zjevně jediný člověk ve městě s tímto názorem. Vy si to nemyslíte.“
Celluci pokrčil rameny v pečlivě neutrálním gestu. „Snažím se udržet si otevřenou mysl.“
„Otevřenou mysl?“ Její opakování bylo stěží něčím víc než výsměchem. „Proč si se mnou tedy nechce promluvit vaše přítelkyně? Proč posílá vás?“
„Má hodně práce.“
„Hodně práce,“ zopakovala a zúžily se jí zorničky. Opřela se na židli, dlouho si ho prohlížela a pak povytáhla ebenové obočí. „Vy nejste z místního policejního oddělení, že ne?“
Opětoval její gesto s povytaženým obočím a začínal litovat, že se jí představil pravým jménem. „Proč si myslíte, že patřím ke kterémukoli policejnímu oddělení?“
„Za prvé, neustále těkáte pohledem po místnosti, sem a tam, sem a tam. Za druhé, navzdory svému stylu máte tak volné nohavice, abyste mohl kdykoli sáhnout pro pistoli v kotníkovém pouzdře. Za třetí, třebaže to není během osobního kontaktu s vámi tak zřetelné, v telefonním sluchátku zníte jako ryzí ochránce práva a zákona. Za čtvrté, místní nejste, to už byste se mi legitimoval.“ Náhle se na něj zadívala s divokou pátravostí, ne nepodobnou pohledu žraloka. „Patříte k federálům, že je to tak? Tohle je ještě větší, než jsem si myslela, že? Možná dokonce na mezinárodní úrovni.“
Planula takovou ctižádostí, že bylo skoro cítit její žár. Jestli byla Tonyho teorie správná a Patricie Chou se pídila po senzaci dost velké na to, aby jí zajistila místo u velké agentury, zdálo se, že – z důvodů, které Cellucimu zůstávaly nejasné – věří, že ji právě našla. I když ani v nejmenším netušil, za koho ho vlastně má.
„Jestli vám povím, co chce vaše přítelkyně vědět,“ pokračovala a s planoucím zrakem se naklonila dopředu, „dostanu, až to praskne, na tenhle případ exkluzivní práva.“
Celluci si povzdechl. „Slečno Chou, je možné, že z toho nic nebude.“
„Exkluzivní práva,“ zopakovala, neponechávajíc prostor pro smlouvání.
Věděl, kdy to vzdát – zvláště v případě, pokud ho to naprosto nic nestálo. Podle jeho názoru byla pravděpodobnost, že byl jejich pan Neznámý z vancouverského přístavu zavražděn překupníky s lidskými orgány, přibližně stejně veliká, jako že Henry Fitzroy získá z rukou guvernéra cenu za beletrii. „Tak dobře. Je to vaše.“ Zvedl varovně prst a dodal: „Pokud z toho něco bude.“
Přikývla a znovu se opřela. „Tak vy chcete vědět, proč si myslím, že chybějící ledvina představuje důvod, kvůli kterému byl ten mladík zavražděn. Jednoduché. Existuje spousta lidí, kteří je potřebují, stačí dát překupníkům velkou databázi, z níž by mohli kupce vybírat – a takovou databázi není nijak těžké získat, vzhledem k tomu, že všichni do jednoho chodí na dialýzu.“
„Počkejte chvíli.“ Zarazil ji zvednutím ruky. „Řekla jste kupce.“
„Přece je nebudou rozdávat zadarmo, pane Celluci. A vzhledem k tomu, že dialýza může vést k infekcím, mrtvici, infarktu a zánětu pobřišnice, můžu myslím bezpečně prohlásit, že je to pěkné svinstvo. Jsem si jistá, že by se našli lidé ochotní tvrdě zaplatit za to, aby se jí zbavili. A co víc, jelikož úspěšnost ledvinových transplantací dosahuje devadesáti osmi procent, můžete na svůj produkt klidně poskytnout záruční lhůtu. Což je také důvod, proč vzali jen ledvinu a nikoli srdce, plíce, rohovky a všechny ostatní orgány, které lidé tak zoufale potřebují. Levá ledvina – ta, která tělu chyběla – se pro účely transplantace používá nejčastěji. Rovněž jde, z hlediska provedení, o jednu z nejsnadnějších transplantací vůbec, což vám dává širokou databázi doktorů, z nichž si můžete vybírat, a čím více doktorů máte, tím lepší jsou vyhlídky, že najdete nějakého, který se dá zkorumpovat.“
„Tady jde o získání přístupu do dvou rozdílných počítačových systémů, to nemůže být snadné.“
„Máme devadesátá léta, pane Celluci. Dnes běžně pronikají do mezinárodních obranných systémů dvanáctiletí kluci.“
Proti tomu nemohl nic namítnout. „V novinách stálo, že operační rána po vyjmutí ledviny byla v pokročilém stádiu hojení.“
Zvedla tužku a klepla s ní pogumovaným koncem o stůl, až poskočila. „A tím chcete říct…?“
„Proč si myslíte, že ho nechali tak dlouho naživu? Proč si prostě nevzali tu ledvinu a nenechali ho zemřít?“
„Předpokládám, že ho nechali žít dost dlouho, aby měli jistotu, že kupcovo tělo novou ledvinu neodmítne. Kdyby k tomu došlo, inu, když ho měli po ruce, mohli to zkusit znovu – s tou zbývající.“
„Tak proč mu odstranili ruce?“
„Otisky prstů.“ Její tón tiše dodával: Nehrajte si přede mnou na hlupáka. „Identifikace by policii značně usnadnila shromáždění informací, jež by mohly vést k osobě nebo osobám, které to mají na svědomí.“
„A co s tím má společného pan Swanson?“
„Swanson je jen mluvčí Transplantační společnosti. Snažila jsem se získat někoho, kdo je vnímán jako odborník a kdo by připustil, že ta možnost existuje.“
Slečna Chou měla zjevně odpověď na všechno, ale v žádném případě to nebyla odpověď úplná. Každým okamžikem mu víc a víc připomínala Vicki. „A?“
Malinko se naklonila dopředu a v mezeře mezi rty se jí zaleskly zuby. „A dospěla jsem k závěru, že se mi nelíbí. Když jsem si o něm hledala informace kvůli interview, zjistila jsem, že je nejenom nechutně bohatý, ale také nemá absolutně žádné zlozvyky. Velmi tvrdě pracuje, dává spoustu peněz na charitu a tak.“
„Bohatí lidé nemohou být pilní a milí?“
„V dnešní době ne. Já netvrdím, že je do té záležitosti s černým obchodem s orgány nutně zapletený, ale rozhodně má, jak tam u vás říkáte, motiv a příležitost.“ Pro zdůraznění vypočítávala na prstech. „Jeho žena zemřela na selhání ledvin, zatímco čekala na transplantát. Má více peněz než většina vlád, a kdo má dost peněz, má příležitost prakticky k čemukoliv.“
„Také si podle všeho myslí, že černé obchodování s orgány není proveditelné. Argumentoval docela smysluplně.“
Opřela se a mávla přezíravě rukou. „Docela ano, viďte? Věděl jste, že založil soukromou kliniku, kde mohou na transplantát čekat lidé v posledním stádiu selhání ledvin?“
Celluci věnoval okamžik modlitbě za to, aby nikdy nedospěla k závěru, že se jí nelíbí on. „Ne, nevěděl. Chápu to tak, že policii vaše teorie příliš užitečné nepřišly?“
Našpulila rty do jízlivého úšklebku. „Police mě v podstatě obvinila ze senzacechtivého zneužívání městských legend k osobnímu prospěchu.“
Jak je jen mohlo něco takového napadnout? zeptal se Celluci suše sám sebe. „Máte spoustu dohadů, slečno Chou, ale žádná fakta.“
„A co má vaše přítelkyně?“
Pousmál se a přiznal zásah. „Další dohady. Ale taky říká, že se jinak nemáme čeho chytit a odněkud začít musíme. Díky za váš čas.“ Podal jí ruku a dodal: „Jakmile získáme fakta, dáme vám vědět.“
Její ruka se úplně ztratila v jeho, a přesto působila dojmem, že je to ona, kdo má gesto plně pod kontrolou. Když se postavila, byla mnohem menší, než by se podle její osobnosti zdálo. A když se usmála, ukázala tolik zubů, až mu tím připomněla, že spousta osob, na něž během uplynulých několika let narazil, nepatřila přísně vzato k lidské rase. „To rozhodně udělejte.“
Řekla to sice poměrně příjemným hlasem, ale přes to všechno to vyznělo jako hrozba. Podraz mě a udělám případ z tebe. Nebude se ti to líbit.
Za jiných okolností by možná reagoval jinak, ale drobné ženy v něm vždycky vzbuzovaly neurčitý pocit nervozity, takže se pouze otočil a vyšel ven. Cestou po chodbě si přepočítával prsty, aby se ujistil, že je má pořád všechny.
O chvíli později už seděl v dodávce a probíral si vše, co měl k dispozici.
Ve vancouverském přístavu nalezené bezruké tělo, jemuž byla chirurgicky odstraněna ledvina.
Zdůvodnění, kterým mu Patricie Chou vysvětlila svůj předpoklad, že ledvina mohla skončit jako ilegální transplantát, bylo docela dobře podložené, i když její antipatie vůči Ronaldu Swansonovi už nikoliv.
Organizovaný zločin v minulosti opravdu využíval otisky prstů mrtvých osob, což by vysvětlovalo chybějící ruce. A Vicki měla pravdu v tom, že organizovaný zločin se vždy poohlížel po nových způsobech, jak přijít k prachům. Myšlenka zločineckého krámku s tělesnými orgány dávala mnohem větší smysl než představa toho, jak ctihodný podnikatel-lidumil prodává použité orgány, jako by šlo o drahá rádia vyrvaná ze zaparkovaných aut.
Podle Patricie Chou existovala po ledvinách skutečná tržní poptávka.
Celluci si opřel hlavu o horní polovinu volantu a zavřel oči. Skvělé, teď už tomu snad začnu věřit i já…
 
Šest
„Měj uši nastražené…“
Tony vrazil další kazetu do mechaniky přehrávače s mnohem větším důrazem, než bylo naprosto nezbytné. Zatím si vyslechl jedno naprosto neuvěřitelné vysvětlení, jak došlo ke zničení pásky, jeden rozhovor, který by se dal použít do scénáře špatného televizního filmu, a tři sáhodlouhé monology penzionovaného prodejce kancelářského vybavení, který se mu každé pondělí svěřoval se svým názorem na filmy, jež měl vypůjčené na víkend. Nic, co by se dalo nazvat bzukotem ulic.
„Vicki říká, že jsi nejlepší…“
„Jo, jasně,“ zamumlal si a zahleděl se z okna. I když nebyl tak hloupý, aby si přál vrátit se k zimě, hladu a strachu, nemohl si pomoci – cítil se odtržený od jediné věci, kterou dělal dobře.
Na protější straně Robesonovy ulice se o budovu banky opírali dva puberťáci a vyhřívali se na slunci. Jeden byl hubený černoch. Ten druhý hubený běloch. To jediné, co je viditelně odlišovalo, byla barva pleti. Oba měli na sobě špinavé maskáčové kalhoty, staré ošoupané martensky a černá trička bez rukávů – na jednom byl vidět veliký červený symbol míru, na druhém slonovinová lebka. V obou nosech nad pohybujícími se ústy se leskly ocelové kroužky.
Tonymu se podrážděním se zúžily panenky – odezírání ze rtů nebylo tak snadné, jak to vypadalo v televizi. Začal si žertovně domýšlet slova, která neslyšel. „Víš o tom gangu, co šmelí s orgány? Jo, jasně, brácho, hned zítra si k nim jdu nechat kuchnout ledvinu.“
„Co to k čertu meleš, Fostere?“
Tony nadskočil a prudce se otočil k šéfovi, který se mezitím nepozorovaně vrátil ze skladu. Potlačil instinktivní pouliční odpověď „co je ti po tom“ do nesrozumitelného zavrčení a zamumlal: „Nic.“
Starší muž zavrtěl hlavou a podal mu hromádku krabiček, aby je vrátil do regálů. „Už jsem to říkal a klidně to řeknu znovu: ty jsi vážně divný. Vrať se k práci.“
„Vicki říká, že jsi nejlepší…“
Nebylo v tom ani tak to, že zklame Vicki, jako spíš to, že ztratil část sebe sama.
Sebral krabičky a obešel roh pultu – právě ve chvíli, kdy jeden z puberťáků na ulici podal tomu druhému ruku. Bylo to tak nezvyklé gesto, že přitáhlo jeho pozornost a on se na chvíli zastavil a díval se. Formálně si potřásli rukama, oba trochu nesví, a pak se rozešli. Když se jeden z nich otočil čelem k půjčovně, slonovinová lebka na jeho tričku se usmála.
Tony si volnou rukou protřel oči a podíval se znovu. Bylo to jen tričko, staré a vybledlé. Nic víc.
Samozřejmě že se ta lebka usmívala, ty idiote. Lebky se usmívají pořád. Tony Fostere, ty už se motáš kolem upírů moc dlouho. Ale po zádech mu stékal ledově studený pot a ruka, která začala třídit krabičky s kazetami do regálů, se třásla.
~~~
„Máš moje prachy?“
Řidičův úsměv byl tak nevinný, až to hraničilo s nejapností. „Jsou v tašce.“
Na tašce byla vytištěná levná kopie loga Vancouver Grizzlies. Takových tašek po městě kolovalo nejmíň milion. Po krátkém zápolení se zipem, který se zjevně rozhodl zadrhávat, se přece jen otevřela a odhalila několik balíčků ošoupaných deseti a dvacetidolarovek.
„Souhlasí!“ Vzhledem k tomu, kolik snů skrývala, byla taška překvapivě tak lehká, že ji zvedl jako pírko. „Hej? Proč se kurva tak uculuješ?“
Řidič se široce zazubil a vjel se svým tmavým sedanem na most Lion’s Gate ve směru na Severní Vancouver. „Vždycky mám radost, když se někomu podaří uniknout z ulice.“
Hubené ruce se pevněji semkly kolem tašky. „Jo, jako bys fakt byl nějakej samaritán.“ Zamračil se na palubní desku. „Hej, neměl jsi předtím šedé auto?“
„Přece si nemyslíš, že k tomu používám vlastní auto, že ne?“ Tón jeho hlasu byl výsměšný, povýšený.
„Ne. To asi ne.“
Jeli mlčky podél Severního pobřeží a jediným zvukem bylo tiché hučení větráku klimatizace. Když auto odbočilo z Mt. Seymourské dálnice na Mt. Seymourskou ulici, začal se výrostek na sedadle spolujezdce nervózně vrtět. „Neměl bych mít zavázané oči, nebo tak něco?“
„Proč?“
„Abych o tom nemohl nikomu říct, ne?“
„Říct komu?“ otázal se řidič tiše.
„Nikomu, člověče. Kurva…“ Navzdory romantické představě se ti, kteří žili na ulici, popravdě naučili o životě jen velmi málo. To jediné, co úspěšnější z nich uměli, bylo jak přežít. Pokud se jim to nepodařilo, stali se jen dalším číslem ve smutné statistice. Kluk v autě se považoval za hotového odborníka na přežití. Poznal hrozbu, když se s ní setkal. Gorila za volantem už pro něj najednou nebyla jen chlápek s velkýma psíma očima plnýma přátelství.
S dlaněmi zanechávajícími vlhké otisky na laciné nylonové tašce nepřítomně hleděl skrz matné přední sklo a bavil se představou, jak do řidičovy samolibé, arogantní tváře mlátí pěstmi. Když projeli bezpečnostními vraty a odbočili na soukromou cestu, trochu se mu rozšířily panenky. A rozšířily se ještě víc, když se před nimi objevila klinika.
„Tohle nevypadá jako špitál.“
„Přesně tak.“ Na ceduli u cesty stálo Pouze pro zaměstnance. „Našim klientům se nelíbí pocit, že jsou v nemocnici, a platí těžké prachy za to, aby si udrželi iluzi, že v ní nejsou.“
„Co to máte kurva za klienty?“
Řidič se usmál. „Bohaté.“
Bohaté. Pravá ruka poklepala na obdélníčky rýsující se na boku tašky. Bohaté jako on.
~~~
Standardní policejní postupy vycházely z toho, že osobní návštěvou se získá více informací než při telefonním hovoru. Nejenže při osobním kontaktu bylo mnohem těžší napodobit žádoucí mimiku, ale nenahraditelným zdrojem informací byly také drobné detaily okolního prostředí. Když Mike Celluci otevřel dveře vedoucí do kanceláří Transplantační společnosti Britské Kolumbie, uvědomil si, že tenhle „případ“ běžné policejní vyšetřování nepřipomíná ani v nejmenším. Ale vzato kolem a kolem, stejně neměl nic jiného na práci.
„Co pro vás mohu udělat?“ Žena sedící za recepčním pultem Transplantační společnosti na něj upřela ocelový pohled profesionálního dobrovolníka, netolerujícího žádné nesmysly. Celluci měl pocit, jako by hodnotila jeho potenciální užitečnost, a skoro slyšel, jak uvažuje: Tak jo, siláku. Určitě se tu najde něco, co potřebujeme přestěhovat.
„Je tady Ronald Swanson?“
Zúžily se jí panenky. „Netýká se to náhodou té strašlivé ženštiny?“
„Jestli mluvíte o rozhovoru na kabelovce…?“
„Podívejte, co jsem dnes přišla, jste čtrnáctý člověk, který se na to ptá – i když těch ostatních třináct se spokojilo s telefonickým dotazem.“ Na obou napudrovaných tvářích se objevily zarudlé fleky. „Řeknu vám totéž co jim; na ničem z toho, co Patricie Chou tvrdí, není ani zbla pravdy a za šíření tak ohyzdných, ohyzdných pomluv by měla jít před soud. Darované orgány putují vždy k nejpotřebnějším lidem na seznamu. Nikdy se neprodávají nejvyšší nabídce. Nikdy.“
Poněkud zaskočený Celluci rozpřáhl ruce a nasadil nejlepší výraz pro získávání informací. „Nikoli v rámci systému, to ne, ale kdyby se někomu podařilo obejít…“
„To se nestává.“
„Ale mohlo by.“
„Mám za to, že pan Swanson řekl naprosto jasně, že tak strašlivá představa je nemožná.“
„Ne, madam. Řekl pouze to, že by to bylo obtížné a nákladné. Právě z toho důvodu s ním chci mluvit.“ Byl napůl v pokušení zabloudit do drsnějších částí města a porozhlédnout se, jestli nenarazí na známky působení gangů, ale když se nad tím zamyslel, usoudil, že dá přednost o něco delšímu životu. I když neměl pochybnosti o tom, že by samotné setkání s gangy přežil, tušil, že kdyby takhle riskoval, zabila by ho Vicki.
Recepční stáhla nosní dírky, položila obě ruce dlaněmi na stůl a předklonila se. „Jsme nesmírně šťastní, že člověk páně Swansonova bohatství a společenského postavení je ochoten dělat pro naši Společnost takovou spoustu práce, ale vzhledem k časovým nárokům, které by to na něj kladlo, netráví celé dny zde. Jestli si s ním přejete mluvit, budete mu muset zavolat do kanceláře. Číslo na společnost Reality Swanson najdete ve Zlatých stránkách.“
Bylo to stejně jednoznačné ukončení rozhovoru, jako by mu práskla telefonem. Celluci jí poděkoval za čas, který mu věnovala, otočil se a vyšel z kanceláře.
Když čekal na výtah, pomyslel si: Chudák další volající.
Reality Swanson se v seznamu opravdu nacházely a z rozsahu doprovodné reklamy se dalo usuzovat, že i za sebe si Ronald Swanson vede velmi dobře. Bohužel u firmy této velikosti neexistoval způsob, jak se dovolat přímo samotnému majiteli, aniž by se volající ohlásil jako detektiv z oddělení vražd. Jaká smůla, že byl jen obyčejný chlápek na dovolené.
Celluci se zamračil, nechal telefonní seznam dopadnout zpátky do plastového obalu a vyšel z telefonní budky. Poprvé získal dobrou představu o tom, jak se asi musela cítit Vicki, když jí zhoršující se zrak donutil odejít od sboru. Vůbec se mu ten pocit nelíbil.
Naštěstí nebylo nutné, aby mluvil přímo se Swansonem. Hlavním důvodem, proč o schůzku usiloval, byl vlastní klid mysli. Jelikož ten člověk zjevně věnoval určitý čas tomu, aby se zamyslel nad neproveditelností nelegálního obchodu s lidskými orgány, Celluci doufal, že ho přiměje, aby se s ním o své úvahy podělil trochu šířeji.
Patricie Chou ho téměř přesvědčila, že Vicki měla se svou teorií o černém obchodu s orgány pravdu, a to znamenalo – osobní vendetu slečny Chou nechme stranou – že pan Swanson je právě tak podezřelý jako bezejmenní vancouverští mafiánští bossové.
Ale z jednoho těla, z jediné ledviny, žádný zvláštní zisk nekynul.
Tudíž někde musela ležet další těla.
Nebo se k tomu právě schylovalo.
Žádná z těchto možností se mu ani trochu nelíbila.
~~~
Pokoj byl malý a jediné okno se nacházelo až u stropu. Spodních sto dvacet centimetrů stěny bylo vymalováno jemně růžovou barvou, stejnou, jakou měla pokrývka postele. Nejspíš to mělo působit uklidňujícím dojmem, ale jemu to připomínalo Pepto Bismol*) a moc se mu to nelíbilo.
Příliš se mu nelíbilo ani pyžamo, ale řidič se vyjádřil naprosto jasně v tom smyslu, že se má osprchovat a obléknout si ho.
Ještě že ten prevít odešel a nekoukal se.
Dveře do koupelny za sebou zamkl ještě dřív, než si rozvázal tkaničky, a osprchoval se tak rychle, jak to jen šlo, protože se nedokázal vyrovnat s pocitem zvýšené zranitelnosti. Pyžamo mu bohužel mnoho pocitu bezpečí nepřidalo.
Ještě že nemá vpředu díru, kterou by mi vypadával pták.
S taškou s penězi pevně přitisknutou k boku zkusil otevřít dveře. Zamčeno. Ale to očekával. Určitě nechtěli, aby se potuloval kolem a obtěžoval bohaté pacienty.
Když se mu klika začala otáčet pod prsty, urychleně ji pustil a s bušícím srdcem couvl zpátky k posteli. Do místnosti vkročila známá postava doktorky, tlačící vozík z nerezové oceli. Trochu se uvolnil.
„Dobrý den, Dougu. Cítíš se tu dobře?“
„Jde to. Na co to je?“ Podezřívavě si prohlížel věci rozložené na horní poličce.
„Transfúze dárcovy krve zvyšuje šanci na přijetí transplantátu. Takže…“ S brutální účinností roztrhla bavlněný tampón, „… budu potřebovat trochu krve.“
Později, když bylo po všem a on ležel na posteli, cítil se slabý a točila se mu hlava, nahmatal prsty tašku z penězi, hledaje v ní útěchu. Nebylo by to tak zlé, pomyslel si a odmítal si přiznat strach, který mu svíral hrdlo a přejížděl mu po těle vlhkými, studenými prsty, kdybych z toho okna aspoň viděl ven…
~~~
Celluci, vytržený ze spánku, zašátral přes velikou postel po zvonícím telefonu. Hodiny ukazovaly 7:04 večer. Čtyřicet minut do západu slunce. Ve tři se natáhl, že si na půl hodiny zdřímne, ale byl zřejmě unavenější, než si myslel. Elegantní dámské sluchátko se v jeho ruce téměř ztrácelo, ale po chvíli se mu přece jen podařilo přiložit k uchu správný konec. Rychlý pohled na displej mu ukázal známé číslo. „Tak co pro mě máš, Dave?“
Na druhé straně linky si jeho parťák, detektiv-seržant Dave Graham, hluboce povzdechl. „Mám se dobře, Miku. Jak se máš ty? Sehnal jsem ti ta jména a adresy, které jsi chtěl.“
„Díky. Jak to, že mi voláš z domu?“
„Možná jsem byl už na odchodu z kanceláře, když jsi volal. Možná chvíli trvalo, než jsem všechny věci ze systému vytáhl, a zbytek večera jsem chtěl strávit s rodinou. Možná mě napadlo, že bys nechtěl, aby celé oddělení dumalo, proč tě najednou tak zajímají vancouverské gangy a obchodníci s nemovitostmi. Vyber si.“
Celluci se zazubil. „Můžeš mi ještě zopakovat možnosti?“
„Ty mi taky vlez na záda, kámo. Máš po ruce tužku?“
„Vydrž.“ Stiskl vyčkávací tlačítko a zamířil do kuchyně, kde předtím viděl vedle nesmírně drahé repliky starožitného nástěnného telefonu bloček a stojan na tužky. „Mám. Pokračuj.“
„Všimni si, že se vůbec neptám, proč to všechno chceš.“
„A já si toho moc vážím, Dave.“
„Tím chci říct, že jsem ochoten uvěřit, že si jen chystáš pár vzrušujících plánů, jak strávit dovolenou, a nenechal ses zatáhnout do žádného z těch podivných Vickiiných vyšetřování, která snad dělá na objednávku Fox TV.“
„Díky, Dave.“
„Jo, víš, jsem už takový naivka. Snaž se nenechat zabít.“
První polovina seznamu, od pevně uchycených bossů až po teprve nedávno se objevivší, byla delší, než si myslel. Zato na Ronalda Swansona neexistovalo vůbec nic. Ten chlap nedostal nikdy ani pokutu za špatné parkování.
~~~
Henry se probudil ve špatné náladě, ale to se dalo čekat, protože na jeho ložnici stále ulpíval Vickiin pach – pach vetřelce, pach konkurenčního dravce. Ležel celý den s ohrnutým horním rtem a chvíli mu trvalo, než ho odlepil od vzduchem vysušených zubů.
„Vsadím se, že Brad Pitt tenhle problém nikdy nemá,“ zamumlal a natáhl se po lampičce.
Bezruký duch netrpělivě čekal u nohou postele. Tělo v márnici tak šokujícím dojmem nepůsobilo – bylo pouze mrtvé. Duch však přišel ze světa za smrtí a ulpívaly na něm stíny. Tajuplné stíny, pomyslel si Henry, a když si to uvědomil, potřásl hlavou, aby se myšlenky zbavil. Přesně tohle jsem potřeboval, teď si ještě naladím H. P. Lovecrafta a budu chytat jeho přívlastky.
Duch začal pozvedat zmrzačené ruce, ale než stačil otevřít ústa, aby vykřikl, Henry zavrčel: „To tělo v márnici patřilo tobě, že?“
S pozvednutými pažemi a výrazem hraničícím s nevrlostí duch zmizel.
Když Henry znovu osaměl, spustil nohy z postele a pak, sotva se dotkly koberce, znehybněl. Třebaže se s ním úplně nevypořádal, vzal ulpívající pach druhého upíra aspoň na vědomí. Duch byl až do příštího západu slunce zapuzen. A přece pociťoval neklid. Ještě něco zbývalo.
Nebo přesněji, něco chybělo.
Tony.
Přestože slyšel pulzující tlukot srdce okolního města, zevnitř útočiště jej žádná píseň krve nevolala. V přítomnosti tolika jiných věcí vystupovala Tonyho nepřítomnost jako ostrý reliéf.
Henry hleděl na vlastní odraz a uvědomil si, že je to překvapivě dobrý pocit – být sám.
~~~
„Proč se tváříš tak vzrušeně?“
„Já? Netvářím.“
Sotva to popřela, plamínek očekávání ve Vickiiných očích pohasl.
Celluci se zamračil. To, co si myslela, že před ním musí skrývat, nebylo nikdy dobré – popravdě se většinou jednalo o věci přímo velmi nedobré. Pozorně ji sledoval, zatímco prošla obývacím pokojem, přitáhla si lamelami vyztuženou židli a obkročmo se na ni posadila, ale nevšiml si ničeho, co by mu mohlo poskytnout vysvětlení. „Ta židle je od Stickleyho,“ zabručel, když se na ní zhoupla na dvou nohách a natáhla se ke stolu pro jeho poznámky. „Pokus se ji nepolámat.“
„Klídek, Michaeli. Nevím, proč si myslíš, že se mi nedá svěřit drahý nábytek. Co máš?“
Posunul k jejím šátrajícím prstům list papíru. „Důvody, proč si slečna Chou myslí, že naším motivem je chybějící ledvina.“
Vicki prolétla známý rukopis očima. „Je dost přesvědčivá.“
„Nevěděl jsem, že jsi potřebovala přesvědčit.“ Než mohla odpovědět, podal jí další list. „Důvody, proč si pan Ronald Swanson myslí, že je to nepraktické.“
„Ty jsi s ním mluvil?“
„Ne. Sepsal jsem, co si pamatuji z pořadu.“
„Jelikož Swanson pracuje pro transplantační programy, je v jeho nejlepším zájmu takové spekulace potlačovat, tudíž u něj nejde zrovna o nezaujatý názor.“
„V nejlepším zájmu slečny Chou je zase vyvolat skandál. Taky žádný extra nezaujatý názor.“
„Ale je to jediný možný motiv, který máme, takže bychom ho měli vyšetřit.“
„A co obyčejná vražda spojená s činností gangů? Ruce mu vzali pro pozdější použití.“
„A tu ledvinu z toho úplně vynechat?“ Věnovala mu klidný a naprosto falešný úsměv, načež si vzala tužku a čistý list papíru. „Máme CO; mrtvé tělo s chybějícíma rukama a ledvinou. Máme KDE; díky šatníku Henryho ducha disponujeme indicií, která svědčí o tom, že byl místní. Máme PROČ…“
„Máme potenciální PROČ,“ přerušil ji Celluci.
„Dobře. Potenciální proč; chybějící ledvina rovná se obchod s orgány za účelem zisku. Takže…“ Vyhodila tužku do vzduchu, dívala se, jak stoupá ke stropu, a když se obrátila zpátky k zemi, obratně ji zachytila. „Další položka na seznamu je KDO. Naším jediným vodítkem jsou chybějící ruce a ty obvykle ukazují na gangy, které se vždy pídí po nových cestách k zisku a rozhodně dokážou najít penězi posedlé hackery, amorální doktory a loajální hrdlořezy.“ Svit v jejích očích byl zpátky. „Myslím, že to odpovídá na námitky toho tvého pana Swansona.“
„A co pan Swanson osobně?“
„Proč by pan Swanson někomu usekával ruce?“
„Nesnáším, když odpovídáš na otázku otázkou,“ zabručel Celluci.
„Já vím. Napadají mě dva důvody, proč by chtěl vrah ruce odstranit. Za prvé, otisky jsou v databázi a zbavení se rukou skryje totožnost oběti – kterážto domněnka svědčí o strašlivých nedostatcích ve znalosti moderního soudního lékařství. Kdyby tělo mělo záznam, už by bylo dávno identifikováno. Nebo, za druhé, otisky v databázi nejsou, a právě proto jsou užitečné. Což nás přivádí zpět ke gangům. Do rána můžeme mít toho pacholka vyřešeného.“
„Jak?“
„Zjistím, kdo vede nejsilnější gangy v tomhle hezkém městě,“ ukázala zuby, příliš dlouhé a příliš bílé, „a položím jim pár otázek. Bossové vždycky vědí, co plánují ostatní gangy – jen tak se mohou udržet na pozici bossů.“
Cellucimu se náhle zjevila vize velmi drahých obleků potřísněných velkým množstvím krve. „Jak hodláš zjistit, kdo je vede?“
„Budu klást otázky lidem na nižších stupních kariérního žebříčku.“
Vickiina nová přirozenost měla jisté aspekty, které mu přišly tak složité, že se je ani nesnažil pochopit. Tenhle mezi ně nepatřil. „Ty se na to těšíš, že jo?“
„A proč bych neměla?“ Řekla to tónem, který byl stejně tak defenzivní jako vyzývavý. „Nemáš ponětí, jak je obtížné držet se pořád při zemi. Být něčím míň, než jsi schopen být!“
„Co? Méně násilnická?“ Naklonil se k ní, předloktí položená naplocho na stole, bicepsy napínající látku jeho golfové košile. „Hrozně nerad ti beru iluze, Vicki, ale s tím musíme žít všichni. Je to cena, kterou platíme za civilizaci.“
„Vzdej to, Celluci.“ Také se naklonila dopředu. „Přestaň si laskavě hrát na svatouška! Nemůžeš přece soucítit s nižšími formami života, se kterými budu mít…“ Když se mu zúžily zorničky, na okamžik se odmlčela, „… co do činění. Co je to?“ Podezíravě si měřila list papíru, který jí podával.
„Jednodušší způsob. Nechal jsem si od Davea vytáhnout z počítače jména a adresy lidí, o které ti jde.“
„Och.“ Papír jí zplihle visel mezi palcem a ukazováčkem.
Kdyby byl ochoten riskovat a přiživovat její touhu po krveprolití, připomněl by jí, že aby se k těm lidem vůbec dostala, bude muset překonat nepochybně velmi přísná bezpečnostní opatření. Ale jelikož jí nechtěl připomínat, jaké má předpoklady rozpoutat násilí, a sobě to, jaké nebezpečí by jí mohlo hrozit, řekl neutrálním hlasem: „To je docela dost jmen na jednu noc. Co kdyby ses o ně podělila s Henrym?“
„S Henrym?“ Její oči se stříbrně zaleskly. „Ne. S Henrym ne. Tohle je můj lov! Můj!“
„I když to hrozně nerad říkám, naprosto neschopný zase není. Dokonce pro tebe tenhle druh práce už v minulosti dělal.“
„V minulosti,“ připomněla mu Vicki, přičemž poslední slabiku spíše zavrčela, než vyslovila.
Celluci na ni chvíli hleděl, pak se posadil a zavrtěl hlavou. „Takže měl pravdu.“
„V čem?“
„Že trpíš dětinskou neschopností s ním spolupracovat.“ Navzdory tomu, že občas jen stěží držela pod kontrolou to, čím se stala, byl Celluci vždy přesvědčen, že jemu by Vicki neublížila. Občas se sám sebe ptal, jestli tím, jak opatrně zkoumal omezení její nové přirozenosti, nevystavuje toto přesvědčení vědomě zkouškám. Tuto otázku si kladl i nyní, když se pomalu postavila. Zdála se mu vyšší, než věděl, že ve skutečnosti je. Zježily se mu chlupy na rukou a cítil, jak začíná zvedat bradu a nastavovat hrdlo v instinktivním gestu uznání porážky, jež se vymykalo jeho vědomé kontrole. Donutil se bradu znovu sklonit.
Vicki s planoucíma očima přikročila, sevřela ruce kolem židle, na níž před chvílí seděla, a několika pohyby ji rozsápala na třísky. O chvíli později, ztěžka oddechujíc – ne proto, že by se tou zkázou nějak vyčerpala, ale úsilím o znovuzískání sebekontroly – zavrčela: „Vidíš, k čemu jsi mě dohnal!“
„K čemu jsem tě dohnal?“ Srdce mu bušilo tak silně, že ho slyšel dokonce i on sám. Vzhledem k tomu, jak byla na podobné zvuky naladěna ona, bylo s podivem, že přes ten zvuk vůbec zaslechla jeho hlas. „To sotva.“
„Ne.“ Její oči byly znovu skoro šedé. Ta trocha stříbrného svitu, která v nich zůstávala, mohla být způsobena dopadajícím světlem. „Nejspíš ne.“ Natáhla se přes stůl a shrnula mu z tváře loknu vlasů. „Ale ty zase nemáš žádné právo mě obviňovat z toho, že vedu nebezpečný život.“
„Ne. To nejspíš nemám.“ Vzal ji za ruku a přitiskl rty k chladné pleti na vnitřní straně jejího zápěstí v zrcadlovém obrazu pozice, ve které se nacházeli snad stokrát. „Co teď?“
„Teď zavolám Henrymu.“
„Zavoláš?“
„Jo. Telefonem.“ Vysmekla se mu a lehce ho poplácala po obou tvářích. „Nejsi jediný, kdo dokáže vymyslet snadnější způsob, jak to vyřešit, ty moje sladké kolínko.“
Když se otočila k odchodu, zamračil se. „Sladké kolínko?“
~~~
„… řekněme, že se ukáže, že jeden z nich je muž, kterého hledáme,“ prohlásil Henry, když složil seznam a strčil si ho do kapsy. Snažil se, aby to neznělo ani sarkasticky, ani blahosklonně, a – celkem vzato – dosáhl v obou případech značného úspěchu. Ale na druhou stranu, po telefonu se jim to dařilo vždycky.
„Cože? Tím chceš říct, dejme tomu, že jeden z tvých… podezřelých řekne: Jo, jsem to já. To já prodávám orgány po celém západním pobřeží. Obvykle je házíme do moře, ale to tělo v přístavu se muselo nějak zachytit do přílivu?“
S velkým úsilím dosáhl toho, že se jeho úsměv neprojevil v hlase – to, co Vicki řekla, byla až neuvěřitelně popudlivá reakce na pouhý náznak možnosti, že by tu informaci snad mohl vypátrat dříve než ona. „Ano. Řekněme, že jeden z mých… podezřelých řekne právě to. Když mi dáš půlku seznamu, jsou naše šance půl na půl.“
„Není nutné, abys mi říkal, jaké jsou šance, Henry. Možná jsem ještě upíří dítě…“
Slyšel, jak Celluci vzadu něco namítá, a byl docela rád, že se do jejich předchozí hádky nezapletl.
„… ale jako člověk jsem žila mnohem déle než ty a rozhodně mám větší zkušenosti i jako vyšetřovatel.“
„Neměl jsem v úmyslu naznačovat, že to tak není.“
„To ne, ty jsi jen měl v úmyslu naznačovat, že mě tady vůbec nepotřebuješ.“
S lehce zamračeným výrazem si zpětně prošel jejich uplynulý rozhovor a pokoušel se zjistit, jak mohla dojít k takovému závěru. „Vicki, možná že dokážu přimět mafiánské bossy, aby mluvili, ale sám bych na něco takového nikdy nepřišel.“
„Ach.“
„Pokud se mám zbavit toho svého nešťastného ducha, potřebuji tě tady.“
„Ach.“ Slyšel, jak si povzdechla. „Nemůžu se rozhodnout, jestli se chováš dospěle, nebo blahosklonně.“
„Čemu bys dala přednost?“
„Víš, že je to velmi celluciovská otázka? Nechci, abyste spolu vy dva trávili tolik času.“ Ale zaslechl v té větě úsměv, takže to bylo v pořádku.
„To naprosto chápu.“
Vyprskla čistě lidským smíchem. „To ani náhodou. Kdo se vrátí jako první, nechá vzkaz na záznamníku toho druhého.“
„Nemyslíš, že bychom se měli setkat?“ Nečekaně se mu vybavila vzpomínka na pulzující tepnu na jejím hrdle a její pleť s jemným nádechem opálení, jehož už nikdy nedosáhne, a v náhlém vzedmutí pocitu osamělosti mu její odpověď unikla. „Promiň, já…“
Odpověděla mu jemným tónem, jaký od ní po proměně ještě neslyšel. „Mně je to taky líto, Henry.“
~~~
„Jak to šlo?“
S rukou stále položenou na telefonu se Vicki otočila k Cellucimu a pokrčila rameny. „Dala jsem Henrymu každé druhé jméno. Ví, co potřebujeme zjistit. Jak jsi sám řekl, úplně neschopný zase není.“
Celluci svraštil obočí nad náznakem melancholie v jejím hlase. „A ta věc s telefonem šla dobře?“
„Není důvod, proč by neměla. Nebo snad ano? Když jsme každý na opačné straně Kanady nebo na opačné straně chodby, je to v zásadě totéž.“
Tobě se po něm stýská, viď? Ale nebyl zase tak hloupý, aby jí pokládal právě tuhle otázku. Po Fitzroyovi se jí nestýskalo – ten nemrtvý královský parchant se nepřestal motat kolem – stýskalo se jí po tom, co mívali, a on jí to nechtěl připomínat, protože to už nikdy, nikdy mít nemohla. Třebaže v této jistotě nacházel potěšení, neměl v úmyslu být za necitelného hajzla.
„Nepotřebuješ se nasytit?“ zeptal se jí místo toho.
Melancholická nálada byla ta tam. Zašklebila se a její oči se pokryly jinovatkou. „Ne, díky, dneska se najím venku.“
„Jo. Jasně.“ Popravdě mu pomyšlení na to, jak se zpíjí krví vancouverských mafiánských bossů, přišlo méně problematické než její něžnější večeře. Byly to noci, na které nechtěl myslet. Najednou se postavil a přidal se k ní na cestě ke dveřím. „Počkej, půjdu s tebou až k vrátnici. Tony dělá do devíti. Asi za ním zajdu do videopůjčovny a zeptám se ho, jestli by se mnou nezašel něco zakousnout.“ Když povytáhla obočí, povzdechl si. „Víš, dřív se kolem jídla nikdy netočilo tolik dvojsmyslů.“
Sotva zavřel dveře, pootočila se, aby mu na to něco řekla. Než si stačili uvědomit, že nejsou na chodbě sami, bylo už pozdě udělat cokoli, co by nevypadalo jako kvapný ústup.
„Henry.“
„Vicki.“
A do háje. I když, pozdravili se prakticky civilním tónem, takže to možná nebude naprostá katastrofa. Oba měli na sobě černé rifle a černé tričko. Vicki si vzala tenisky a černý bavlněný svetr. Věděl, že je bavlněný, protože jí ho sám koupil. Fitzroy si vzal kotníkové boty a lněný sportovní kabát. Věděl, že je lněný, protože sám měl takový a hodlal ho vyhodit v okamžiku, kdy se dostane domů. Celluci si nikdy předtím neuvědomil, jak moc se podobají.
Nešlo o oblečení. Tisíce rádoby upírů po celém světě se oblékalo v daleko nemrtvějším stylu než tihle dva.
Nešlo o barvy. Třebaže byli oba světlovlasí, měl Fitzroy vlasy spíše rusé, zatímco Vicki byla popelavě blond. Tak to aspoň stálo na krabičce.
Šlo jen a pouze, čistě a jednoduše o to, čím byli. Oba sdíleli jistou belle morte – smrtící krásu. Celluci si nebyl jistý, proč ho ta slova napadla nejdříve v italštině, italsky mluvil pouze s rodinou a nešlo o jazyk, ve kterém by přemýšlel, ale angličtina – prostá a obyčejná angličtina všedního dne – mu z nějakého důvodu nepřipadala dostatečná. A nešlo jen o smrtící krásu, sdíleli rovněž naprostou a dokonalou jistotu v sebe sama a ve své místo na světě.
Sebejistota Vicki rozhodně nikdy nechyběla, ale její ryzí, krvelačná víra, že to, co dělá, je naprosto správné, se během onoho okamžiku, kdy zkřížila pohled s Henrym Fitzroyem, zakalila a vybrousila do čepele ostré jako břitva. Fitzroy ji samozřejmě měl odjakživa. Byla to jedna z věcí, které Celluci nesnášel. A které ho vždy přitahovaly.
Srdce mu začalo bít v rytmu energie, jež mezi nimi pulzovala. Obklopovala je. A obklopovala i jeho. Na oné chodbě a v tom okamžiku, kdy sledoval, jak se ti dva navzájem sledují, pochopil biblický výrok: Já jsem.
A to by už opravdu stačilo! To, že mě zčistajasna napadne italský příměr, s tím se dokážu vyrovnat, ale rouhání už je něco úplně jiného! Odpusť mi, Otče, zhřešil jsem; jsou to dva roky, co jsem byl naposledy u zpovědi, ale to jen proto, že spím s upírkou. Jo. Jasně.
Ticho roztříštilo melodické zacinkání. Zvedl pravou nohu, položil ji na zem, takřka zázračně zopakoval stejný pohyb levou – a prošel přímo skrz linii jejich pohledů. „Hrozně nerad ruším tyhle dramatické momentky, děti, ale máme tu výtah.“
Na kratičký okamžik získala energie nové ohnisko. Cítil, jak mu přejíždí po zádech, současně žhavá i mrazivá, a na chvíli se ho zmocnila vize Vickiiných bledých prstů trhajících na kusy židli. Poněkud překvapen tím, že se stále může hýbat, překročil práh kabiny a otočil se. Jak očekával, oba na něj upřeně hleděli. Vickiina ústa byla zkřivená do polovičního úsměvu, jak její smysl pro absurditu přehlušil melodramatičnost situace. Fitzroy měl na sobě tvář Knížete temnot. Celluci se zapřel a odolal její přitažlivosti. Vztah s Vicki Nelsonovou – živou či nemrtvou – se v žádném případě nedal přežít bez srovnatelně silného sebevědomí a on rozhodně nehodlal padat na kolena před nějakým zasraným Henrym Fitzroyem. „Jdeš, Vicki?“
Když přikývla a vykročila k výtahu, ustoupil stranou, aby jí udělal místo.
Ve dveřích se zastavila a úsměv se jí přiostřil. „Jdeš taky, Henry?“
Dokonce i Celluci slyšel v jejím hlase výzvu. K čertu, tu výzvu musel slyšet i hluchý ve vedlejším domě. „Vicki…“
Jedna bledá ruka se zvedla. Princ dávající pokyn masám, aby se do toho nepletly. „Myslím, že ne. Ne.“
„Proč ne? Bojíš se, že přijdeš o sebeovládání, kterým se tak pyšníš? Jsi moc starý na to, abys to zvládl?“
„Vicki!“ Mohl si rovnou šetřit dech. Vmetla mu ta slova do tváře se vší lstivostí školního posměšku a stejně jako takový posměšek je nebylo možné ignorovat.
Zády se dotýkaje stěny kabiny, s Vicki stojící mezi ním a východem, Celluci sledoval, jak Henry kráčí k výtahu. Měl chuť ji popadnout, zatřást s ní a zeptat se, co si k čertu myslí, že dělá. Jenže to věděl. Spolehněte se na Vicki, vždycky vás ráda naťukne se vší jemností kovářského kladiva. Měl jsem jít radši po schodech…
Když se dveře zavřely, zašustila o ně látka Henryho kabátu. „Do podzemní garáže, prosím.“
Vicki lehce naklonila hlavu stranou, upřela stříbrné oči do stínu, a aniž by se dívala na kontrolní panel, stiskla příslušné tlačítko.
Nebyl to výtah, co se dalo do pohybu, uvědomil si Celluci. Bylo to jeho vlastní srdce.
Pohnuli se z místa; příliš rychle, aby to pouhý smrtelník dokázal postřehnout. V jednom okamžiku stáli proti sobě – Henry zády ke dveřím – a v příštím stála Vicki po Celluciho levé a Henry po pravé straně. Pořád se ostře sledovali, ale teď se od sebe dostali na vzdálenost, která se snad dala přežít. Uzavřeným prostorem se rozlehlo tiché, varovné zavrčení, spíše jen vibrace než slyšitelný zvuk, a Cellucimu se zježily všechny chlupy na těle – nebyl to příjemný pocit. Uvědomoval si, jak málo stačí k tomu, aby se křehká rovnováha zvrhla v krvavý chaos, a potlačil nutkání poškrábat se. Teď ještě abychom se dostali až do přízemí, aniž někdo přistoupí…
Výtah zastavil v sedmém patře.
Dveře se otevřely.
Oba upíři se prudce otočili, aby čelili novým vetřelcům.
Celluci nevěděl, co přesně pár čekající v sedmém patře viděl, ale ani to věděl nechtěl. Tváře, které pozbyly veškerou barvu a zvětšující se skvrna na přední části drahých hedvábných kalhot, poskytly jeho představivosti více než dost informací. Zatnul zuby, trhl sebou vpřed a prudce stiskl tlačítko na panelu.
Zavírající se dveře uťaly sílící, rozumu zbavené kvílení. Najednou si nedělal starosti, že by se některý z jeho společníků mohl přestat ovládat. Přestal se totiž ovládat sám.
„A dost!“ zavrčel, když se otočil. „Už toho mám až sem…“ Udělal hranou dlaně ostrý pohyb nad svou hlavou, „… vás obou. Strčte si laskavě tu smradlavou záležitost týkající se nočních tvorů, kam patří! Viděli jste, co jste udělali těm dvěma dětem? Viděli?! Všiml si vůbec některý z vás, že se vám připletli do vašeho malicherného soupeření o moc?“
„Malicherného?“ začala Vicki, ale nenechal ji domluvit.
„Jo. Malicherného. Vůbec nikoho ani trochu nezajímá, který z vás je hlavní ghúl, kromě vás dvou! A to by bylo naprosto v pořádku, jenže nejste na světě sami, a jak to vypadá, je vám oběma úplně jedno, kdo to odnese!“
„Vždyť jsi pořád naživu…“
Prudce se otočil k Henrymu. „No tak to mám sakra kliku, co?“ Příliš rozzuřený, než aby se zamyslel nad možnými následky, vyzval ten temný pohled, ať dělá, co umí.
Henry vycenil zuby.
Vicki se pohnula, aby mu ho odepřela.
Celluci roztáhl obě paže. Se svaly napjatými k prasknutí je držel od sebe, dlaněmi zapřený do jejich hrudí, čirá troufalost toho gesta mu umožnila po dobu jednoho úderu srdce uspět. Dvou. Tří. Zatnul zuby a odmítl to vzdát. Začaly se mu dělat mžitky před očima.
Henry byl překvapivě zadržen na místě, a tak se v něm vzedmula vlna vzpomínek a přehlušila Hlad.
Všichni tři právě podruhé uložili Vickiinu matku k věčnému spánku. Oba muži utrpěli fyzická zranění a byli emocionálně na dně – ale Vicki umírala. Henry udělal, co bylo v jeho silách, ale neměl dost sil, aby to dokončil; potřeboval další krev. Michael Celluci mu nabídl svou, i když byl přesvědčen, že tím přijde o všechno.
Za čtyři sta padesát let, co žil v roli pozorovatele mezi lidmi, neviděl Henry Fitzroy nikdy nic úžasnějšího.
Až dodneška.
Detektiv-seržant Michael Celluci byl chlap jako hora a měl pořádnou sílu, ale nebyla to jeho fyzická síla, co zastavilo Hlad. Byl to jeho postoj, se kterým se odvažoval prohlásit: „Tohle nedovolím!“ i když věděl, že má, jak by to vyjádřil on sám, asi takovou šanci, že ho vyslechnou, jako sněhová vločka v pekle.
A Henry byl znovu přinucen spatřit, s jakým mužem má co do činění, a zastyděl se, že mu to bylo nutné připomínat.
S pohledem stále zaklesnutým do Henryho očí si Vicki vzpomněla, na co si vzpomněl i on, a pocítila totéž. Poprvé v jeho přítomnosti byla přinucena myslet na někoho jiného. Odtrhla pohled, v hrůze hleděla na pulz tepající v zaťatých svalech na Mikově krku a nahradila Henryho stud vlastním.
Celluci cítil, jak se poddali, a nechal paže klesnout. Neměl moc na vybranou. Bez tlaku, který by působil proti nim, je nedokázal udržet rozpažené. Ve vzduchu se stále vznášelo napětí, ale kupodivu se nezdálo, že by vycházelo z Vicki či z Henryho.
„Myslím, že jsme zapomněli,“ řekl tichý hlas, který skoro nepoznával, „že velká moc vyžaduje velkou zodpovědnost.“
„Já myslím, že jsem zapomněla, co je důležité.“ Vickiin hlas si se žádným jiným splést nemohl, ale tentokrát v něm bylo cosi rozechvělého, co neslyšel příliš často.
„Nápodobně.“ K jeho překvapení Henry, muž, jehož si Celluci, jak si náhle vzpomněl, naučil vážit, a dokonce ho mít rád, natáhl bledou ruku. „Omlouvám se, detektive. Kéž bych mohl slíbit, že se to nebude opakovat, ale nemůžu. Můžu jenom slíbit, že příště si povedu lépe.“
Jeho stisk byl stejně chladný jako Vickiin.
Pak byl najednou pryč.
„Kam…?“
„První patro podzemního parkoviště. Dodávka je na druhém. Předpokládám, že si ji vezme jeden z nás.“
Zamrkal, aby si vyčistil oči od potu, a dovolil jí, aby ho podepřela ramenem a vzala na sebe většinu jeho váhy. „Vezmi si ji ty. Mně se nikdy nedaří zaparkovat.“
„Vysadím tě.“
„Dobře.“ Na parkovišti panoval vlhký chlad nepocházející z klimatizace, ale ze skutečnosti, že se nacházeli hluboko pod zemí. Celluci se přistihl, že myslí na hroby. „Vicki. Co jsem to právě udělal?“
„Jedním odrazem jsi přeskočil vysoký dům.“
„Nemyslím fyzicky.“
Povzdechla si. Nebylo to něco, co by dělala často. Ztratila ten zvyk spolu s potřebou dýchat v rytmu, v jakém dýchají smrtelníci. „Připomněl jsi nám, že máme být něčím více, a nikoliv méně.“
Zastavil se a pohlédl na ni. „Zkus to znovu.“
„Řekl jsi nám, abychom se přestali chovat jako dva blbci.“
„Jo, já vím, jenže vy obvykle neposloucháte.“
„Tentokrát…“ Odmlčela se, pak natáhla ruku a shrnula mu z čela loknu vlasů.
Henry poslouchal.
Ovinula ho pažemi, položila mu tvář na hruď a nalezla trochu klidu v pravidelném tepu jeho života. „Miluji tě, Miku.“
„Já ti věřím.“ Opřel si bradu o temeno její hlavy a přemýšlel, co asi nedořekla.
 
Sedm
Tím, že zaparkovala napříč příjezdovou uličkou, se Vicki podařilo získat místo u obrubníku pouhé dva bloky od videopůjčovny, kde pracoval Tony.
Celluci otevřel dveře na straně spolujezdce, ale pak je zase zavřel. „Uděláš pro mě něco?“
„Cokoliv.“
Jeho odfrknutí podávalo výmluvné svědectví o značných pochybnostech. „Jen se snaž být opatrná. Nečekej nic tak civilizovaného jako Kmotr…“
„Ani v té části, kde Sonny dostane toho poldu, nebo kde uškrtí vlastního švagra? Nebo kde hodí Freda do jezera?“ Dramaticky svraštila obočí. „A nezabili náhodou ve třetím díle papeže?“
„Vicki…“
„Michaeli,“ napodobila jeho tón. „Podívej, byla jsem policajt. Pomáhala jsem cpát těla do pytlů. Já vím, že tohle nejsou žádní hodní hoši.“
„Jo, no, organizovaný zločin se za pár posledních let změnil.“ Kroutil se na sedadle tak dlouho, dokud neseděl čelem k ní. „Většina mafiánů ze staré školy skončila tím nebo oním způsobem pod kytkami a nahradila je nová banda mladých zlých pankáčů, kteří zabíjejí jen proto, že můžou. Kdysi tam platila určitá pravidla. Ta jsou teď pryč.“ Byly doby, kdy mohl mít obavy, jestli jí nestiskl ruku příliš silně. Teď pochyboval o tom, že by ji dokázal udržet. „Pro tyhle nové hochy je moc cílem, nikoli pouze prostředkem.“
Usmála se a její zuby se s nepřirozenou bělostí zaleskly ve světle projíždějících aut. „Moc nebude problém.“
„Možná. Hlavně měj na paměti dvě věci, ano? Jdeš tam, abys jim položila pár otázek, ne abys vyčistila ulice.“ Nelíbilo se mu, jakým způsobem povytáhla obočí, ale ignoroval to, protože neměl příliš na vybranou. I když se mu to líbilo jenom málo, musel důvěřovat jejímu úsudku. „A nezapomeň na rozdíl mezi nesmrtelností a nezranitelností.“ Naklonil se, políbil ji a pak vystoupil, dříve než mohl podlehnout pokušení začít z ní páčit, co má přesně v plánu.
„Do žádného hloupého rizika se pouštět nebudu, Miku.“ Bledý ovál její tváře vypadal, že je dál, než tomu nasvědčovala pouhá vzdálenost. „I když budu možná vypadat jako nějaký nadupaný akční hrdina, já se vrátím.“
Ještě že mu neřekla, aby si nedělal starosti. „Slunce vychází ve 4:16.“
~~~
„Co se to…?“
„Co se to co, Bynowski?“
„Já nevím.“ Frank Bynowski svraštil obočí a nahnul se blíž k monitoru zabírajícímu dlouhý pás příjezdové cesty. „Něco se tam mihlo…“
Spustil alarm u vstupních dveří.
Dva páry očí se zahleděly na obrazovku napojenou na kameru nad dveřmi. Místo toho, aby tvořily pevnou bariéru mezi domem a okolním světem, se železem pobitá vrata jen líně pohybovala sem a tam v pantech.
Gary Haiden vrhl na společníka přímý, vyčítavý pohled. „Šéf ti říkal, abys zamkl!“
„To jsem taky udělal!“
Trhl hlavou k obrazovce. „Tady vidím něco jiného.“ Jeho tón naznačoval, že opomenutí se bude muset nahlásit, že si to Bynowski odnese a jemu, Haidenovi, je to úplně jedno.
„Jo? Tak se na to koukni pořádně, kreténe.“
Obě poloviny zámku byly zkroucené do nemožného úhlu.
Obrazovka ukazující vstupní sál – jediné monitorované místo uvnitř domu – zablikala, ale ani jeden si toho nevšiml. Už v životě vykopli příliš mnoho dveří, než aby jim nedošlo, co znamená rozbitý zámek.
„Kurva, kurva, kurva, do hajzlu!“ Bynowski se natáhl po tlačítku interkomu. Dřív než překonal celou vzdálenost, se kolem jeho prstu sevřela ruka v kožené rukavici. Když se kost zlomila, jen zachrčel, příliš šokovaný, než aby vykřikl. Vzhlédl, upadl do hlubin těch stříbrných očí a litoval, že nestihl vykřiknout, protože výkřik by mu možná pomohl. Úder hřbetem ruky, který neměl čas ani zaregistrovat, ho katapultoval ze židle a mrštil jím o protější stěnu, po níž sjel dolů, nechávaje za sebou krvavou šmouhu.
Haiden se prudce obrátil, sleduje křivku letu svého kolegy, a využil toho pohybu, aby vyskočil na nohy. Zatímco se jeho rozum vzpíral, převzal vládu instinkt, a dříve než stál pevně na nohou, měl v rukou pistoli. Jeho oči uviděly vysokou ženu, celou oblečenou v černém. Mozek se ho ze všech sil snažil přesvědčit, že pokud okamžitě nezmizí, bude to ta poslední věc, jakou v životě uvidí. Haiden ho ignoroval. Nedostal se z ulice tím, že by se poddával strachu, a nehodlal s tím začínat ani teď.
Její bledý pohled sjel k pistoli a pak se mu znovu upřel do tváře. „Ne,“ řekla jemným hlasem.
Za celé ty roky mu ne řeklo hodně lidí. Někteří žadonili. Někteří ječeli. Někteří to opakovali znovu a znovu v nevěřícném šoku. Ve všech proměnlivých podobách se v onom slově skrýval strach, ale nikdy předtím nevyjadřovalo varování. Proto ho nepoznal, i když to tentokrát varování nepochybně bylo.
Strávil celý život jako dravec a tentokrát se poprvé ocitl v roli kořisti. Měl se ještě hodně co učit.
O zlomek vteřiny později blekotal hrůzou, zatímco mu cizí prsty vrývaly do hrdla bílé půlměsíčky. Obě ruce měl zlomené, ale bolest se ztrácela v zářivě bílém úsměvu, od něhož zjevně nedokázal odtrhnout oči.
„Je šéf doma?“ řekl ten úsměv.
Až do tohoto okamžiku si byl Gary Haiden jistý, že by při ochraně Sebastiena Carla položil i život, že by se podíval smrti do tváře a řekl: „Polib mi.“ Místo toho zaslechl, jak říká: „On i jeho žena jsou nahoře, vzadu ve velké ložnici, a oblékají se na večeři.“ Doufal, že to stačí.
~~~
Pan Carl byl ve své ložnici sám a právě si natahoval černé hedvábné ponožky. Hučení fénu z vedlejší místnosti naznačovalo, kde se v oné chvíli nachází jeho žena.
Přestože Vicki věděla, že ho nikdy předtím neviděla, bylo jí na Sebastienu Carlovi něco povědomého. Byl si plně vědom své moci, jež byla co do intenzity téměř upíří. Tohle všechno je mé, prohlašovala. Ty nejsi nic, dokud se nerozhodnu, k čemu tě využít.
Málem ho zabila dřív, než stačila ovládnout náhlou vlnu zuřivosti. „Nemáme nic společného,“ zavrčela, ignorujíc ruce zápolící s jejím zápěstím. „Chci ti jen položit pár otázek.“ Pata, oblečená do hedvábné ponožky, ji zasáhla těsně pod koleno. „Nech toho.“
Byl chytřejší než Haiden a poslechl. Upíral na ni zrak skrze přivřená víčka, prsty ovinuté kolem jejího zápěstí, a hruď se mu zvedala a klesala v krátkých, mělkých nádeších, které mu umožňovala stisknutá průdušnice. Smrt je má zbraň, říkal výraz v jeho tváři. Ne tvá.
Ještě více popustila uzdu Hladu, ještě kousek, a byl by volný. „Obchod s orgány. Jedeš v tom ty?“
„Ne.“ Jeho záporná odpověď byla stěží něco víc než přerývané vydechnutí. Protože ať se smrti v těch stříbrných očích vzpíral sebevíc, lhát jim nedokázal. Ani odvrátit zrak.
„Víš, kdo ano?“
„Ne.“
Volnou rukou vytáhla ze zadní kapsy kopii pitevní zprávy, kterou pro ni udělal Henry, rozložila ji a zvedla před jeho oči. „Viděl jsi někdy tohohle chlapíka?“
„Ne.“ Tak do toho, vyzýval ji jeho pohled. Ukaž, co umíš.
Zklamaně ho hodila na postel. Odrazil se, překulil přes červené saténové prostěradlo a vypálil z pistole ráže .22, kterou měl položenou vedle šatů. Než stačil stisknout spoušť podruhé, byl mrtvý.
Jenna Carlová vypnula fén, odhodila si z tváře vlasy vybledlé sluncem a zamračila se. „Sebastiene?“ řekla, vystupujíc z koupelny. „Ty jsi… a do prdele.“
Podnikání jejího manžela jí nebylo žádným tajemstvím, takže tělo ležící na podlaze ji nijak zvlášť nepřekvapilo. O něco více ji překvapilo, když se ukázalo, že patří jejímu manželovi. Co ji však překvapilo opravdu pořádně, bylo, když zjistila, že neleží na zádech, jak se z jeho tváře domnívala. Někdo…
Nebo něco, vedl si svou tichý kňouravý hlas v její hlavě, jakmile potlačila výkřik, mu ji otočilo úplně na druhou stranu.
Přeskočila mrtvolu, přikradla se k posteli a roztřesenými prsty otevřela trezor vestavěný do polstrované čelní pelesti. Nic nechybělo. Ztěžka oddechujíc sevřela balíčky bankovek a snažila se přemýšlet. Ještě pořád z toho mohla vyváznout. Jediné, co pro to musela udělat, bylo dostat Sebastienovo tělo pod schody – díkybohu za to, že se jí podařilo rozmluvit mu nápad, že si postaví bungalov. Tragická nehoda. Jeho právníci budou vědět, co dělat, komu zaplatit. Rychlý pohřeb, pak vezme peníze a…
„Nikdy se mi nepodaří uniknout.“ Jestli ji neuštvou k smrti policajti, udělají to manželovi obchodní partneři, zatímco budou trhat jeho impérium na krvavé cáry. „No, ať se jdou bodnout.“
Dvacet minut na to byl trezor prázdný, v garáži zaburácelo její porsche a zmizelo Přístavní ulicí do tmy.
Haiden a Bynowski upírali na monitory prázdné oči.
~~~
Vancouverská čtvrť známá jako Kitsilano se stala vyhlášenou zónou kravaťáků, když se v ní začali na vrcholu produktivního věku houfně usazovat poslední příslušníci generace z let 1946-1964, proslulé vysokou porodností – zejména burzovní makléři, systémoví projektanti, bezpečnostní analytici a mafiáni – se svými dětmi a hypotékami. Byla to tedy poměrně hezká čtvrť, nikoli místo, na kterém měl Henry původně v úmyslu toho večera lovit.
Gabriel a Lori Constantinovi pořádali zahradní večírek s grilováním. Henry, nehybně stojící ve stínech, zavětřil a s námahou potlačil nutkání kýchnout, když ucítil pronikavý pach připálené chobotnice. Coby hostiteli musel jeden ze šesti životů u domu patřit Gabrielu Constantinovi.
Dvě auta, v každém po dvou pistolnících, a dva muži, kteří rozhodně netvořili pár, jenž si vyšel na procházku po pláži, to vše ho ujistilo, že nejlepší bude zvolit nepřímý přístup. O pár okamžiků později vylezl na kompost jejich sousedů, přeskočil plot a skryl se v kapse hlubokých stínů vrhaných šeříkovými keři, krče nos nad pachem odumírajících květů.
Jejich zahrada mohla být kteroukoli ze zahrad, jimiž prošel. Dům se od ostatních v ulici lišil jen nepatrně. Takový večírek se mohl odehrávat kdekoli v této čtvrti.
Až na lidi, kteří se zde sešli.
Henry měl podezření, že Constantinovi nejbližší sousedy hostili jen velmi zřídka. Dravci mají koneckonců pouze jediný důvod, aby se scházeli se svou kořistí.
V zahradě hlídkovali čtyři rozložití chlapi v oblecích natažených přes golfové košile. Henry počkal, dokud se jeden z nich nepřiblížil k okraji stínů, a ukázal se mu právě natolik, aby přerušil pohled, jímž vyhazovač neustále přejížděl sem a tam. Těsně předtím, než si stačil uvědomit, co vidí, uchopil Henry jednoduchý vzorec jeho myšlenek a překroutil jej do nového tvaru. „Řekni panu Constantinovi, že u plotu je něco, na co by se měl jít podívat. Řekni mu, že to není nebezpečné, ale že by se na to měl kouknout.“
Většina lidí chycených při Lovu reagovala jako králík lapený do záře reflektorů blížícího se auta – jejich vědomé myšlenky naprosto přehlušila přicházející nevyhnutelná smrt. Těch, kdo se dali ovládnout přímějším způsobem, bylo velmi málo, ale vyhazovač, jenž byl vycvičen k tomu, aby dělal, co se mu přikázalo, a nic jiného, přikývl, otočil se a zamířil k bazénu. Nebude to trvat dlouho. Nebyl důvod, proč by mělo.
Henry, který slyšel i tlukot srdce dítěte spícího v ložnici v horním patře, bez potíží zaznamenal rozhovory, jež se odehrávaly na protějším konci zahrady. Soukromé školy a hodiny hudby a jak je těžké najít spolehlivou uklízečku, auta z dovozu oproti těm domácím, a jak si jistí lidé nedokážou uvědomit, že všechno je pořád dražší, to vše propletené jedno do druhého ve velkém klubku. Vše bylo naprosto nevinné, náhodný pozorovatel by se nikdy nedozvěděl, z čeho tito lidé platí účty. Konečně zaslechl útržek rozhovoru, který se týkal jeho schůzky s Gabrielem Constantinem.
Constantin se zamračil, odbyl otázku jednoho ze svých hostů a pokynul vyhazovači, aby ho vedl. Něco tam bylo, přečetl si z jeho tváře, měl ale plnou důvěru jak ve svá bezpečnostní opatření, tak v normálnost této čtvrti.
Co by se ti tady mohlo stát? zeptal se Henry sám sebe, když se k němu blížili. Tady, uprostřed všech satelitních antén, zahradních grilů a trávníků, o které tak hezky pečuje pan Weedman. Co by tě uprostřed toho všeho mohlo ohrozit? Usmál se, když oba muži došli až k šeříkovému keři. Byla to koneckonců pouze řečnická otázka.
Aniž si všiml, že mysl vyhazovače je ještě prázdnější než obvykle, postavil ho Constantin na stráž a vrhl skeptický pohled do stínů. A stíny jej k jeho hrůze opětovaly.
„Jestli se hneš, zabiju tě.“
Všechny smrti, za něž byl kdy zodpovědný, mu kývly na pozdrav. Kdyby jeho hosté ve tmě viděli dostatečně dobře, byli by si všimli, jak mu ztuhla ramena a po tričku se mu rozlila tmavá skvrna potu. Protože stál otočen zády k nim, neviděli by výraz hrůzy, jež mu vyhnala veškerou krev z tváře.
Po pár jemných otázkách, položených tiše, aby se nedonesly k cizím uším, Henry zjistil, že neví nic o prodeji orgánů za účelem zisku ani o totožnosti jeho ducha. Zato věděl spoustu jiných nepříjemných věcí.
Navzdory jistým incidentům, k nimž došlo v průběhu roku, kdy byla Vicki jeho smrtelnou milenkou, se Henry nikdy nepovažoval za upířího Batmana, komiksového hrdinu vyrážejícího noc co noc svádět boj se zlem. Třebaže byl ochoten zničit jakékoli zlo, jež se mu postavilo do cesty, stejně jako by zašlápl švába, který se mu připletl pod nohy, neměl ani v nejmenším v úmyslu strávit věčnost pátráním po zlu a jeho ničením. Na to ho prostě bylo až příliš mnoho.
Kvůli spícímu dítěti nechal Henry tohoto konkrétního švába žít; pouze mu naznačil, že by si výměnou za to měl najít jinou práci.
~~~
„Bylo to moc dobré.“ Celluci přikročil ze strany ke dveřím restaurace a téměř ho porazila trojice mladých žen. Dvě z nich uhnuly každá na jednu stranu, třetí si ho změřila od hlavy k patě, zazubila se a pospíchala za kamarádkami – které se teď chichotaly venku na Robesonově ulici. Rozhodně žádné profesionálky – za celá dlouhá léta sepsal protokol s tolika prostitutkami, že by je poznal v jakékoli situaci – nevypadaly ani dost staře na to, aby byly v tuhle hodinu venku.
„Pociťuješ svůj věk?“
Překvapeně se podíval na společníka. „Já jsem to řekl nahlas?“
Tony zavrtěl hlavou. „Ne. Povzdechl sis.“
„Jo, víš, to staří lidé dělají.“ Zhluboka se nadechl, aby vyhnal z plic atmosféru restaurace. „Ještě že mám pořád všechny vlastní zuby. A dokážu si pochutnat na dobrém jídle.“
„Napadlo mě, že když už ses dostal na pobřeží, měl bys zkusit plody moře. Aspoň jednou.“
„Jo? Počítám, že Fitzroy si dává každý pátek námořníka.“
Tony na detektiva vytřeštil oči. „Člověče, ty ses změnil. Už nejsi tak… ehm…“ Během odmlky se mu dostalo pouze zdvořile tázavého výrazu. „No, tak upjatý, jak jsi býval.“
„Za posledních několik let se změnila spousta věcí.“
„Jo? Jako třeba?“
„Vicki.“
„Aha. Ona se změnila a ty ses změnil taky, protože ji miluješ?“
„Něco takového.“ Celluci si znovu povzdechl a zahleděl se Thurlowovou ulicí ke vzdáleným vodám Anglické zátoky. „Jak jsme daleko od místa, kde bydlíš? Chci říct od toho, kde bydlí Fitzroy, ne od toho, kam ses přechodně nastěhoval.“
Tony pokrčil rameny a raději se nevyjadřoval k tomu, čí byt to oficiálně je. „Pěšky je to kus cesty.“
„Dá se to ujít?“
„Jasně. Rovně po Thurlowové k Davieho, po Davieho k Seymourské a jsi tam. Já to jezdím na bruslích.“ Podíval se na své nohy a zavrtěl hlavou. „Dneska to zabere trochu víc času. Doufám, že moc nespěcháš.“
Někde od jihu se ozvalo vytí sirény.
Celluci semkl rty do úzké linky. „Vůbec nespěchám.“ Cestou od restaurace se s pramalým úspěchem pokoušel odfiltrovat vzdálené noční zvuky. „Sezení na zadku a čekání se založenýma rukama mi moc nejde.“
~~~
Muž, který odpovídal druhému jménu na Vickiině seznamu, odjel na pár dní z města.
„… nic víc nevím. Opravdu! Prosím!“
Třetí pracoval dlouho do noci. Zastihla ho právě ve chvíli, kdy opouštěl kancelář.
Stála mezi nimi jen jedna jeho gorila. Pak už tam nebylo nic než výrazný pach vody po holení. A potom…
Jeho tři další muži ho našli chvíli poté schouleného za popelnicí v uličce vedle jeho kanceláře. Když se k němu blížili, pomalu vstal a zjevně se pokoušel dát dohromady.
„Šéfe? Co se stalo?“
„Noc,“ řekl a pak se odmlčel, aby polkl strach. Po obou tvářích mu stékaly pramínky potu, jež neměly nic společného s vlahým větrem, který sem vanul z ulice. „Padl jsem do spárů noci.“
Nejvýše postavený z těch tří se vylekaně podíval na společníky, ale pak přešel z čínštiny do angličtiny, když to tak šéf zjevně chtěl. „Jste v pořádku?“
„Kde je Fang?“ Zúženými zorničkami pátral za třemi páry širokých ramenou a vystrašeně se vyhýbal stínům. „Ten mě měl chránit.“
„On tak nějak zmizel. Přesně ve stejnou chvíli jako vy.“
Sbalil prsty do pěstí, aby zakryl, jak se mu třesou ruce, ale přetrvávající pocit hrůzy propůjčil jeho hlasu ostrost břitvy. „Tak kde jste kurva byli vy?!“
~~~
Volant vyčítavě zapraskal. Vicki se na něj podívala, zamračila se a donutila prsty povolit sevření. Bylo stále těžší a těžší nenasytit se, nezapít tu hrůzu krví.
Jakmile si na tu chuť zvykneš, varoval ji kdysi Henry, povede tě touha po ní k jednomu excesu za druhým. Dej si na to velký, velký pozor.
„Jo. Jasně. ‚Jakmile se obrátíš k temné straně, bude navždy řídit tvůj osud.‘ Strč si to za klobouk, Obi Wane.“ S úšklebkem nakopla motor, prohnala se křižovatkou na žlutou a zahnula s dodávkou za roh, za hlasitého protestu obou pneumatik, které při tom manévru neopustily asfalt.
Každý nerv jí drnčel frustrací. Bylo to, jako by se celé hodiny milovala a orgasmus byl pořád v nedohlednu. „Doufám, že až se vrátím, bude Celluci pořádně při síle, protože ji bude potřebovat.“
~~~
Yuen-Zong Chen, známý společníkům jako Harry, čekal na chodbě, zatímco jeden z jeho hochů prověřoval pánské záchodky – ani ne tak ze strachu před zabijáky jako proto, že silně nesnášel, když musel čůrat před obecenstvem. Ustoupil stranou, zatímco byli vyváděni ven dva z méně význačných štamgastů klubu.
„Všechno v pořádku, pane Chene.“ Když mafiánský boss vešel dovnitř, kývl jeho tělesný strážce na kolegu na konci chodby a zaujal postavení před dveřmi, poklepávaje si do rytmu dunícího klubem jednou nohou obutou v ručně šité botě velikosti číslo osm.
Uvnitř si Harry Chen ulevil, spokojeně si povzdechl a přešel k řadě nerezových umyvadel na druhém konci místnosti. Když ucítil zbytky bílého prášku, zavrtěl hlavou v nepředstíraném zhnusení. Jen hloupí slaboši se ničili drogami. Sice to byli právě tihle hloupí slaboši, kteří mu pomohli zbohatnout, ale to z nich nedělalo o nic menší slabochy a o nic menší hlupáky.
Přejel rukama pod kohoutky, a zatímco si je nechal omývat teplou vodou, díval se na svůj odraz v zrcadle. „Nikdy není dost světla, když…“ Zbytek věty mu uvázl v hrdle. Přes rameno mu hleděla smrt.
Henry, stojící za jeho zády, se usmál a odhalil zuby. „Harry Chen, předpokládám.“
Ztuhl. Poznal, že nešlo o otázku a ten světlovlasý muž přesně ví, čí život má v rukou. S mokrýma rukama daleko od boků se otočil.
„Jestli zavoláš o pomoc, budeš mrtvý dřív, než se ozve první slovo,“ řekl mu Henry, když otevřel ústa.
„Stejně jsem mrtvý.“ Ale zatím ještě mrtvý nebyl, a tak zatímco v něm strach bojoval s nadějí, mluvil tichým hlasem a nedbal na to, jak se mu chvěje, protože tomu stejně nedokázal zabránit. „Kdo tě poslal? Byl to Ngyn, ten vietnamský kokot? Ne,“ odpověděl si sám. „Ngyn by neposlal žádného zasra…“ Chen si náhle uvědomil, že používat rasově zabarvené nadávky by za daných okolností nemuselo být moudré, a začal znovu. „Ngyn by nepoužil tebe. Podívej, ty jsi profesionál, ne? Stejně jako já. Ať už tě poslal kdokoliv, můžu ti zaplatit víc. Mnohem víc. Peníze v hotovosti. Drogy. Holky. Cokoli, co budeš kurva chtít. Seženu ti to.“ Když mu ticho dodalo odvahy, pozvedl oči. Jistá malá část jeho mysli, která právě nekřičela hrůzou, si uvědomila, že je velmi dobře, že si před chvílí ulevil. „Ty jsi… to je… nemožné.“
Každé slovo z něj vyšlo s jedním krátkým, mělkým výdechem. Dokonce i Henry musel nastražit uši, aby je slyšel. „Vážně?“ otázal se tichým hlasem. Třebaže tím mužem pohrdal, musel uznat, že je silou jeho vůle ohromen. „Tak to ti nejspíš nehrozí žádné nebezpečí, je to tak?“
„Tak… jen do toho… ty hajzle.“
„Ne dokud mi neodpovíš na pár otázek.“
Polkl a potlačil nutkání zvednout bradu. „Naser… si.“
V Henryho hrdle se ozvalo tiché zavrčení.
O pár minut později, když začala další písnička, pootevřel muž z ochranky dveře. „Jste v pořádku, pane Chene? Pane Chene?“
Na těle nebyly žádné stopy násilí. Nic, co by ukazovalo, jak zemřel.
~~~
Harry Chen nic nevěděl. Henry odhodil kožené řidičské rukavice na sedadlo, prudce zařadil a vrhl se se svým BMW do provozu. Potřeboval se nasytit, potřeboval pustit z řetězu Hlad, aby ze sebe smyl vzpomínku na muže, které dnes vyslýchal krví. Jen s největším úsilím se zadržel, aby se z Harryho Chena nenasytil.
Protože nasytit se z takového člověka by znamenalo nasytit se na všech životech, které ten muž zničil, a to by neudělal.
Ale nasytit se potřeboval.
~~~
Bary zavíraly. Noční kluby poschovávané v horních patrech domů a za vchody na jeviště otvíraly. V ulicích bylo mnohem rušněji, než Celluci očekával.
„To je tím, že ve čtvrti West End se i bydlí, nechodí se sem jen pít a nakupovat.“ Tony mávl rukou a obsáhl tím gestem obytné mrakodrapy, jež se vypínaly ke hvězdám nad pěti a šestipatrové honosné domy lemující obě strany ulice. „Není to tu jako v Torontu, všechno je promíchané. Minulý podzim sem přijelo pár Američanů ze Seattlu, aby se podívali, jak to, že nám to tu tak dobře funguje.“
Celluci se usmál nad slovem nám a pak sebou prudce trhl, když se z uličky, kterou právě minuli, ozval rachot padajících plechovek a měkké žuchnutí, následované proudem nadávek.
„Klídek,“ chytil ho Tony za ruku. „To jsou jen popelnicoví potápěči.“
„Cože to je?“ otázal se Celluci a nechal se zastavit.
„Pouliční tuláci, kteří se přehrabují v popelnicích a hledají, co by se dalo prodat. Někteří mají háky, někteří se prostě ponoří dovnitř celí.“ Vrazil si ruce do předních kapes riflí a kopl do kamene ležícího na ulici. Celluci měl pocit, že se stydí za relativní přepych, ve kterém teď žije. „Je tady spousta bezdomovců. To celkem dává smysl, ne? Chci říct, že tam na východě by v zimě jednomu umrzla prdel.“ Přeber si to, jak chceš, dodal tón jeho hlasu.
Jenže Celluci, který cpal každou zimu do pytlů těla těch, kteří umrzli schoulení pod schodišti kancelářských mrakodrapů za miliony dolarů, přitisknutí holou kůží k železným mřížím větracích šachet metra, řekl jen: „Na tom něco je.“
Chvíli šli mlčky dál.
„Mám tady nový život,“ prohlásil najednou Tony. „Mám práci, mám školu, mám šanci. A nic z toho bych neměl nebýt Henryho.“
„A ty máš pocit, že mu něco dlužíš?“
„No a ne snad?“
„Naznačil ti Henry nějak, že mu něco dlužíš?“ Celluci věděl zatraceně dobře, že ne. Henry Fitzroy možná byl arogantní, nemrtvý spisovatel románů pro ženy, ale nebyl to typ, který by si bral do zástavy lidské duše.
„To ani nemusí. Já to tak cítím.“ Udeřil se rukou dramaticky do hrudi. „Tady.“
„Tak jo, a co věci, které jsi udělal ty pro něj?“
Tony se ušklíbl. „Jaké věci?“
„Věci, které je třeba udělat za denního světla. Lidé, s nimiž je nutné jednat. Zařizování, které je třeba vyřídit v úředních hodinách.“ Vrhl letmý pohled stranou a uviděl Tonyho světlé oči upřené do jeho tváře. „O jistých specifických aspektech vašeho vztahu nemluvě…“ Poškrábal se pravým palcem na drobné jizvě na levém zápěstí. „Myslím, že dojdeš k závěru, že vaše bilance není zase tak nevyrovnaná.“
„Svěřil mi svůj život.“ Téměř to vyznělo jako otázka.
„A ty jemu ten svůj.“
Nad hlavou jim hučela pouliční lampa, z jednoho tmavého, leč otevřeného okna duněl poslední hit místní hudební skupiny a oba muži uskočili stranou, když se po ulici Granville s burácením přehnal Ford Mustang se sklápěcí střechou a uháněl dál k mostu.
„Co ti říká šedesátka ve městě, ty hajzle jeden!“ zaječel Tony, skočil do silnice a ukázal zdvižený prostředníček vozu, jehož zářivě žluté nárazníky už skoro zmizely ve tmě. „Ti kreténi v rychlých autech si myslí, že most je snad dálnice, nebo co,“ zamumlal ještě, když přešli na druhou stranu. „Ten by kurva nepřibrzdil, snad ani kdyby tě přejel.“
„Cítíš se líp?“
Tony, který si nebyl jistý, jestli má jeho starší společník na mysli vzteklý výbuch, nebo rozhovor, jenž mu předcházel, pokrčil rameny a zjistil, že se opravdu cítí lépe. „Jo.“ A poté co ušli další blok, dodal: „Díky.“
~~~
Když otevřela dveře skladu, vyvalil se z něj do noci pach krve. Vicki ztěžka polkla, zápasila o udržení sebekontroly. Zatímco se jakýsi nevěřícný hlas v její hlavě domáhal odpovědi na otázku, co si myslí, že dělá, překročila práh a tiše se pohybovala temnou uličkou mezi dvěma řadami regálů sahajícími až do stropu, plnými obkladových dlaždic.
Na první křižovatce objevila mrtvé tělo. Bylo čtyřikrát střeleno do zad z těsné blízkosti – což svědčilo o profesionálně odvedené práci, protože tímto způsobem se docílilo ztlumení výstřelu a snížila se pravděpodobnost, že ho někdo zaslechne.
Před sebou uslyšela pohyb a tiché hlasy. Znělo to, jako by se hlasy dostávaly do obklíčení. Sílící Hlad jí ztěžoval přemýšlení, komplikoval plánování. Měla by odejít. Tento lov se jí netýkal.
Škrábajíc se rukou na tváři, jak se snažila krýt nos před pachem prolité krve, který ji rozptyloval, vstala a zvedla oči k železným regálům. Nezdálo se, že by se někdo dal nadzemní cestou. S úsměvem se natáhla po příčné vzpěře nejbližšího regálu a začala šplhat.
~~~
„Ne. Mé poslední slovo je, že jestli se mají z tohohle města vyvézt zbraně, vyvezu je já. Já. Nikoli já a vy.“ Starší z obou mužů sedících za stolem se naklonil dopředu a zamračil se. „Vám je kolik, dvacet šest? Dvacet sedm? Dotáhl jste to daleko, Davide Engu, a myslíte si, že jste největší borec, ale na mě pořád ještě nemáte a moc dobře to víte.“
Druhý muž přikývl, ale gesto vyjadřovalo spíše to, že bere řečené na vědomí, než že by s tím souhlasil. „Pouliční války jsou špatné pro obchod, pane Dyshino.“
„To teda kurva jsou. A z toho důvodu to spolu vyřešíme, i kdybychom tu měli kurva sedět až do svítání.“
Stůl byl umístěn uprostřed otevřeného prostranství, kde obvykle stávaly vysokozdvižné vozíky. Byla zprovozněna jedna baterie stropních svítidel, ale jejich světlo přece jen nesahalo až k olejem potřísněné podlaze. Stíny šesti stojících mužů se ztrácely v okolním šeru.
„Nemusíte si to nechat líbit,“ prohlásil bojovně jeden z těch šesti, stojící za Davidovým levým ramenem.
„Poslechněme si, jaký kompromis pan Dyshino navrhuje.“
Adan Dyshino obrátil oči v sloup. „Žádný ‚kompromis‘ nebude, ty blázne. Ty toho necháš.“
Mafián zvedl ruku s pečlivě pěstěnými nehty a uťal protest rozzuřeného pobočníka. „Připouštím, že obchod se zbraněmi tvoří jen velmi malou část mého podnikání, nicméně nemám v úmyslu ho zanechat. Zdá se, že se naše jednání znovu ocitlo ve slepé uličce.“
Ze svého místa na regálech Vicki sledovala Engovy muže, jak zaujímají postavení kolem otevřeného prostranství.
Vychutnávala si tu scénu s divokým úšklebkem na rtech. Jestli se ta verbež chtěla navzájem zmasakrovat, ona jí v tom bránit nehodlala.
Nečekaně blízký zvuk tření kovu o kov přivolal její pohled k vrcholu nejbližšího regálu. Na břiše ležící střelec, skrytý za bednou kachliček s „parketovým vzorem“, přejížděl mířidly zbraně po perimetru osvětlené oblasti. Když opatrně prozkoumala okolní stíny, objevila tři další.
To by mohlo být zajímavé…
David Eng měl sice početní převahu, ale Dyshinovi muži zaujímali výhodnější pozice.
~~~
Henry, přilákán Vickiiným pachem, se v duchu ptal, co se tu sakra děje. S tichým hrdelním vrčením zatlačil do dveří skladu a otevřel je. Vzduch uvnitř byl nasycen pachem potu, strachu a očekávání.
~~~
„Na ničem jsme se nedohodli, ty přistěhovalecký parchante!“ Dyshino se vymrštil na nohy. „Tohle není žádný Hongkong, tady jsme v Kanadě, a já říkám…“
Do ramene ho zasáhla kulka ráže 9mm z dávky vypálené z automatické zbraně a otočila jím kolem osy. Ostatní střely z téže dávky zabily muže stojícího za ním. Vrhl se k zemi a skulil se pod stůl, zatímco se kolem rozpoutalo pravé peklo.
~~~
Když se náhle ozvala střelba z automatických zbraní, Henry, přikrčený u muže střeleného do zad, sebou trhl. Než odpověděla palbou i druhá strana, byl na nohou a hnal se po zvuku. Vicki…
Vicki s úžasem sledovala, jak Henry s razancí výbuchu vtrhl do světla, až jeho tvář a vlasy vytvořily nad pohybujícím se tělem bledou šmouhu. Když si střelec na nejbližším regále uvědomil, že má na mušce Henryho, zamumlal něco, co znělo jako: „Policie!“
Vypálil v okamžiku, kdy jím Vicki mrštila do vzduchu. V Henryho bolestivém zavytí zanikl zvuk podobný puknutí zralého melounu, když střelcova hlava narazila na betonovou podlahu o devět metrů níž.
Pach Henryho krve přehlušil sirný zápach střelného prachu, horkého kovu prázdných nábojnic i teplý, masitý pach mužů dole. Henryho krev. Krev, která ji stvořila.
Hlad smetl stranou všechny bariéry.
Čas se zpomalil, jak Henry přejížděl pohledem od rudých skvrn na prstech své pravé rukavice k díře v levé paži. Nezdálo se, že by to bolelo. Jsem v šoku, pomyslel si. Když zvedl hlavu, spatřil mladíka se studeným pohledem, jak přesnými a ryze účelnými pohyby zvedá samopal a míří jím na něj. Henry měl pocit, že se pohybuje pod vodou. Natáhl se, popadl hlaveň zbraně a roztříštil ji střelci o tvář.
Sotva mrtvý muž dopadl na zem, Henrymu zacukalo v ráně a ucítil, jak se jeho tělem šíří vlna bolesti, načež se čas znovu vrátil do normálního tempa.
Spíše ucítil, než uslyšel Vickiin zuřivý výkřik a už neměl sílu na to, aby se ovládl a nereagoval na něj.
Dyshino si pod stolem tiskl rameno a s hrůzou sledoval, jak další z jeho mužů padá mrtvý k zemi. Tenhle zemřel dřív, než dopadl.
Od kovových regálů se odrazilo několik střel.
Jeden z Engových mužů se vyklonil zpoza vysokozdvižného vozíku, široce se zazubil v adrenalinovém opojení a vypálil spršku kulek k Dyshinovu tělesnému strážci. Pár kluků si myslelo, že je cvok, ale on tenhle druh práce vážně miloval – hluk, zmatek, neosobní smrt. Koho by bavilo někde tiše číhat a pak si jednou vystřelit?
Náhle se jeho široký úsměv změnil v bolestivou grimasu, jak se mu kolem ramene sevřel železný stisk a mrštil jím do kabiny vozíku.
Zaječel.
Jeho prst stiskl spoušť.
Vyslal Smrt na neosobní schůzku se dvěma ze svých mužů.
Obě strany si zhruba ve stejném okamžiku uvědomily, že mají společného nepřítele. Tou dobou už bylo bohužel příliš pozdě.
Poslední odstřelovač chvatně šplhal z regálu v zoufalé snaze uniknout vlastní smrti. Uklouzl, podařilo se mu zachytit, seskočil a dal se do běhu. Jeden krok, druhý…
Vicki natáhla ruku, popadla ho za zátylek, jedním pohybem ho srazila na kolena a obnažila mu hrdlo.
Nebyla to přesně ta jatka, jaká měl David Eng v plánu. Skrčil se za rolí vinylové podlahové krytiny, popadl pobočníka za rameno a hlavní svého ingramu ukázal na vzdálené dveře. „Padáme odsud!“
Druhý muž přikývl a společně začali postupovat uličkou, zády k sobě, kryjíce při ústupu jeden druhého. Už byli skoro u dveří, když se ze tmy vynořil bledý obličej.
„Myslím, že ne,“ zavrčel Henry. Jeho ruka se sevřela kolem hlavně ingramu a stlačila ji k podlaze. Když se zásobník ve spršce úlomků betonu vyprázdnil, vytrhl zbraň Engovi z rukou a odhodil ji stranou.
Jeho pobočník zavyl strachem, vyrazil zpátky směrem, kterým přišli, a vběhl do Vickiiny natažené paže.
Pár chvil na to upustila mrtvé tělo a otřela si ústa do rukávu svetru. Když viděla, že ji Henry sleduje a u jeho nohou leží zabitý Eng, usmála se a v očích jí stříbrně zajiskřilo. „Pár jich tam ještě zbylo.“
Pootočil se k vnitřní části skladiště a zavrtěl hlavou. „Ne. Za to riziko to nestojí.“
„Viděli nás…“
„Viděli něco, ale ne nás. Nechtějí nás vidět, když lovíme, protože jim to připomíná, proč se děti bojí tmy.“
„Tak o jakém riziku mluvíš?“ Vykročila k němu, nabírajíc do plic plnými doušky těžký, masitý, pachem krve nasycený vzduch. Ještě jeden krok a její ruka spočinula dlaní na jeho hrudi. „Nemůžou se nám postavit.“ Naklonila se a slízla mu z koutku úst kapičku krve. Tak živá se necítila od prvopočátku své proměny, kdy se svět stal kaleidoskopem nových vjemů.
Zachytil její jazyk mezi zuby, opatrně, aby neporušil kůži.
Ovinula ho pažemi. On jí vjel do vlasů zdravou rukou.
Vydechla mu do úst a odstrčila hranou chodidla mrtvé tělo Davida Enga, aby udělala místo.
Velmi rychle bylo po všem.
Když Henry natáhl ruku, aby pomohl Vicki na nohy, začaly se jeho oči projasňovat. „Radši bychom měli odsud zmizet dřív, než někdo nahlásí střelbu.“
„Ale…“
Viděl, jak se jí v očích třpytí životy, které neukončila. „Ne.“ Když udělala krok zpátky ke světlu, chytil ji za ruku. „Vicki. Poslouchej mě. Musíme odejít dřív, než dorazí policie.“
Byl to ten hlas, který ji provedl oceánem změn následujících po proměně. Stříbrný svit pohasl. Zdráhavě se nechala vyvést ze skladiště.
Vítr vanoucí od moře odvanul pach krve, který je zahaloval.
Vicki tiše zavrčela, ale když ji Henry pustil, zůstala stát, kde byla, a hleděla mu do tváře.
„Co?“
„Jen tak vzpomínám.“ Tón jejího hlasu jasně naznačoval, že to nemá v úmyslu specifikovat. „Už skoro svítá. Počkej na mě na parkovišti, pojedeme nahoru společně. Myslím, že si musíme promluvit.“ A byla pryč.
Henry si stáhl rukavice, které se mu už začínaly lepit na prsty, a zavrtěl hlavou. „Prý si musíme promluvit,“ řekl noci. Kdysi, v dobách před Vicki, si myslel, že už ho na světě nemůže nic překvapit. Mýlil se.
Ti, kteří masakr ve skladišti přežili, dva z Engových mužů a Adan Dyshino, se shlukli pod světly a čekali, aniž by přesně věděli proč, na úsvit.
~~~
Čekala na něj u jeho parkovacího místa a nebyly na ní vidět žádné vnější známky ani krveprolití, ani toho, co následovalo po něm.
„Čistící ubrousky a kartáč na vlasy,“ vysvětlila, když Henry povytáhl rudozlaté obočí nad jejím čistým obličejem a upravenými vlasy. „A myslím, že jsem přišla na to, proč chodíme v černém.“
Cestou k výtahu se pečlivě drželi tři metry od sebe. Jakmile byli uvnitř, v opačných rozích kabiny, změřil si ji Henry zkoumavým pohledem. „Jsi v pořádku?“
„Asi mám na zadku modřinu.“ Poškrábala se a vyprskla. „Příště budeš dole ty.“
„Příště.“ Od chvíle, kdy se poprvé setkali, se Vicki Nelsonová vyžívala v tom, že mu převracela svět naruby, ale tohle přece jenom nečekal. „Nemělo k tomu dojít ani tentokrát. Bylo to proti všem…“
„Čemu? Pravidlům v manuálu? Dej si pohov, Henry. Za prvé…“ zvedla jeden prst, „… sex je dobře zdokumentovaná reakce na násilí a za druhé…“ zvedla druhý prst, „… zjevně nás úplně zahltil pach krve, takže spolu možná dokážeme vyjít, když budeme používat špunty do nosu, a za třetí…“ znovu jí zajiskřilo v očích, „… bylo úžasné moci tomu konečně nechat volný průběh.“
„Ty sis to užívala?“ Když se začala zubit, zvedl ruku. „Ne. Myslím ten volný průběh.“
„Jo, užívala. A co na tom? Byli to zlí lidé, Henry. I když pomineme to, čeho se dopouštěli v minulosti, dnes v noci se měli v úmyslu navzájem pozabíjet.“
„A co když příště, až si budeš zase chtít vychutnat ten pocit, nebudou žádní zlí lidé zrovna po ruce?“
„To bych nikdy…“
„Jsi si jistá?“
Stříbrný svit pohasl. „Dokázala bych se ovládnout, kdyby tě nepostřelili.“ Kdyby to bylo ještě možné, začervenala by se, jakmile si uvědomila, co právě řekla. „Ehm, když už o tom mluvíme, jsi v pořádku?“
„Ta kulka mě sotva škrábla.“ Zasunul si levou ruku za opasek, aby si podepřel zraněnou paži. Strčil prst do díry v bundě. „Zítra po západu slunce tu ránu ani nenajdeš.“
„Proč jsi proboha tak vpadl na to otevřené prostranství?“
Pokrčil rameny a sykl. „Když jsem zaslechl střelbu, myslel jsem, že máš potíže.“
Vicki se zašklebila. „Kristepane. Ty už jsi jako Celluci. Umím se o sebe postarat.“
„Já vím, ale s nočním životem moc velké zkušenosti nemáš.“
„Henry, hrozně nerada ti to připomínám, ale ten, kdo skočil rovnýma nohama přímo doprostřed války gangů, byl chlápek, jehož zkušenosti se měří na stovky let.“
Vystoupili ve čtrnáctém patře a zvýšili vzdálenost mezi sebou na šířku chodby.
„Tak k čemu to dnes v noci došlo?“
„Oba jsme se nasytili,“ řekl zamyšleně Henry, ale moc přesvědčeně to neznělo.
Vicki zavrtěla hlavou. „Myslím, že v tom bylo něco víc. Myslím, že jakmile se přestaneme ovládat, pustíme k vodě všechno, co je s tím spojeno. Zdá se, že dokud jsme soustředění na šíření zkázy všude kolem sebe, dokážeme spolu vyjít docela dobře.“
„A to je možná právě ten důvod, proč lovíme o samotě. Pokud se to, co se stalo dnes v noci, stane vždycky, když tvorové jako my spojí síly, brzy si vyhladíme veškeré zásoby potravy.“
S klíčem v ruce se zastavila před dveřmi vypůjčeného bytu. „Co se bude dít zítra v noci?“
„Mezi tebou a mnou? Já nevím.“ Usmál se a pohladil ji po tváři, i když jen ve vzduchu, protože stáli příliš daleko od sebe na to, aby se mohli dotknout. „Ale nepochybuji, že to bude zážitek.“
~~~
Celluci tvrdě spal. Vicki se zastavila na prahu velké ložnice a dívala se na něj. Dívala se, jak se mu zvedá a klesá hruď. Sledovala očima křivku paže, již si hodil přes hlavu. Naslouchala tlukotu jeho srdce.
Změnil polohu a do tváře mu padla lokna vlasů.
Přikročila a natáhla ruku, aby ji shrnula stranou, ale zarazila se, když se jí při tom pohybu posunul po zápěstí vlhký rukáv a zanechal za sebou na její bledé kůži tmavou šmouhu.
Najednou nechtěla, aby ji Mike v tomhle stavu viděl.
Její oblečení, veškeré její oblečení včetně tenisek, šlo do pračky – praní za studena, studené máchání, více mýdla, než bylo nutné.
Pak si vlezla do sprchy a sledovala, jak se voda mizící v odtoku barví do červena.
 
Osm
„4:09.“ Celluci přesunul poněkud rozostřený pohled od hodin k Vicki. „Ženeš to trochu na ostří nože, nemyslíš?“
Zdržela se ve sprše déle, než měla původně v úmyslu, zůstala v ní, dokud ji zpod proudící vody nevyhnal blížící se úsvit. A pak, zabalená ve vypůjčeném ručníku, stála u postele a váhala, jestli ho má vzbudit, protože měla strach, že uvidí… co vlastně? Krev jí vířila u nohou jen chvíli a pak zmizela v odtoku. Nic jiného vidět nebylo. Alespoň si to myslela.
„Vicki?“ Když s trhnutím zvedla hlavu, povzdechl si a opřel se o pelest polstrovanou hebkým šedým semišem. Její jídelníček se možná změnil, ale charakterická gesta nikoliv, a právě teď se před ním pokoušela něco skrýt. „Co se děje?“
„Nic.“
Lehce se zamračil nad jejím tónem, natáhl se a vzal její ruku do dlaně. K jeho překvapení byla téměř teplá. „Jsi v pořádku?“
„Pokud máš na mysli, jestli nejsem zraněná, jsem v pořádku.“ Nikdo se jí ani nedotkl. Kromě Henryho. „Nemáme moc času…“ slunce čekalo za hřebenem hor, „… takže půjdu přímo k věci. Jestli někdo sbírá orgány, mafie to není. Lidé, se kterými jsme s Henrym mluvili, o tom nic nevědí. Oni sami to nedělají a neslyšeli ani o tom, že by to dělal někdo jiný.“
„Jsi si jistá, že říkali pravdu?“
Pomalu zvedla hlavu a podívala se přímo na něj. „Jsem si jistá.“
Seděla těsně mimo omezený dosah lampičky na čtení, která stála na nočním stolku. Uvnitř matného oválu její tváře se objevila dvojice stříbrných jiskřiček, ale zmizely dřív, než mohl Celluci pocítit jejich sílu.
„Tak jo. Jsi si jistá.“ Nevěděl, jaké omezení celá věc kolem Knížat temnot má – třebaže měl podezření, že není zase tak všemocná, jak se mu Vicki s Henrym snažili vsugerovat – ale Vicki provedla během let výslech tolika podezřelých, že její schopnosti rozpoznat lháře musel důvěřovat. „Tak jen doufejme, že jste je k tomu neinspirovali,“ dodal suchým hlasem.
„Ne k obchodu s orgány.“
Tón jejího hlasu mu zježil všechny chloupky na krku a raději se ani neptal, k čemu je tedy inspirovali. „Jestli v tom nejede organizovaný zločin, tak jsme právě přišli o nejlepší důvod, proč se domnívat, že někdo obchoduje s lidskými orgány. Henryho duch mohl být zavražděn z celé spousty důvodů.“
„Souhlasím. Ale protože mu pořád chybí ledvina, řiďme se ještě chvíli touhle hypotézou. Možná má ta tvá Patricie Chou v případě Ronalda Swansona pravdu.“
„Není to v žádném případě moje Patricie Chou a Swanson vede z pohledu zákona naprosto bezúhonný život.“
„Tak možná zrovna začíná.“
„Vraždění lidí kvůli ledvinám je na můj vkus hodně vysoký výchozí bod.“ Pokrčila nezávazně rameny, ale bylo jasné, že se toho nehodlá vzdát. Někteří policajti si časem vyvinou zvyk, že se upnou na jistou teorii, třebaže k tomu nemají žádný lepší důvod než pouhé tušení, a to často navzdory odporu kolegů. Pokud se následně ukáže, že měli pravdu, říká se o nich, že mají nadprůměrně silnou intuici. Jestliže se zjistí, že se mýlili, k čemuž dochází mnohem častěji, říká se o nich, že jsou paličatí, egocentričtí a neochotní odvést práci nutnou k vyřešení případu. To, že Vicki měla častěji pravdu, než se mýlila, z ní nedělalo osobu o nic méně paličatou. „Tak co dál?“
„Myslím, že bychom se měli přestat zabývat pachatelem a soustředit se na místo.“ Déle už slunce ignorovat nedokázala. Nahrbila ramena, jako by očekávala úder zezadu. „Miku, už musím jít.“
Zvedl ruku, aby se dotkl své tváře v místě, kde se o ni otřel vlhký pramínek vlasů. Dotek jejích vlhkých úst a slabá vůně zubní pasty bylo vše, co nasvědčovalo tomu, že v místnosti vůbec byla. Hodiny ukazovaly 4:15. Šedesát vteřin do východu slunce.
~~~
Když ležela na zádech v růžové ložnici s narychlo složeným ručníkem pod hlavou, aby nenamočila polštář, kladla si Vicki otázku, jak je možné, že necítí sebemenší pocit viny za to, že… že… zamračila se, když si uvědomila, že nemá jasnou představu o tom, kolik lidí v tom skladišti vlastně zabila. Ztratila ji v proudech krve.
Nebylo to podstatné. Protože oni nebyli podstatní. Ne pro ni. Ani jejich život. Ani jejich smrt.
Ale Henry…
„Takže násilí je v pořádku, ale sex je problém.“ Povzdechla si a setřela kapku vody, která jí skanula ze spánku do ucha. „No, není to prostě ukázkový pří…“
4:16.
Východ slunce.
~~~
Celluci natáhl ruku a zhasl lampičku. Už se těšil, až bude po slunovratu a zase se začnou prodlužovat noci. Ne že by více času znamenalo, že se Vicki stane sdílnější, ale aspoň bude mít víc příležitostí tu pravdu z ní dostat.
~~~
„Dobré ráno, doktorko Mui. Jste tu nějak brzy.“
Podívala se na hodinky. „Je skoro 6:45. Tomu bych brzy neříkala. Už přišly z laboratoře výsledky krve?“
Noční sestra jí podala hnědou obálku. „Všichni měli klidnou noc.“
„Neptala jsem se.“ S obálkou v podpaží vyšla doktorka na chodbu a nechala za sebou zaklapnout dveře do služebny sester.
Kráva. Ale nic z toho, co si o doktorce myslela, se v jejím úsměvu neodrazilo. To pro případ, že by se doktorka Mui ohlédla zpátky vytaženými žaluziemi v horní polovině prosklených stěn služebny, jimiž se klinika pokoušela vzbudit ve svých pacientech pocit bezpečí a zároveň zabránit tomu, aby místo vypadalo příliš jako nemocnice. Tahle práce byla v době drastických škrtů ve zdravotnictví až moc dobře placená na to, aby riskovala, že o ni přijde. Za peníze, které jí platili, bylo předstírání sympatií k téhle megeře to nejmenší, co byla ochotná udělat.
Když odvrátila zrak od kapradí a obrazů Laury Ashleyové, jimiž byl vyzdoben vestibul, zamířila doktorka Mui k bližší ze dvou konzultačních kanceláří a během chůze vytahovala z obálky výsledky krevních testů. Než došla ke stolu, byla výrazně nespokojená.
„Hloupý, hloupý kluk. Jak může být někdo tak hloupý?“
Klesla do židle a hodila papíry na stůl. Tohle zásadně měnilo situaci.
~~~
Telefon zazvonil právě ve chvíli, kdy si naléval čaj. Přestože v kanceláři pil kávu, doma pil vždy čaj. Rebecca totiž dávala zásadně přednost čaji před kávou – pokud právě necestovali po Státech. „Kde,“ jak jednou poznamenala, „ho poprvé udělali ze slané mořské vody bostonského přístavu a od té doby se ještě nenaučili připravovat ho jinak.“
Cestou k ledničce pro mléko zvedl sluchátko z vidlice, strčil si ho pod ucho a vyštěkl příkré: „Haló.“
„Tady doktorka Mui. Máme problém s dárcem. Podle krevního testu, který jsem mu nechala udělat včera v noci, je HIV pozitivní.“
„Já myslel, že je čistý.“
„To byl. Mám za to, že když se tu dobrou zprávu dozvěděl, šel ji hned někam oslavit.“
„To bude velmi nepříjemné.“ Vyndal z ledničky mléko a rychle ji zavřel. Kdyby ji nechal otevřenou, stálo by ho to jen pár pencí, ale on nezískal majetek tím, že by zbůhdarma dával peníze BC Hydro. „Příjemce a jeho otec budou za necelé dvě hodiny vystupovat z letadla.“
„Kdybychom ho nakazili, bylo by to mnohem nepříjemnější.“
Oba se na chvíli zamysleli nad případnými následky.
„Tak dobře.“ Usrkl čaj a odložil šálek na stůl, hned vedle vázy s čerstvými květinami, na jejichž přítomnosti v kuchyni Rebecca také vždy trvala. „Zavolám. Pokud už nesedí v letadle, dovolám se na mobil jeho otce. Co dárce?“
„Nechceme, aby mluvil…“
„Ne. Samozřejmě že ne. Budiž, zařiďte to s ním stejně jako se všemi ostatními. Hlavně ho co nejrychleji dostaňte z kliniky.“
Když doktorka zavěsila a mléko se ocitlo zpátky v ledničce, stiskl tlačítko a z paměti telefonu vytočil kupcovo číslo. Následný rozhovor byl, jak předpokládal, opravdu velmi nepříjemný. Když však dokázal nahromadit slušný majetek prodejem nemovitostí – dokonce i na výnosném vancouverském trhu – musel být po čertech dobrý obchodník.
Třebaže on sám osobně už nějakou dobu nic neprodal, neztratily jeho staré schopnosti nic ze své účinnosti a také rozhodně nemohlo uškodit, že stále představoval nejlepší šanci, jakou kupcův syn měl.
Než se vrátil k čaji, byl už studený. Stejně ho vypil. Rebecce studený čaj nikdy nevadil a často se o něj dělila s kočkou. Kočka zemřela bez zjevné příčiny tři měsíce po Rebecce. Veterinář jen pokrčil rameny a pomyslel si, že to mohlo být žalem.
Záviděl jí; její truchlení bylo u konce.
~~~
„A nyní zprávy z města. Násilí spojené s organizovaným zločinem dosáhlo nového vrcholu včera v noci, kdy počet obětí vzrostl do dvojciferných čísel.“
Celluci hleděl na rádio s vidličkou plnou smažených vajíček v ruce.
„Jedenáct lidí, včetně šéfa organizace Davida Enga, bylo nalezeno mrtvých ve skladišti firmy Podlahové krytiny Richmond, když se dnes ráno dostavili do práce zaměstnanci skladu. Některé z obětí byly zastřeleny, ale jiné byly zjevně roztrhány zvířetem. Protože někteří z mužů patří ke známým příslušníkům organizace vedené Adanem Dyshinem, policie předpokládá, že se zde uskutečnilo jednání, jež náhle vyústilo v násilí. Není zatím jasné, zda existuje spojitost se smrtí Sebastiena Carla, k níž došlo ve Východním Vancouveru. Po jeho ženě policie stále pátrá. Vybízíme každého, kdo by mohl poskytnout jakékoli informace o těchto nebo jiných zločinech, aby kontaktoval Útvar pro odhalování organizovaného zločinu nebo místní policii.“
„Jo. Jasně,“ pousmál se a pokračoval v jídle. Pokud šlo o poskytnutí informací o násilí spojeném s gangy, nikdo se nehrnul. S organizovaným zločinem byla ta potíž, že byl organizovaný. Svědci bývali velmi účinně likvidováni.
Takže Vicki byla v bezpečí.
A pak mu to došlo. Jedenáct lidí. Možná dvanáct.
A možná další, které nikdo nehlásil, protože vypadali jako oběti nehod nebo jako kdyby zemřeli v důsledku přirozených příčin.
Najednou ho přešel hlad. Hleděl na vajíčka, jako by hledal odpověď ve vzoru, který do žloutku vykreslil tuk. Jedenáct lidí. Možná dvanáct. Všichni patřili ke zločineckým organizacím a s největší pravděpodobností šlo o zabijáky. O lidi, bez nichž byl svět mnohem lepším místem k životu.
Ale stejně…
Zákon musel platit pro všechny, jinak by neplatil pro nikoho. Ať už ty lidi zabil kdokoli, třebaže jejich odstraněním přispěl ke zlepšení situace, porušil zákon. Pravděpodobně hned několik zákonů. Jestli to byla Vicki…
„Děláš ukvapené závěry,“ zavrčel a odsunul židli od stolu. „Byl tam přece i Henry, nemusela to nutně být Vicki.“
Pokud to byl Henry, bylo to snad o něco lepší?
Nemusel to být žádný z nich. „Dva gangy pohromadě v uzavřeném prostoru, takové věci se stávají. Nejspíš s sebou měli psy.“ Otevíral a zavíral skříňky v kuchyni a snažil se s nimi netřískat, aby nerozbil leptané sklo vsazené do dvířek. Našel jen tři kompletní sady nádobí, ale žádné odpadkové koše. Letmo se mu vybavila prádelna a zamířil do chodby. Našel ji hned za druhými dveřmi, které otevřel, a zjevně nebyl toho rána první.
Stála tam pračka evropského typu. Nakládala se shora jako některé typy velkých průmyslových praček a měla údajně ušetřit až polovinu vody. V Severní Americe byly stále neuvěřitelně drahé a Celluci, který si musel vyslechnout ódy, jež na ně pěla jedna z jeho tet, si říkal, co se asi stane za pět let, až jim praskne těsnění a vyplaví celou prádelnu. Vickiino oblečení – rifle, tričko, svetr, spodní prádlo, ponožky, podprsenka, vše, co měla toho včera na sobě – leželo na vlhké hromadě ve spodní části bubnu.
Jedenáct lidí. Možná dvanáct.
Možná bláto. Možná něco jiného.
Dal oblečení do sušičky, vzal ze skříňky sáček na odpadky a byl už na cestě do kuchyně, když uslyšel tiché zaklepání na dveře bytu.
Žena, která stála za nimi, vypadala, jako by se měla každou chvíli rozplakat. „Omlouvám se,“ prohlásila a mávla jednou rukou k otevřeným dveřím, zatímco druhou šátrala v kabelce po kapesníku. „To jen, že jak jsem sem přišla, všechno se mi vrátilo.“
„Paní Munrová?“ tipl si Celluci.
Paní Munrová se vysmrkala a přikývla. „Přesně tak. Omlouvám se, že jsem tak ubrečená, ale když jsem viděla ty dveře, došlo mi, že slečna Evansová je opravdu pryč.“
Celluci věděl, že by měl uhnout z cesty. Že neexistuje žádný dobrý důvod, proč by ji neměl pustit dovnitř. Vysvětlení typu: Mám tady spícího upíra, takže kdybyste byla tak laskavá a vrátila se po západu slunce, se jaksi nedalo použít.
„Jen jsem si přišla pro pár věcí, které jsem si tu zapomněla toho večera, kdy zemřela slečna Evansová.“ Upřela na něj pohled plný očekávání. „Nebude to dlouho trvat, v autě na mě čeká dcera.“
Podle všeho nemohl udělat nic jiného než ji pustit dál.
„Tak vy jste ten kamarád pana Fitzroye.“ Hluboce si povzdechla a rozhodným krokem prošla předsíní, kmitajíc očima ze strany na stranu, jako by se bála déle spočinout pohledem na kterékoli z věcí. „Paní Evansová měla pana Fitzroye hrozně ráda. Flirtoval s ní, víte, a ona se cítila znovu mladá. Nemám nic proti tomu, aby se tu ubytovali jeho přátelé. A vy jste navíc policejní detektiv, viďte? Přesně jako v televizi. Jak se vám a vaší mladé přítelkyni ve Vancouveru líbí?“
Celluci, který přemýšlel, co všechno jí Henry napovídal, odpověděl, že moc, a když zamířila přímo do růžové ložnice, zrychlil krok, aby ji předešel, zatímco si v mysli připravoval nacvičený hlas určený k okouzlení žen středního věku. „Ehm, paní Munrová, máme tu drobný problém.“
Zarazila se s rukou položenou na klice a mírně se zamračila. „Problém, detektive?“
„Tam spí moje, ehm, mladá přítelkyně.“
„V tuto dobu?“ Její hodinky měly velké černé číslice na jednoduchém bílém ciferníku. „Je už skoro deset. Snad není nemocná?“
„Ne, nemocná není.“ A protože nic nedodá výmluvě takové zdání upřímnosti jako čistá pravda, dodal: „Trpí zažívací poruchou.“
„Propána.“
„A má za sebou špatnou noc.“ Podíval se jí do očí a věnoval jí úsměv plný naděje, kterýmžto výrazem už nesčetněkrát dosáhl toho, že si svědkové náhle vybavili celou škálu dalších detailů. „Doufal jsem, že se ještě bude moci pár hodin prospat.“
„No…“
„Když nám tu necháte seznam, řekneme Henrymu, aby ještě dnes večer zanesl k vaší dceři vše, co potřebujete.“
„Ne, ne, není důvod pana Fitzroye obtěžovat. Byl ke mně více než velkorysý, a víte…“ rozšířily se jí panenky, jak si vzpomněla na jeho nečekanou návštěvu, „… on mě žádal, abych sem nechodila, dokud tu budete.“
Když pustila kliku a otočila se ke dveřím zády, rozbušilo se Cellucimu znovu srdce. Mé přesvědčovací metody byly převážně finančního rázu, slyšel Henryho hlas. Z větší části.
„Nic důležitého jsem tu stejně nepotřebovala. Ani bych sem nechodila, kdybych právě nebyla poblíž, a moje snacha umí být velmi přesvědčivá.“
Ani nemáte tušení, jak moc. Pokud její snacha dokázala, třebaže jen na krátký čas, překonat jeden z Fitzroyových příkazů, nebylo by žádným přeháněním použít při jejím popisu slova impozantní. Existovala i jiná slova, ale Vicki ho víceméně donutila, aby je přestal používat. „Jsme vám velmi vděční, že jste nám umožnila použít svůj domov.“
Se strnulým výrazem se rozhlédla po obývacím pokoji. „Ano. Řekla bych, že nyní je to můj domov. Slečna Evansová mi to tu odkázala, víte?“
„Ne, to jsem nevěděl.“
„Ano, ale nejspíš ten byt prodám.“ Zvedla malou mosaznou sošku, chvíli na ni hleděla, jako by ji viděla poprvé v životě, a pak ji pomalu položila zpátky. „Je to na mě příliš noblesní. Dávám přednost trochu útulnějšímu bydlení.“
Útulný opravdu nebyl výraz, který by Celluci při popisu růžové ložnice použil. Popravdě, jediné slovo, které ho napadalo, bylo ohromující. Tiše ji následoval na cestě k venkovním dveřím.
„Omlouvám se, že jsem vás obtěžovala, detektive. Kdybyste byl tak hodný a požádal pana Fitzroye, aby mi zavolal k synovi do bytu, až budete odjíždět…“
„Pokud vám tu vadíme, paní Munrová…“
„Ale vůbec ne.“ Věnovala mu uklidňující úsměv, pak se zarazila a na čele se jí náhle objevily vrásky údivu. „Byla bych si myslela, že budete spát ve velké ložnici.“
„Popravdě, tam spím já.“
„Ach, ovšem.“ Její tón naznačoval, že tím se všechno vysvětluje. „Jste přece přítel pana Fitzroye!“
Než si Celluci stačil uvědomit, co tím myslela, byla už paní Munrová pryč – což bylo jen dobře, protože jeho reakce byla jadrná a velmi, velmi neuctivá.
~~~
Na to, že šlo o nemocniční stravu, byla snídaně docela slušná. Moc se nenajedl, ale aspoň to nechutnalo, jako by to vytáhli z popelnice. Seděl v tureckém sedu na posteli, kouřil cigaretu a přál si, aby mu vrátili oblečení. Nebo aspoň boty. Aby si je mohl koupit, musel loni v létě skoro týden somrovat u turistů, a jestli mu je nevrátí, udělá jim tu pěkný virvál. Jasně že teď měl tolik peněz, že si mohl koupit, co chtěl, ale o to tu nešlo. Ty boty byly jeho.
Típl nedopalek cigarety do dírkovaného kovového popelníku a zapálil si další. Přišlo mu trochu divné, že mu nechali cigára, ale protože o jeho plíce jim nešlo, usoudil, že na tom nejspíš nesejde.
Když se otevřely dveře, vyfoukl k nim oblak kouře, jen aby jim ukázal, že je mu to jedno a nemá hrůzu z toho, k čemu se jim upsal.
Doktorka Mui se zastavila těsně před oblakem husté šedé mlhy a změřila si ho znechuceným pohledem. „Je čas na injekci.“
Nemohl si pomoci a zahihňal se. Příliš mu to připomínalo scénu ze špatného hororu. „Je šas na injeksi,“ zopakoval se silným německým přízvukem. „A pak mi ukradnete mozek a strčíte ho do nějakého robota, je to tak?“
„Ne.“ Ta jediná slabika neponechávala žádný prostor odlišnému názoru.
„Kurva, klídek, ženská.“ Zavrtěl hlavou a chystal se típnout cigaretu, ale doktorka zvedla ruku.
„Můžeš dokouřit.“
„Díky moc.“ Ale nemohl, ne když se na něj dívala. Dal si ještě dva šluky, típl cigaretu a strčil teplý nedopalek zpátky do krabičky na později. „Tak jo.“ Zvedl bradu a věnoval jí svůj nejlepší pohled vyjadřující: Mě kurva nic nerozhází. „Do toho.“
„Lehni si.“
Ušklíbl se, ale udělal, co mu řekla, mumlaje: „Páni, doufám, že aspoň k platícím pacientům se chováte líp.“
Ucítil na kůži její studené prsty, jimiž mu vyhrnula rukáv pyžama, a díval se do stropu, zatímco mu potřela loket dezinfekcí.
„Hej? Vy mi budete brát zase krev?“
„Ne.“
V jejím hlase bylo cosi, co ho přimělo přestat civět do stropu a pohlédnout jí do tváře, ale její oči byly upřené na kapalinu, pomalu plnící injekční stříkačku. Když byla spokojená, vytáhla ji z malé hnědé lahvičky, kterou držela v ruce, strčila si ji zpátky do kapsy laboratorního pláště a podívala se na něj.
Zježily se mu všechny chloupky na krku. Najednou o tu injekci ani trochu nestál.
„Rozmyslel jsem si to.“
„Nikdo ti takovou možnost nenabízel.“
„Fakt smůla.“ Než domluvila, vystřelil z postele a utekl od ní tak daleko, jak to jen šlo, aby ještě zůstal v místnosti. Přitiskl se zády ke stěně, pěsti zdvižené do výše pasu.
Doktorka Mui se významně podívala na sportovní tašku strčenou za polštář. „Dostal jsi peníze,“ připomněla mu. „Mám si je vzít zpátky?“
„Ne!“ Udělal krok dopředu, zastavil se a hleděl na tašku. Bylo v ní dost peněz na to, aby se dostal ven. Nevěděl sice, kam půjde, ale zato byl důvěrně obeznámen s místem, z něhož chtěl uniknout a kam už se nikdy nechtěl vracet. Po chvíli znovu řekl: „Ne,“ tentokrát tišeji. Z čeho měl k čertu vlastně takový strach? Vždyť mu přece nechtěli nic udělat. Potřebovali ho zdravého. Když se pomalu vracel zpátky k posteli, studila ho podlaha do bosých chodidel. Otřásl se a vklouzl pod přikrývku.
„Hotovo?“ zeptal se a odmítl sebou trhnout, když mu jehla pronikla kůží.
„Ano.“ Jedním plynulým pohybem stlačila píst. „Hotovo.“
Odešla z místnosti, zatímco sedativa začala účinkovat.
„Nechceme, aby se opakovalo to, k čemu došlo minule,“ řekla ošetřovateli, který čekal na chodbě, a tón jejího hlasu výrazně sděloval, že to, co chce a nechce ona, je to jediné, co by ho mělo zajímat. Jeho výraz naznačoval, že souhlasí. „Je mi jedno, jak zemře, ale tělo je nutné řádně zlikvidovat. Rozumíš?“
„Ano, doktorko.“
„Dobře.“ Odstoupila ode dveří. „Tak do toho.“ Vrhl se vpřed jako pes puštěný ze řetězu.
~~~
Celluci potlačil nutkání zůstat v bytě pro případ, že by se paní Munrová vrátila, zatímco bude pryč, zamkl a zamířil k výtahu. Čím dříve případ vyřeší, tím dříve se budou moci vrátit domů a začít znovu žít vlastní život.
Jejich teorie ohledně toho, kdo má smrt Henryho ducha na svědomí, ztratila opodstatnění. Když věděli, že za ní nestojí organizovaný zločin, zbývalo jim bohužel už jen asi pár milionů potenciálních podezřelých. Možná o něco méně, pokud se gangy opravdu rozrůstaly tak rychle, jak vyplývalo ze zpráv.
Zbýval jim samozřejmě i Ronald Swanson. Filantropický multimilionář, truchlící manžel a vůbec moc hodný člověk.
Výtah přijel téměř okamžitě.
Vicki trvala na tom, aby i nadále předpokládali, že jde o trh s lidskými orgány. Jelikož policie mrtvého muže stále neidentifikovala, zdálo se být zřejmé, že o ledvinu nepřišel prostřednictvím běžné chirurgie. Jelikož věděli, že mu ji vyňali někde v okolí, začala dávat hypotéza obchodu s lidskými orgány větší smysl. A jaký byl motiv odnětí orgánu? To byla jediná snadná otázka. Zisk.
Tak to bychom měli možná hledat nějakého Ferenga, ušklíbl se a stiskl tlačítko do podzemní garáže.
Duchovo tričko s logem místní garážové kapely svědčilo o tom, že žil a také zemřel někde v nejbližším okolí. Protože nebyl dosud identifikován, šlo o člověka, kterého nikdo nepostrádal. Nejbližší okolí bohužel možnými dárci přímo překypovalo. Jak poznamenal Tony, dávali přednost zimě na západním pobřeží před smrtí umrznutím v Torontu nebo Edmontonu.
Jelikož transplantační centra nepřicházela v úvahu, muselo jít o soukromou kliniku – zájemci ochotní kupovat lidské orgány by nepochybně couvli, kdyby se kuchání odehrávalo někde ve sklepě. Vancouverské Zlaté stránky uváděly jeden a půl listu dlouhý seznam soukromých klinik, ale šestnáct z nich bylo možné okamžitě vyloučit, protože velmi vážně pochyboval, že existuje holistický způsob, jak vyjmout ledvinu. Lákavou možností byla Vancouverská cévní klinika, ale ne tolik jako čtvrtstránková reklama slibující rozbor živé krve. Fotografie, která ji doprovázela, zobrazovala usmívající se ženu s dlouhými černými vlasy, jež byla se svou krví zjevně velmi spokojena. Nemohl se rozhodnout, jestli se o ní má zmínit Vicki, nebo to má nechat být.
Ve třetím patře přistoupil muž s počínající pleší, oblečený do golfové košile a bílých kalhot. Celluci mu kývl na pozdrav, zaznamenal hodinky značky Rolex a drahou vodu po holení, načež zaujal klasický výtahový postoj – pohled upřený do prázdna zhruba ve výši horní poloviny dveří.
Seznam kupců vyznačujících se správnou kombinací potřeby, majetnosti a ochoty držet jazyk za zuby nepochybně nebyl nekonečný. Bylo by tudíž neefektivní sebrat na ulici náhodného tuláka a doufat, že bude s některým z nich kompatibilní. K tomu by potřebovali jisté lékařské informace.
Vešel do podzemní garáže, zamířil k nepřehlédnutelné siluetě zaparkované dodávky a poslouchal ozvěnu cinkání klíčů přehazovaných z ruky do ruky.
Ve Východním Vancouveru byla jedna klinika, která podle všeho sloužila velmi nezámožné klientele a nabízela podle své reklamy testování na virus HIV.
Někde začít musel.
Zavřel dveře, seřídil si zrcátko a snažil se nemyslet na hromadu mokrého prádla a na to, jak dobře by se na tmavých sedadlech skryly skvrny od krve.
Kdyby se nad tím předem trochu zamyslel, vzal by si raději taxík. Klinika se nacházela na rohu Východní Hastingské a Hlavní ulice, skrčená mezi historickým Gastownem a rušnými obchody čínské čtvrti v jedné z nejstarších částí města. Ulice zde byly úzké, doprava chaotická a parkovací místo se dalo získat leda výhrou v loterii.
Když se Celluci dostal na křižovatku Fenderovy a Carrallské ulice, zamračeně hleděl na značku Jednosměrná ulice/Zákaz vjezdu, která se mu postavila do cesty.
Ze zvyku si poznamenal poznávací značky dvou aut před sebou, která odbočila vlevo už poté, co se barva na semaforu změnila ze žluté na červenou, pak seděl, bubnoval prsty o volant a čekal na mezeru v plynulém proudu chodců, jež by umožnila odbočit vpravo. Zatímco čekal, sledoval lidi mířící k Čínskému kulturnímu centru a doufal, že trojice žen středního věku, ověšená fotoaparáty a hlasitě označující vše včetně dvojjazyčných názvů ulic za roztomilé, je americkými turistkami.
Když se světla na semaforu změnila, vjel do křižovatky, jenže byl zastaven chodci přecházejícími Fenderovu. V polovině zelené využil skupinku pubescentů dost mrštných na to, aby mu dokázali uskočit, a konečně zahnul za roh. Zatímco se provoz sunul šnečím tempem kolem dodávky, zaparkované takřka paralelně s jiným vozem, slastně nasál do plic plný doušek teplého vzduchu. Čerstvé ryby, zázvor, česnek a výfukové plyny zde tvořily známou uklidňující směs. Než se Vicki přestěhovala do jiné části Toronta, bydlela také na okraji čínské čtvrti a zdejší vzduch, uvězněný mezi budovami mimo dosah jakéhokoliv větru od moře, s výjimkou nejsilnějších poryvů, v něm vyvolával vzpomínky na jednodušší život.
Než se dostal na roh Columbijské ulice, jeden krátký blok cesty od cíle, měl nostalgie po krk. Když se před ním jako zázrakem objevilo volné místo k zaparkování, vecpal se do něj, vytáhl okénka, zamkl dveře a zkontroloval, jestli muž ležící před budovou obchodní firmy Shing Li’ung dýchá, a i tak se mu podařilo pěšky předstihnout auto, které jelo už od zatáčky za ním.
Hastingská klinika ležela od čínské čtvrti ani ne jeden blok cesty, ale i to stačilo, aby mu její prosperita zůstala za zády.
Rozměry oken – nyní vyplněných drátem vyztuženým sklem – naznačovaly, že budova kdysi mívala výkladní skříň. Celluci, stojící na chodníku, nahlédl dovnitř a přelétl pohledem tři postarší asiaty sedící na běžných židlích z oranžového plastu a profil zamračeného výrostka, který se právě hádal s uštvaně se tvářící ženou za nevysokým pultem. Zatímco se díval, ukázala žena na prázdnou židli, dávajíc mladíkovi nezaměnitelný pokyn, aby se posadil, a zmizela někde vzadu.
Aniž se kluk přestal mračit, ještě chvíli se za ní díval, pak odsunul stranou lepenkový stojan na informační letáky vydané ministerstvem zdravotnictví, popadl malý balíček ležící za pultem a hnal se ke dveřím.
Celluci ho chytil za límec dřív, než se dostal přes práh.
„Jdi do hajzlu, magore! Pusť mě!“
„Ani nápad.“ Odvlekl vzpouzejícího se vězně zpátky na kliniku, kde zůstal stát mezi výrostkem a dveřmi.
„To je omezování osobní svobody, hajzle! Koukej mě pustit, než zavolám policii!“
„Mám ti ukázat odznak?“ otázal se ho klidným hlasem Celluci a pustil jeho tenkou košili.
Kluk sebou trhl, odskočil až k pultu, kde se otočil a zvedl oči. Pořádně vysoko. „A do prdele,“ povzdechl si filozoficky, když si uvědomil, že nešlo o řečnickou otázku.
„Co se to tu děje?“
Celluci otevřel ústa, aby odpověděl, a nechal je otevřená, protože hleděl na tu nejkrásnější ženu, jakou kdy spatřil.
„Plýtváš časem, kámo.“ Kluk se otočil, zazubil se a natáhl ruku. Na dlani mu ležela obdélníková krabice kondomů. „Rozhodl jsem se, že na přednášku o bezpečném sexu čekat nebudu, doktorko. Když jsem byl na odchodu, čapnul mě tenhle chlápek.“
Doktorka zvedla onyxové oči k Celluciho tváři. „A vy jste?“ otázala se.
„Ehm, Celluci.“ Potřásl hlavou a podařilo se mu znovu získat kontrolu nad svým mozkem. „Detektiv-seržant Michael Celluci, Torontská metropolitní policie.“
Výrostek na něj nevěřícně hleděl. „Torontská? Nekecej, chlape.“
„Nejste trochu mimo svou jurisdikci, detektive?“ Když naklonila hlavu, roztančily se v hedvábné záplavě jejích ebenových vlasů modročerné odlesky.
Vysvětlení, že si všiml, jak kluk sahá za pult, vypouštělo skutečnost, že klinika byla cílem jeho cesty. Když skončil, přesunula doktorka pohled zpátky na kluka. „Když okrádáš tuhle kliniku, okrádáš své přátele.“
„Hej! Stejně jste mi je chtěla dát!“
„Ne celou krabici.“ Otevřela ji, vytáhla šest plastových čtverečků a podala mu je. „Teď se posaď. Pravidla říkají, že k nim patří přednáška, a ty si ji vyslechneš, než odejdeš.“
Strčil si ruce do kapes vytahaných riflí a posadil se.
Doktorka vrátila krabici za pult a znovu pohlédla na Celluciho. Řasy vrhaly roztřepené stíny na porcelánovou křivku její tváře. „Prokázal jste mi laskavost, detektive. Mohu i já udělat něco pro vás?“
„Jít se mnou na oběd?“ Rozšířily se mu panenky, když si uvědomil, že hlas zvoucí doktorku na oběd, který právě zaslechl, patřil jemu. Doktorka vypadala o dobrých třicet centimetrů menší, než byl on. Malé ženy v něm vždy vzbuzovaly respekt. Jeho babička měřila s bídou metr padesát. Oběd? Co mě to napadlo?
Jeden ze staříků zamumlal něco v čínštině. Další dva se zahihňali.
Dokonalá křivka doktorčiny brady se zvedla do vzdorného úhlu. „Proč ne?“
~~~
Palác nefritové zahrady byla šerá restaurace, kterou „neobjevili“ turisti. Těm z nich, kteří náhodou zabloudili do ulice sešlých obytných domů – pokud je neodradil už pohled na otlučenou fasádu – stačil jeden pohled na chybějící kachličku na zápraží a poškrábané umakartové stoly a obvykle se rozhodli, že to raději zkusí v trochu barevnějším podniku. Přestože doktorka a detektiv dorazili v době hlavního obědového náporu, byli jedinými dalšími hosty starý pán ve froté papučích a ustaraná matka dvou dětí mladších tří let. Jedno z nich žužlalo v bezzubých dásních knedlík. Stejně jako starý pán.
„Obvykle si dávám tři masové knedlíčky, propečené tofu s krevetami a jarní závitek,“ řekla doktorka, když se posadila.
„To zní dobře.“ Celluci si vyměnil židli za takovou, která měla všechny čtyři nohy, a opatrně se posadil na mramorované sedátko. Restaurace voněla podstatně lépe, než vypadala. „Ale já si dám dvojitou porci.“
„Mají tu pár druhů čínského piva, kdybyste měl zájem.“
„Já nepiju.“
„Není to u policisty poněkud nezvyklé? Vždycky jsem slýchala, že jste banda ochlastů.“
„Někteří z nás ano.“ Servírka postavila na stůl nerezovou konvičku zeleného čaje. „Někteří z nás se odreagovávají jinak.“
Jako hypnotizovaný sledoval, jak se obě její obočí zvedla jako křídla útlého černého ptáčka. „A váš způsob, detektive?“
„Hádám se s kamarádem.“
Zamrkala. „Prosím?“
„Řveme na sebe až do ochraptění.“
„Navzájem?“
Zazubil se a začínal se uvolňovat. „Ó ano. Je to velmi očišťující.“ Vytáhl jídelní hůlky z papírového obalu a oddělil je od sebe. „Právě jsem si uvědomil, že jste mi neřekla, jak se jmenujete.“
Její tváře potemněly. „Och, moc se omlouvám. Eva Setová.“
„Nemusíte se omlouvat. Koneckonců jste na oběd se mnou šla jen proto, že ten stařík na klinice řekl, že nepůjdete.“
„Bylo to tak zřejmé?“
Celluci počkal, až servírka postaví na stůl talíř jarních závitků a mělkou misku černé fazolové omáčky, a pak pokrčil rameny. „Jsem v rodině jediný muž své generace a mám třiadevadesátiletou babičku. Věřte mi. Vím, jakou moc má věk.“
Doktorka Setová na něj chvíli hleděla, pak si zakryla ústa a zasmála se.
Když snědli polovinu jarních závitků a spotřebovali půlku omáčky, Celluci náhle zjistil, že se mu špatně dýchá. Nešlo přímo o sexuální reakci, bylo to spíše v tom, že veškerou jeho pozornost upoutávala její krása a pro světštější záležitosti jako třeba nádechy a výdechy jí už moc nezbývalo. Po chvíli se přinutil namáčet, žvýkat a polykat, nacházeje ve známém jídle jistou rovnováhu.

Co do získávání informací představoval oběd naprostou katastrofu. Doktorka Setová byla podle všeho příjemně překvapena výrazně lehkým tónem konverzace.
Cestou zpátky na kliniku, kdy už mu došly nezávazné náměty k hovoru, se Celluci s vděčností otočil, jakmile si doktorka jednou rukou zaclonila oči, druhou ukázala někam přes ulici a zamumlala: „Zajímalo by mě, co se tam asi děje.“
Na široký chodník u Čínského kulturního centra vjela světle žlutá dodávka a právě vyvrhovala z útrob hromady elektronického vybavení.
„Je to jako sledovat klauny, když v cirkuse vystupují z takového toho autíčka,“ řekl Celluci, jakmile se na vrcholu opovážlivě se kymácející hromady objevily další neidentifikovatelné černé krabice. Poté co upustil na zem náruč kabelů, vysoký hubený chlapík hromadu v poslední možné chvíli zachránil a pustil se do náruživé hádky s kýmsi uvnitř dodávky – do hádky, která náhle skončila dříve, než mohla pořádně začít, když se z budovy vyhrnula Patricie Chou.
Pár vteřin na to se pokračovalo v pokládání kabelů a vykládce zařízení. Doktorka Setová se tvářila fascinovaně. „Zajímalo by mě, co jim asi řekla.“
„Vy slečnu Chou znáte?“ Něco v jejím hlase naznačovalo, že ano.
Doktorka přikývla. „Před dvěma nebo třemi měsíci dělala reportáž o mé klinice. Celkově vyzněla pozitivně, ale bylo to trochu, jako by vás operovali bez narkózy.“ Když nechal Centrum za zády, řekla zamyšleným hlasem: „Ale překvapuje mě, že ji znáte vy. Neříkal jste mi náhodou, že jste ve Vancouveru jen na pár dní?“
„Nedá se říct, že bych ji přímo znal. Jen jsem ji viděl, jak dělala rozhovor s Ronaldem Swansonem…“
„Máte na mysli Ronalda Swansona, který podniká v realitách?“
Náhle si Celluci vzpomněl, proč vlastně na kliniku přijel. Proč pozval doktorku Setovou na oběd. „To je on. Vy ho znáte?“
„Ne jako přítele, jestli máte na mysli tohle, ale setkali jsme se. Jeho firma nám darovala počítače, které na klinice používáme, a po celém městě je spousta dobrovolnických organizací, jež jsou závislé na jeho štědrosti. Neúnavně pracuje pro Transplantační společnost.“
„To jsem z toho pořadu pochopil.“ Pak, dříve než stačila změnit téma, dodal: „Mně ta celá věc přijde úžasná – že můžete vytáhnout orgán z jednoho člověka, zašít ho do jiného a zachránit lidský život.“
„Obávám se, že tak jednoduché to zase není.“ Stiskla tlačítko pro chodce a čekali, až naskočí zelená. Pak čekali ještě chvíli, když na žlutou vjel na přechod oranžový kamion z poloviny sedmdesátých let.
„Vy jste něco takového dělala?“ sondoval Celluci, když vkročil do vozovky.
„Detektive, uvažujte. Kdybych byla transplantační chirurg, ošetřovala bych bezdomovce?“
„Ne. To asi ne.“
„Tím si můžete být jistý.“
„Slyšel jsem, že transplantace ledvin zase tak náročné nejsou.“
„Co se transplantace samotné týče. Ovšem pak s sebou nesou stejné riziko odmítnutí nebo infekce jako kterýkoli jiný orgán, a infekce zabíjí.“ Pootočila se a zadívala se na něj ze záplavy hedvábných vlasů. „Víte, co bylo největším pokrokem medicíny v devatenáctém století?“
„Přesvědčit doktory, aby si myli ruce.“ Nedokázal si pomoci a trochu se při jejím úsměvu zapýřil. „Hej, nejsem zase tak hloupý, jak vypadám.“
Vicki by takového výroku okamžitě využila. Doktorka se tvářila tak zděšeně, že si vůbec mohl myslet, že ho snad považuje za hloupého, až se Celluci musel omluvit a na zbytek cesty se už jen překonával v okouzlování.
Když se vrátili na kliniku, doktorka pohotově souhlasila s tím, že ho po ní rychle provede. „Pokud to bude opravdu velmi rychle.“ Titíž tři staříci sledovali každý jejich pohyb; Celluci si aspoň myslel, že jsou to pořád ti samí.
Pokud se ve sklepě nenacházel skrytý operační sál, ledviny se v tomto zařízení netransplantovaly. Na druhou stranu však tvořili klientelu kliniky vesměs lidé, kteří mohli zmizet, aniž by se po nich někdo ptal. A mnoho z nich také opravdu čas od času zmizelo.
„Prostě se už nevrátili,“ povzdechla si doktorka Setová, když vklouzla do laboratorního pláště. „Občas je to pěkně demotivující.“
„Máte představu, kam se mohli vypařit?“
„Možná se vrátili na východ. Doufám, že domů.“ Její oči se zaostřily na tváře, které nemohl vidět. „Bohužel mám obavy, že se spíše stali součástí policejních statistik toho či onoho druhu.“
Když vytáhl zmačkanou kopii pitevní zprávy, zavrtěla hlavou. „Ne. Ten není můj.“
Celluci už viděl lhářky působící právě tak upřímně a téměř stejně krásné, ale věřil jí.
Do čekárny se vpotácela opilá žena, bolestí se zlomila v pase a skučivým hlasem volala doktora. Celluci zamumlal pozdrav na rozloučenou, o kterém pochyboval, že ho někdo slyšel, a odešel. Cestou zpátky k autu bojoval se sílícím pocitem melancholie. On a Vicki kdysi chodívali na čínu zhruba jednou do měsíce. Často byli v restauraci ve druhém patře jedinými bělochy a oba čněli vysoko nad ostatní hosty. Postarší ženy roznášející jídlo občas jen prošly kolem nich, vrtěly hlavou a mumlaly si: „Nechceš.“
Bylo to něco, co spolu už nikdy dělat nemohli.
Parkovací lístek za dvacet dolarů mu náladu také zrovna nezlepšil.
Doprava neprořídla, dokud se nedostal skoro až ke knihovně.
Když ještě nosil uniformu, sloužil na 14. obvodu starý seržant, který s oblibou říkal: „Jakmile zaslechnete během vyšetřování třikrát něčí jméno, jděte ho rovnou zatknout, protože je to grázl, co ten zločin spáchal.“
Jméno Ronalda Swansona se ozvalo už dvakrát.
Po krátkém pátrání zjistil jméno kliniky, o které se zmiňovala Patricie Chou: „… založil soukromou kliniku, kde mohou na transplantaci čekat lidé v posledním stádiu selhání ledvin…“ Podle starých vydání týdeníku Vancouverský business byl Ronald Swanson zodpovědný za její rozvoj, byl členem dozorčí rady a značnou sumou přispíval i na její provoz.
Projekt Naděje nefiguroval mezi klinikami uvedenými v telefonním seznamu, ale to nebylo překvapující, protože se tam pravděpodobně dalo dostat jen na lékařské doporučení.
Celluci si promnul oči, odložil čtečku mikrofilmů, vyhrabal telefonní kartu a přímo z knihovní auly si na kliniku zavolal. Nepředstavil se a jen se zeptal, jestli zaměstnávají transplantačního chirurga. Službu konající sestra mu chladně profesionálním hlasem potvrdila, že ano. Celluci jí poděkoval a zavěsil.
Motiv. Swansonova manželka zemřela na selhání ledvin, zatímco čekala na transplantát. Swanson se mohl chtít pomstít systému, který ho zklamal. Nebo mu její smrt mohla ukázat nový trh, na kterém se mohl uchytit.
Prostředky. Swanson měl přístup k lékařským zařízením a disponoval finančními zdroji, za něž si mohl koupit jakýkoliv talent, který potřeboval.
Příležitost. Lze předpokládat, že doktorka Setová ani nevěděla, že mu dodává dárce? Swansonova firma jí věnovala počítače. Mohl k nim mít přístup a získávat z nich informace, které potřeboval? Podle Patricie Chou bylo šikovných hackerů jako máku na poli a z jeho zkušeností vyplývalo, že se dá koupit jeden ze dvanácti spořádaných občanů.
„Když máte dost peněz, máte příležitost k čemukoliv.“
S tím se dalo jen těžko nesouhlasit, jenže pořád neměl nic, co by se při nejlepší vůli dalo nazvat důkazem. Nic, co by mohl předložit policii jako důvod k zatčení a zabránit tak Henrymu Fitzroyovi, aby vzal zákon do vlastních rukou.
Nicméně spojení mezi Ronaldem Swansonem a Henryho duchem, jakkoli náhodné, bylo přece jen dost silné na to, aby ospravedlnilo rychlý výlet do Projektu Naděje.
Když nastupoval do dodávky, Celluci přemýšlel, odkud asi bere transplantační společnost počítače. V Torontu, kde jeho odznak něco znamenal, by měl dost silné postavení, aby mohl klást otázky. Kdyby do toho nebyla zapletená Vicki s Henrym, zkusil by to v tom baru, kde se scházela vancouverská smetánka, a pak by se vidělo, jaký směr by nabralo jejich vyšetřování.
Až na to, samozřejmě, že bych do toho nebyl zapletený ani já, kdyby ten zatracený královský parchant a upíří spisovatel románů pro ženy Henry Fitzroy do toho nenamočil Vicki.
„Nemusel jsi s ní jezdit,“ připomněl mu tichý hlas v hlavě.
„Jo. Jasně,“ ušklíbl se a vjel do provozu. „Jako by mohla sama něčeho dosáhnout.“ Vědomě se rozhodl raději nemyslet na to, čeho mohla nebo nemusela dosáhnout včera mezi západem a východem slunce.
Bohužel však nebyl v Torontu, upíři do toho zapletení byli a jeho nenapadal vůbec žádný rozumný důvod, proč by mu měl kdokoliv cokoliv říkat.
Projekt Naděje zabíral slušně velký pozemek na východním okraji Severního Vancouveru. Celluci zaparkoval dodávku na kraji Mt. Seymourské ulice, rozložil si na volantu mapu a nasadil zmatený výraz pro případ, že by kolemjdoucí zajímalo, co tam dělá. Z místa, kde seděl, nějakých sto padesát metrů od dlouhé příjezdové cesty stoupající do lehkého svahu, viděl jednopatrovou budovu projektovanou s tak zřetelným úmyslem, aby vypadala co nejcivilněji, že nemohla připomínat nic jiného než poloprázdné parkoviště, pár popelnic a několik prázdných laviček roztroušených v příjemném okolí. Budova byla orientovaná tak, že viděl jednu její boční stranu a část zadní. Vzdálenost od silnice byla důvodem, že co se podrobností týče, nerozeznával prakticky nic.
S povzdechem vytáhl z přihrádky maličký skládací dalekohled. Pod vlivem jedné ze svých vrtošivých nálad Vicki kdysi dva z nich objednala na základě reklamy v časopise, která tvrdila, že přesně takové používá KGB. Celluci měl o spojitosti s KGB vážné pochyby, ale musel uznat – i když rozhodně ne před Vicki – že na svou velikost dalekohled opravdu není špatný.
Bližším zkoumáním zjistil jen to, že ve všech oknech jsou žaluzie a popelnice vyváží dvakrát týdně firma Odvoz odpadu Dailow.
„Tak jak dlouho tu budu sedět?“ zeptal se odrazu ve zpětném zrcátku. Sledovací operace mimo krytí davu byly vždycky problematické a jeho hra na zbloudilého turistu se nedala hrát příliš dlouho. „Možná bych měl zajít dovnitř a zeptat se na cestu. Schválně, jestli by mi nemohli píchnout… a hele.“
Přes parkoviště přešel rozložitý chlápek ve světlých riflích a červeném tričku a nastoupil do moderního vozu, který byl napůl sportovní a napůl užitkový, a jezdila v nich podle všeho na pobřeží dobrá polovina lidí. Musel přijít zevnitř. V dalekohledu Celluci sledoval, jak couvá ke klinice. Když zastavil, zmizel takřka celý za rohem budovy a bylo z něj vidět jen kousek pravé části předního nárazníku.
„Pročpak couváš k té budově? Protože něco nakládáš do kufru.“ Mhouření očí nepomáhalo. Pořád mu stála ve výhledu klinika. „A copak to nakládáš? To je ta otázka, není-liž pravda?“
Mohlo to být cokoliv.
Pravděpodobnost, že šlo o tělo s jednou ledvinou, byla prakticky mizivá.
„Ale život je jen náhoda a občas se na jednoho usměje štěstí.“ Sledoval vůz, jak najíždí na příjezdovou cestu, hodil dalekohled na sedadlo spolujezdce a nastartoval. Pořád se tvářil, že studuje mapu, nechal muže v červeném tričku projet kolem a pak ho z bezpečné vzdálenosti následoval. Jejich cesta vedla přímo do Provinčního parku Mt. Seymour.
Když kořist odbočila na dřevařskou cestu, pokračoval Celluci v jízdě. Ani od něj nemohl nikdo očekávat, že splyne s provozem, když tu nebyl žádný, s nímž by se dalo splynout. Po chvíli v rozporu s předpisy obrátil auto do protisměru a zaparkoval u krajnice ve vzdálenosti, kterou považoval za bezpečnou, a doufal, že kdyby mělo auto znovu náhle vyjet ven, skryly by dodávku okolní keře.
Tak úplně náhle to nebylo. O hodinu a deset minut později vyjelo auto opatrně znovu na Mt. Seymourskou a zamířilo k městu.
„Tak dobrá, ať už jel kamkoliv, není to víc než třicet pět minut od okraje.“
Po patnácti minutách si Celluci začal uvědomovat, že i když se nachází v blízkosti velké metropole, obklopuje ho jedno velké nic. A nic rozhodně jeho specialitou nebylo. Sklu a betonu rozuměl, ale stromy mu byly záhadou.
Po šestnácti minutách se na první dřevařskou cestu napojila další. V půdě rozměklé po posledním dešti byly zřetelně vidět vyjeté koleje od pneumatik. V duchu si hodil mincí a vydal se po nové cestě; stopa musela být čerstvá, protože naposledy pršelo někdy kolem oběda a nebeská stavidla se stačila otevřít a vyprázdnit v době mezi objednáním a zaplacením.
Po osmi minutách jízdy zastavil u něčeho, co vypadalo jako opuštěný dřevorubecký tábor.
„Ježíši Kriste, v tomhle oraništi by se dala pohřbít celá armáda.“ V divočině pohřbená těla se obvykle našla proto, že okolní půda byla rozrušená. Tato konkrétní oblast už rozrušenější být ani nemohla – lidé, kteří si zde z okolního lesa vysekali kus místa k životu, nebyli zrovna jemní. Staré a nové stopy po pneumatikách se na umělém palouku křížily sem a tam a stopy podrážek mu nic neříkaly. „Skvělé. Kde jsou kluci z forenzního, když je potřebujete – chci sádrové odlitky tady těch stop a taky mi tu ze všeho sejměte otisky prstů.“
Zašklebil se a zavrtěl hlavou. Mohl rozkopat každou čerstvou hromadu hlíny, kterou tu najde, nebo mohl…
„Hledáš mě?“
Celluci se se širokým úsměvem na rtech otočil. „Hledám kohokoliv, kdo by mi mohl poradit cestu.“ Muž v červeném tričku byl o něco vyšší než on. S tím se nesetkával moc často. A není to prostě k vzteku, že k tomu dochází právě teď? Měl typickou postavu člověka, který pobyt ve vězení strávil zvedáním činek – ohromující muskulatura horní poloviny těla sedící na nohou běžných rozměrů. Jeho velké hnědé oči působily v bojovně se šklebící tváři nepatřičným dojmem, ovšem poloautomatická pistole ráže devět milimetrů, téměř utopená v obří pěsti, s ní ladila naprosto dokonale. Celluci, který pořád doufal, že ať už se tu dostal do jakéhokoliv problému, může z něj zase vybřednout mluvením, vytřeštil šokovaně oči. „Hej! Co ta pistole?“
„To ty jsi parkoval před klinikou a pozoroval ji. To ty jsi mě sledoval až sem. Řekni mi to ty.“
„Nevím, o čem mluvíte. Jsem jenom chlápek z Ontaria. Hledal jsem turistickou chatu a zabloudil.“
„Hoď mi peněženku.“
„Aha, už je mi to jasné. Zabloudím v díře, kde dávají lišky dobrou noc, a ještě ke všemu mě přepadnou.“ Celluci vytáhl ze zadní kapsy riflí peněženku a hodil ji druhému muži pod nohy. Kožený obal s policejním odznakem měl pořád v kapse. Ještě měl šanci. „Chcete taky klíče od dodávky? Stejně strašně žere, takže si klidně poslužte.“
„Sklapni.“ Pistolník si dřepl a zvedl peněženku, aniž by přitom spustil mírné oči z Celluciho tváře. Prohrabal se přihrádkami, prohlédl si kreditní karty, ale nikdy se nenechal rozptýlit natolik, aby mohl Celluci něco udělat.
Pak se zarazil, strčil prst do vnitřní kapsy a vytáhl z ní fotku. Na rtech se mu objevil vítězoslavný úsměv a v jeho štěněčích očích se cosi zablesklo. „Ta ženská, co stojí vedle vás, to je vaše babička, policisto Celluci?“
 
Devět
Ještě než ho den plně propustil, ucítil Henry na kůži mrazivé mravenčení, působící jako hrůzná napodobenina milenčina laskání. Když otevřel oči, měl pocit, že téměř vidí proudy ledového vzduchu plující místností jako zimní mlha.
Přízrak věděl, že je vzhůru. Henry cítil, že na něj čeká.
Svraštil obočí do otráveného výrazu, rozsvítil lampu a posadil se.
Přízrak nebyl sám. Byly dva.
Druhý duch byl trochu mladší, spíše kolem osmnácti než přes dvacet. V nosní dírce se mu třpytil kovový kroužek. Slonovinová lebka vytištěná na černém tričku bez rukávů se na Henryho šklebila, jako by se dobře bavila skutečností, že umrlčí hlavu nosí na šatech mrtvý člověk. Pokud Henry mohl posoudit, po anatomické stránce mu nic nescházelo – druhý přízrak si uchoval obě ruce.
„Dobrý bo…“ V posledním okamžiku si uvědomil, že neměl promluvit nahlas, ale to už bylo příliš pozdě.
Ani z jedněch úst rozevřených daleko za hranice vymezené možnostmi kůže a kostí nevyšel slyšitelný zvuk. Jejich zmučené vytí, ušima nezachytitelné, se obracelo přímo k duši.
Henrymu se rozbušilo srdce tak, až bilo skoro stejně rychle jako smrtelníkům, ale před vlnami zoufalství ho chránil náhle procitnutý hněv. Jak se opovažovali činit jej zodpovědným za životy kolem! Jak se opovažovali kupovat si jeho pomoc prostřednictvím vydírání! Jak se opovažovali…
Přidušené zasténání odněkud mimo jeho útočiště proniklo tam, kam duchové nemohli. Vyvleklo ho z postele a přes celou místnost. Tony… Henry zápasil se západkami, udiven zjištěním, že se mu chvějí ruce a že na něj jekot duchů zjevně zapůsobil víc, než byl ochoten přiznat. Prudce se otočil, aby se jim postavil tváří v tvář, ale už byli pryč, zůstaly po nich jen následky křiku.
Doslova vyrval poslední zámek ze dřeva a rozrazil dveře.
„Tony!“
Tony ležel uprostřed předsíně schoulený do polohy nenarozeného plodu a znovu a znovu narážel hlavou do kolen a v rytmu úderů nepřestával skučet tenkým hlasem. Henry klesl na zem vedle něj, vzal jeho hlavu do dlaní a znehybnil ho. „Tony, už je po všem. Poslouchej mě, už je po všem.“ Jemně, ale nesmlouvavě otočil Tonymu hlavu, dokud se nedíval do jeho divoce vytřeštěných očí. Ani si neuvědomil, jaký strach měl z toho, co by v nich mohl spatřit, dokud se mu svaly úlevou nezměnily v rosol a neklesl zpátky na bosé paty. Šílenství by ho nijak nepřekvapilo, popravdě ho téměř očekával. „Jsi v pořádku. Držím tě.“
„H… Henry?“
„Ano. To jsem já.“ Henry mu vsunul paži pod třesoucí se ramena a přitáhl si ho k hrudi.
„Bylo to temnější…“
Položil tvář do jeho potem zvlhlých vlasů. „Já vím.“
Tony vzdychl a napřel se do Henryho těla – jako by chtěl vyzkoušet, jestli tvoří dost silný štít – pak si navlhčil rty a odklonil se právě tak daleko, aby mohl pohlédnout do jeho ustaraných očí. „Henry?“
„Ano?“
„Na co ses ho k čertu ptal?“
„Taky jsem nad tím uvažovala.“
Henrymu se podařilo včas zarazit zavrčení, ale jen proto, že vycítil Tonyho reakci na své ztuhnutí. „Ne jeho,“ řekl a pozvedl hlavu, varuje Vicki, aby se už nepřibližovala. „Jich.“
„Toho svého řeckého sboru podpůrných ječivců?“ Když zavrtěl hlavou a jí došlo, co tím myslel, prorazila pěstí stěnu. „Kurva, zasraná práce!“
Tony při nárazu sykl.
Henry ho pevněji sevřel v náručí. „Tím nikomu nepomůžeš,“ zavrčel.
„Já vím. Omlouvám se.“ Zhluboka se nadechla a bylo zřejmé, že se usilovně snaží uklidnit. „Jsi v pořádku, Tony?“
Polkl a pokrčil rameny, stále v objetí Henryho paží. „Už mi bylo líp.“
Vickiinu odpověď uťalo vzdálení kvílení přibližujících se sirén. Tony zavřel oči a dodal: „Mohlo to být horší.“
Když sirény umlkly a zvuky záchranářů se ztratily ve zvukové izolaci budovy, přivinul si Henry Tonyho k rameni a podíval se Vicki do očí. „Zasáhlo to i Celluciho?“
„Ne. Naštěstí se ještě nevrátil.“
„Odkud se nevrátil?“
„Jak to mám k čertu vědět? Můžeš se ho na to zeptat sám, až se tu ukáže.“
„Ať už s ním nebo bez něj, musíme si promluvit.“
Přikývla a obrátila se k odchodu.
„Vicki!“
Místo vykročení se otočila na patě.
„Kam jdeš?“
„Obléknout se.“ Jednou rukou si přidržovala zmačkané růžové šaty, které jí byly nejméně o dvě čísla menší a zjevně pocházely ze šatníku, který tu zbyl po paní Munrové. „Což je myšlenka, kterou bys taky mohl zvážit.“
Teprve tehdy si uvědomil, že je nahý. „Sejdeme se za půl hodiny.“
„Myslela jsem, že by bylo bezpečnější, kdybychom použili pouze tvůj byt.“
„Nejsme tu jediní, koho se to týká.“ Sledoval, jak její výraz měkne, když pochopila, co tím myslí. Podívala se na Tonyho, který potřeboval položit mezi sebe a prožitou hrůzu větší vzdálenost, přikývla a odešla.
Tony počkal, dokud neuslyšel zaklapnout dveře, a pak se začal vymaňovat z Henryho objetí. „Henry, já nemůžu…“
Chvíli mu trvalo, než pochopil. „To bych ani neočekával,“ řekl jemným hlasem a přemítal, jestli dal někdy Tonymu důvod myslet si, že by mohl být při uspokojování svých potřeb tak bezohledný.
„Ale říkal jsi… řekl jsi Viktorce ‚půl hodiny‘.“
„Já vím.“ Postavil se a prakticky zvedl Tonyho na nohy. „Myslel jsem, že se nejspíš budeš chtít osprchovat.“
Tony sklopil zrak k tmavé skvrně na přední části svých krátkých cyklistických kalhot a najednou si uvědomil, co znamená. Začervenal se. „Panebože… Myslíš, že si toho Viktorka všimla?“
Kdyby mu připomínal, že Vicki má teď čich dravce, ničemu by tím neprospěl, a tak Henry raději zalhal.
~~~
„Ještě pořád se nevrátil?“
Vicki si odfrkla, zatímco je vedla do svého bytu. „Sám dobře víš, že ne. A slunce už je naprosto a úplně pod horizontem, takže musí vědět, že jsem vzhůru.“
„Nejspíš sleduje stopu.“
„Já vím, Henry.“
Henry se zastavil u jednoho konce pohovky a umožnil jí, aby mezi ně položila celou délku obývacího pokoje. Bez ohledu na události předchozí noci představovala jejich nejlepší obranu i nadále vzdálenost. „Děláš si starosti?“
„Ne. Jsem naštvaná. Ten prevít mi nenechal ani zasraný vzkaz.“ Henry s Tonym si za jejími zády vyměnili výmluvné pohledy. Vicki se otočila právě včas, aby je ještě zachytila. „Co?“
„Četnost používání hrubých výrazů se u tebe zvyšuje vždycky, když si děláš starosti,“ připomněl jí Henry.
Vicki mu ukázala vztyčený prostředníček. „Zvyš tohle.“
„Vicki…“
„Promiň.“ Otočila se a opřela si čelo o okno, drtíc v pravé ruce hrst starožitného saténového závěsu. „Jen jsem trochu nervózní z těch tvých duchů, to je všechno. Není žádný důvod, proč by tu měl být se západem slunce. Vždyť je mu skoro čtyřicet, prokristapána, přece se o sebe umí postarat.“
„Dokážu si představit, že v péči o sebe je opravdu dobrý.“
„Neprosila jsem se, abys mě utěšoval,“ zavrčela.
Tony otevřel pusu, ale Henry zvedl varovně ruku, a tak ji zase zavřel.
O úder srdce později si Vicki povzdechla. „Tak dobře. Ano, dělám si starosti.“ Pustila závěs, rozhlédla se po svých poznámkách, našla je na konci stolu u Henryho kolen, udělala krok vpřed a zastavila se.
Henry sklonil zrak ke kroužkovému notesu a pak znovu zkřížil pohled s Vickiiným.
Přesunula váhu na špičky chodidel, připravená na vše, k čemu se rozhodne, ale neochotná učinit první krok. Neočekávaný závěr včerejšího nočního masakru jí připomněl, s jakým přesvědčením do Vancouveru přijela. Pokud se o to budou ochotni pokusit, dokážou spolu vyjít. Tak dobře, pokud jsme ochotni spolu pozabíjet dvanáct lidí, dokážeme spolu i vyjít, opravila se tiše na pobídnutí své paměti.
Henry se sehnul, aniž by znovu sklonil zrak, zvedl notes ze stolu a natáhl ruku.
Tonymu se zježily všechny chloupky na krku a nepřestávaly se ježit tak dlouho, dokud neměl pocit, že každý z nich stojí doslova v pozoru. Páni, na tom napětí, co mezi nimi je, by se dalo hrát „Dueling Banjos“. Potlačil zcela iracionální nutkání natáhnout ruku a zamávat s ní ve vzduchu mezi nimi, zatímco čekal a uvažoval, co by měl udělat a jestli vůbec něco. Věděl, co by udělat chtěl; chtěl rozsvítit ještě jednu lampu. Je nikdy ani nenapadlo, že lidem kolem nich mohou stíny nahánět strach.
Vicki pomalu a toporně přešla místnost na ztuhlých nohou. Její prsty se sevřely kolem notesu.
Zde vložte zlověstnou hudbu. Tony, jenž byl stále příliš emocionálně rozbolavělý, než aby to dokázal snést, zavřel oči.
„Tony? Jsi v pořádku?“
Otevřel oči. Vicki seděla v polstrovaném křesle u okna s notesem na kolenou. Henry se opíral stehnem o okraj pohovky. Přelétl pohledem z jednoho na druhého a zase zpátky. Více než cokoliv jiného mu připomínali dvě kočky, samolibé, upjaté a s identickými ostražitými výrazy ve tvářích.
„Oba jsme se včera v noci vydatně nasytili,“ řekl Henry, když k němu Tony obrátil tázavý pohled. „Zdá se, že to pomáhá.“
„Nasycení snižuje vaše teritoriální pudy?“ To neznělo pravděpodobně. První noc se oba nasytili také a nezdálo se, že by to pomohlo.
„Vydatné nasycení,“ opravila ho Vicki, aniž zvedla oči.
Tony měl nepříjemný pocit, že kdyby toho ještě byla schopna, začervenala by se. Třebaže Tonyho nesmírně zajímalo, co mohlo ve Vicki Nelsonové vyvolat pocit studu, rozhodl se, že nebude téma dále rozvíjet. Těch jedenáct těl nalezených ve skladišti firmy Richmond se dostalo na titulní stánky novin, které se nadšeně vyžívaly v každém krvavém detailu, a pokud za ně byli zodpovědní Henry nebo Vicki, nechtěl to vědět. Byly dny, kdy se stěží dokázal vyrovnat s vědomím, že upíři vůbec existují – čím méně podrobností znal, tím lépe se mu s tím vědomím žilo.
„Já vlastně ani nevím, proč jsem vůbec tady,“ povzdechl si, poškrábal se ve vlasech a klesl na stoličku.
„Jsi součástí případu, Tony.“
„Opravdu?“ Otřel si ruce do riflí a hleděl na vlhké otisky svých dlaní. „Jo, asi jo.“
Henry vstal a udělal krok dopředu. Tony se už osprchoval a trval na tom, že mu nic není a že mu jekot duchů vlastně vůbec neublížil, ale ani jedno z toho očividně nebyla pravda.
„Tak co to nové strašidlo?“ otázala se Vicki dřív, než mohl promluvit.
Udiven tím, že může být tak necitlivá vůči tomu, čím Tony prošel, se Henry otočil a zpražil ji pohledem. Podívala se mu do očí a potřásla hlavou. Svraštil obočí až ke kořeni nosu. Jak se opovažovala? Nepleť se do toho. Tony je můj, ne tvůj. Měl ta slova v ústech, stačilo je jen vyslovit nahlas. Když se však podíval na Tonyho, uvědomil si, že už to není pravda.
Nejhorší na tom bylo, že ho to nijak zvlášť nepřekvapilo.
Těch zhruba čtyři sta padesát let, co žil v utajení mezi lidmi, mu umožnilo skrýt reakci. „Ten druhý přízrak,“ odpověděl pomalým hlasem na její otázku, protože popravdě nic jiného říct ani nemohl, ne v této chvíli a ne na tomto místě, „patří mladému muži, který má obě ruce. Vypadá jako dítě ulice, má propíchnutý nos, šněrovací boty…“
„A rozšklebenou lebku na tričku bez rukávů.“ V kadenci Tonyho hlasu zaznívala ozvěna přízračného jekotu.
„Ty ho znáš?“ Vicki se s planoucíma očima nahnula dopředu. Henry temně zavrčel a ona se prudce otočila a vycenila zuby. „Co máš za problém? Jestli ho Tony zná, pomůže nám to případ vyřešit.“
„Jestli ho Tony zná, tak právě ztratil přítele.“
„A my jsme v pozici, kdy můžeme zabránit tomu, aby jich ztratil ještě víc!“
„Neznal jsem ho a nebyl to můj přítel! Dobře?“ Tony se opřel lokty o kolena a ponořil si tvář do dlaní. „Jen jsem ho viděl na ulici. To je všechno. Neznal jsem ho.“
„Podle vzhledu nevypadal nijak výjimečně.“ Nepřestávaje částí své pozornosti sledovat Vicki, přešel Henry místnost a poklekl na jedno koleno vedle Tonyho. Něco se mezi nimi změnilo – změnilo se – ale ne natolik, aby mu nemohl nabídnout útěchu. „Možná to ani nebyl on.“
„Byl.“
„Jsi si jistý?“
Byl si tím tak jistý jako ničím jiným v životě. Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby Henry řekl, že lebka ječela spolu s nimi. „Jo, jsem si jistý. Loučil se s kámošem před naší půjčovnou. Potřásli si rukama – proto si to pamatuju. Když žiješ na ulici, lidi ti moc často ruce nepodávají.“ Cítil podivnou neochotu vyprávět jim, jak se na něj zašklebila ta lebka. Už viděli divnější věci – Sakra, vždyť oni sami byli jednou z nich – a byla tu slušná pravděpodobnost, že by mu uvěřili, ale bylo to prostě příliš děsivě tajemné. A děsivě tajemných věcí měl na jednu noc až až.
„Myslíš, že bys toho jeho kámoše dokázal najít?“ zeptala se Vicki, dřív než stačil Henry něco říct.
„Já nevím.“ Zvedl hlavu. „Asi bych ho poznal, kdybych ho viděl. Myslíš, že ví, kam ten pří… kam ten mrtvý kluk šel?“
„Stojí to za pokus.“
„Jestli ti to způsobuje bolest,“ začal Henry a sevřel Tonyho rameno, „nemusíš…“
„Musím.“ Zavrtěl se na stoličce a pohlédl Henrymu do očí. „Musím něco udělat. Nemůžu tu jen tak sedět a čekat, že to přejde.“
Vicki cítila, jak se jí potah pohovky začíná trhat pod prsty, a urychleně se donutila uvolnit ruku. Henry na kolenou na ni vždy působil silným dojmem. Možná právě proto lovíme o samotě, pomyslela si, když vstala a zlehka se dotkla Tonyho tváře. Když jsme spolu, tak nám všechno připomíná, že opojná intimita, již jsme sdíleli před proměnou, nám zůstane už navždy odepřena. Každý další upír se stane tvým bývalým. „Hrozně nerada vás ruším,“ zavrčela, pak ji její vlastní tón poněkud zarazil a pokusila se ho trochu zmírnit, „ale noc je krátká a máme toho hodně na práci.“
„Opravdu?“ Henry nechal klesnout ruku k boku.
„V tomhle městě žijí skoro tři miliony lidí, Henry. A Tony nemá tvé schopnosti.“
„Půjdu s ním.“
„Je to moudré?“
„Neměl by být sám.“
„Hej! Já teď nejsem sám.“ Tony prudce vydechl, postavil se na nohy a zpražil je oba pohledem. „A co vážně nesnáším, je váš postoj: Já to vím nejlíp, protože jsem nesmrtelné stvoření noci. Jděte s tím oba laskavě do háje! Jdu zpátky do svého pokoje a vezmu si na sebe vhodnější pouliční ohoz. A jestli ty,“ bodl prstem směrem k Henrymu, „chceš jít toho duchova kámoše hledat se mnou, fajn. Tvoje pomoc se mi bude hodit. Jestli ne…“
„Jen jsme si o tebe dělali starosti, Tony.“
Povzdechl si a obrátil oči v sloup. „Fajn. Děkuju vám. Říkal jsem snad, že ne?“ Nahrbil ramena, vrazil ruce do předních kapes riflí a odešel z bytu, nepřestávaje si mumlat pod nosem.
Když za ním zaklaply dveře, nastalo trapné ticho.
„No,“ zamumlala Vicki po dlouhé chvíli, „jak říkával jeden můj profesor sociologie, vše se stále mění.“
„Kromě nás. My se neměníme.“
„To je kravina, Henry, a navíc pěkně melodramatická. Buď se změníš a přizpůsobíš, nebo zemřeš.“
Nebo zemřeš. Skrz vrstvu civilizovanosti, kterou se jim až dosud dařilo udržovat, pronikly teritoriální pudy. Henrymu potemněly oči a do jeho hlasu se vkradl chlad. „Vyhrožuješ mi?“
Vicki cítila, jak začíná reagovat na jeho výzvu. Nechtěla, přála si udržet křehké příměří vyvolané masakrem a následným sexem, a to nejen proto, že dokazovalo, že měla celou dobu pravdu a upíři spolu mohli koexistovat, ale také proto, že šlo o Henryho a ona ho chtěla zpátky. Já se tak snadno nevzdám, varovala obecně celý svět. Budeme spolu vycházet, i kdybych ho měla zabít! Opětovala jeho pohled a násilím nacpala instinktivní reakce zpátky pod kontrolu vědomé mysli. „Ne,“ řekla, když usoudila, že už svému hlasu může věřit. „Nevyhrožuji ti.“
Zazvonil telefon.
„To bude Celluci. Když mě omluvíš…“ Tužka, jíž stále držela v ruce, praskla, ale podařilo se jí přerušit oční kontakt a otočit se, aby zvedla sluchátko. Bylo to těsné, a kdyby Henry trochu přitlačil, pronikl by tenkými bariérami, které jen tak tak držely na uzdě její touhu zaútočit, ale nehodlala se podvolit pudům. Nepoddala se jim nikdy během dne, a ať se propadne, jestli se jimi nechá ovládat po západu slunce. Bylo na čase převzít vládu nad nocí. Sluchátko jí zapraskalo v ruce, ale plast vydržel. „Co!“
Henry se přinutil otočit a odejít, připomínaje si s každým krokem, že neodchází na jiné území, které by prohlásil za své. K jeho překvapení to bylo snazší než dřív. Jako u většiny věcí v životě, a to dokonce i v nesmrtelném životě, se zdálo, že hodně záleží na cviku. Když jeho kroky zazněly na mexické břidlici, jíž byla obložena podlaha ve vstupní hale, získal opět navrch rozum. Je to Vicki, řekl odrazu v zrcadle v pozlaceném rámu. Ona tvoje území nechce.
Odraz mu odpověděl křivým úsměvem. Pouhé je to Vicki popisovalo situaci více než výstižně. Byla jedinečná už jako smrtelnice – nic z toho, co dělala nyní, by ho nemělo překvapit. Během krátké doby, co byli spolu, dokázal věci, o nichž by sám nikdy neuvažoval. Možná není důvod vylívat s vaničkou i dítě. Necítil se sice jako svatý Pavel na cestě do Damašku, ale i tak to bylo objevné zjištění. Snad, zopakoval si zamyšleně sám pro sebe.
„To nebyl Celluci. Volal někdo, kdo nevěděl, že paní Evansová zemřela.“
Henry se vrátil k oblouku, který odděloval halu od obývacího pokoje. V zájmu vzájemného klidného soužití dál nešel. „Děláš si o něj starosti.“
„Nekecej, Sherlocku.“ Stála u okna s oběma rukama přitisknutýma na sklo a hleděla na město, tentokrát nikoliv jako dravec sledující kořist.
„Proč?“
„Já nevím. Mám jen takové…“ rozpačitě pokrčila rameny.
„Tušení?“ nadhodil Henry a zatoužil, aby mohl přejít pokoj a stanout po jejím boku.
„Jo. Tušení. To nezní moc vampýrsky, co?“
„Ale zní. Když ho máš ty.“
Vicki se otočila, zamračila se na něj a v gestu, které ještě nestačila úplně zapomenout, zvedla ruku, aby si posunula na nose brýle, jež už dávno nenosila. „Děláš si ze mě legraci?“
„Ne. Nedělám.“ I když si uvědomoval, že to tak mohlo vyznít. „Vicki, nikdo ti nikdy neřekl, jak máš být člověkem, byla jsi jím už samotným bytím. Nedovol, aby ti někdo říkal, jak máš být tím, čím jsi teď.“
„Dokonce ani tobě?“
„Dokonce ani mně. Už ne. Co jsi potřebovala vědět, jsem tě naučil během prvního roku po proměně. Zbytek je…“ Teď bylo na něm, aby pokrčil rameny.
„Ego?“
Zúžily se mu zorničky a pozvedl bradu. „Tradice. Ale to, že jsme tak reagovali vždycky, neznamená, že tak reagovat musíme.“
Kdyby neměla přímo za zády okno, udělala by krok zpátky v předstíraném úžasu. Tak aspoň zvedla obě ruce do výše ramen a zvolala: „Dobrý bože, Henry, ty se vyvíjíš!“
„Nepřeháněj to.“
V těch slovech zazněl stín temného varování, které by si vyžádalo odpovídající zavrčení, kdyby Vicki díky smyslu pro poctivost nemusela uznat, že si nic jiného ani nezasloužila. Ale co, za jedno zavrčení by to stálo.
Znovu se opřela o sklo, zastrčila si palce do poutek na opasek v tom nejméně agresivním postoji, jakého byla schopna. Stále je dělila celá délka místnosti, fyzickou vzdálenost budou mezi sebou nejspíš potřebovat napořád – s výjimkou vzácných příležitostí, kdy dojde k hromadnému masakru a bezuzdnému sexu zbrocenému krví – ale teď to vypadalo, že ostatní vzdálenosti by nemusely být nepřekonatelné. „Měl bys už raději jít. Tony na tebe bude čekat.“
Tony. Ve vzduchu chvíli viselo vzájemné vědomí končícího vztahu. Henry ho odmávl stranou. „A co Michael?“
„Nevím. Nejspíš tu počkám, dokud se neozve, nebo tak něco.“
„Tak to přece fungovat nemělo, nebo ano? Abys ty čekala doma, zatímco já budu vyšetřovat venku.“
„No, nemůžu všechno dělat sama.“
Povytáhl červenozlaté obočí. „Zdá se, že nejsem jediný, kdo se vyvíjí.“ Malý polštář s třásněmi mu jen tak tak nepřistál přímo uprostřed obličeje. „Máš moje číslo na mobil? Pamatuj na to, že se hovory na krátkých vlnách dají odposlouchávat,“ upozornil ji, když vytáhla z kapsy jeho vizitku a zamávala mu s ní před nosem.
Vicki vyprskla a strčila ji zpátky. „Vypadám snad jako člen královské rodiny?“
Nemanželský syn Jindřicha VIII. jí hodil polštář na hlavu, a než ho stačila chytit, byl pryč.
Třebaže by to Vicki popřela, kdyby to někdo naznačil, byla ráda, že odešel. Od jisté vzdálenosti ovlivňovaly složité vazby mezi nimi její myšlení a ty právě teď způsobovaly, že měla pocit, že je Cellucimu nevěrná.
Víš, jak sis přál, abychom se po sobě s Henrym přestali sápat? No, když jsme byli spolu, postihl nás oba naprosto neplánovaně amok, pozabíjeli jsme spoustu lidí a skončilo to tak, že jsme si na jedné z těch mrtvol moc hezky zašoustali. Zdá se, že to zabralo. Ušklíbla se. Asi ne.
Jeho nepřítomnost ji nahlodávala, nedokázala vydržet v klidu. Neměla důvod myslet si, že má potíže, ale stejně tak neměla důvod myslet si, že je nemá. Když se ocitla ve velké ložnici, klesla na okraj postele, hodila přes sebe jeho spacák a zahalila se do jeho pachu.
Dělala bych si takové starosti, uvažovala, kdybych neměla pocit viny? Zapomeň na to. Hloupá otázka.
Jakmile se vrátila do obýváku, sedla si znovu do křesla u okna a zvedla notes. Vždycky jí pomohlo, když si věci napsala – to se nijak nezměnilo, mrzelo ji jen, že už nemůže tužku vyvažovat šálkem kávy ve druhé ruce. Přejela očima nadrápaný popis druhého ducha, otočila na čistý list a rozhlédla se po tužce. Obě její poloviny ležely pod oknem.
„Zatraceně.“
Všimla si, že ze Zlatých stránek ležících na stole také kouká kousek tužky. Už se ji chystala vytáhnout, když se zarazila a místo toho telefonní seznam otevřela. Její záložka to nebyla, musela patřit Mikovi.
Přejížděla prstem nahoru a dolů po dlouhých sloupcích soukromých klinik. Buď byl Vancouver městem s jedněmi z nejméně zdravých obyvatel v zemi, nebo vzkvétající kolonií hypochondrů. Celluci zjevně udělal to, co navrhoval, a šel hledat nemocnici, kde došlo k odstranění ledviny. Hastingská klinika na rohu Východní Hastingské a Hlavní ulice byla zakroužkovaná a vedle ní byla na okraji naškrábaná poznámka: „Začít zde.“
I když budu předpokládat, že ten svůj zadek nevykopal z postele později než v deset nebo v jedenáct a tohle je první místo, kam šel, tak tam už v žádném případě být nemůže. Mrkla se na hodinky.
Bylo po deváté večer. Michael Celluci dělá policajta už čtrnáct let a umí se o sebe postarat. Nejspíš na některém z těchhle míst někoho potkal a šel s ním na oběd.
„Do prdele.“ Odhodila obě poloviny tužky stranou a nazvala se hned několika typy idiotů. Jíst přece musí, Vicki. Jen proto, že ty a Henry… no, to ještě neznamená, že to udělal.
Ale nebyl tady, když se probudila, ani nezavolal, přestože věděl, že bude chtít, aby jí řekl, co zjistil – pokud vůbec něco zjistil.
Hastingská klinika na rohu Východní Hastingské a Hlavní ulice.
Řekla Henrymu, že bude čekat, dokud Mike nezavolá. Nebo tak něco.
Zdálo se, že právě nastalo tak něco.
Když už nic jiného, měla kde začít.
~~~
„Kam teď?“ Henry zpomalil BMW, aby dal cyklistovi prostor objet řadu zaparkovaných aut. Pátrání po duchovu kamarádovi začali u videopůjčovny a odsud okruh pátrání rozšiřovali. Neúspěšně. Žádný z místních neviděl nikoho, kdo by odpovídal jeho popisu.
„Domov mládeže v Eastside. Jestli tam není, nejspíš ho tam budou znát.“
„To je východně od Gastownu, souhlasí?“
Tony nepřestával pátravě vyhlížet z okénka vozu. „Jo. A co?“
„Já jen, že je to odsud pěkný kus cesty. Jestli jsi ho viděl tady, v téhle čtvrti…“
„Domov mládeže je bezpečné místo, Henry. Jeden by šel i dál, aby takové našel.“
„Tony.“
Přestože nepoužil hlas Knížete temnot, ve způsobu, jakým vyslovil jeho jméno, bylo cosi, co Tonyho přimělo, aby otočil hlavu.
„Se mnou jsi pořád v bezpečí.“
„Já vím.“ Pro jednou by bylo snadnější uhnout pohledem – v oříškových očích se nezračil ani náznak temnoty, nic, co by ho nutilo dívat se do nich. Tony polkl a sebral sílu říct: „Možná až moc.“ Na zlomek vteřiny si myslel, že si z něj dělá legraci, ale pak si uvědomil, že se v Henryho úsměvu skrývá právě tolik smutku jako humoru.
„Předpokládám, že mluvíš o životě obecně, a ne o naší aktuální situaci?“
„O jaké situaci? Máš na mysli to, že řídíš a nekoukáš na silnici?“ Při posledním slově už skoro křičel, chytil se palubní desky a sledoval, jak se mu svět zúžil do tunelu pohybujícího se kovu. „Kristepane, Henry, to byl náklaďák! Byly to dva náklaďáky!“
Henry se hbitě zařadil zpátky do krajního pruhu. „Já vím.“
„Podívej, jestli jsi o tom nechtěl mluvit, neměl jsi s tím začínat.“
Udělal to úmyslně? Henry si to nemyslel; prostě si všiml mezery v provozu a využil jí. Nebo snad ne? Ale ať už to udělal záměrně, nebo ne, vhodná chvíle pro důvěrný rozhovor byla pryč.
Stejně jako kterékoli jiné město této velikosti, měl i Vancouver víc než dost pochybných čtvrtí. Oblast východně od Gastownu, často zmiňovaná ve zprávách o zločinnosti a chudobě, byla jednou z nejhorších. Teoreticky většinu zdejších problémů řešily sociální dávky, jenomže skutečnost byla mnohem méně neškodná.
Hraniční čára mezi majetnými a nemajetnými zde byla jasně zřetelná. Jakmile Henry projel křižovatkou a nechal za sebou světla a turistické atrakce Gastownu, začali míjet zabedněné a opuštěné kamenné budovy – bývalé vancouverské pobočky sedmi nejvýznamnějších bank – stojící bok po boku vedle ošuntělých hotelů a ubytoven. Kdysi, ve čtyřicátých a padesátých letech, se zde nacházelo životem kypící centrum města, ale pak se jeho jádro přesunulo na západ a zbyla po něm jen architektura.
Jak jeli po Cordovské, kde se podle všeho dařilo jen hotelům a pochybným barům, vrhl Tony na Henryho letmý pohled, a když viděl upírův zasmušilý výraz, zamračil se. „Proč se tváříš tak ustaraně? Není tu nic, s čím by sis neporadil.“
„Popravdě,“ připustil suše Henry, „dělá mi menší starosti, kde zaparkujeme.“
Tony se zašklebil. „Je to BMW. Být tebou, dělalo by mi to starosti pořádně velké.“
Neoholený muž v kabátku od pyžama, spodkách a gumových pantoflích sešel z chodníku, a ignoruje pištící pneumatiky, vydal se bezcílně kamsi napříč ulicí.
Henry znovu přidal plyn, ale teď už věnoval trochu více pozornosti i chodcům. „Ještě deset centimetrů a srazil bych ho.“
„Nejspíš by si toho ani nevšiml.“
Jak se blížili k Domovu mládeže, začaly se chodníky plnit lidmi. Skupinka teenagerů Prvního národa, obléhající zadrátované výlohy obchodu s potravinami, se za nimi otočila a jako jeden muž sledovala, jak zastavují u chodníku.
„Nezamykej,“ řekl Henry Tonymu, když se natáhl po mechanismu.
„Zbláznil ses?“
„Ne, jen nechci mít rozbitá okénka. Jestli ty dveře někdo otevře, budu zpátky dřív, než mi s tím autem někam odjede.“
Domov mládeže stál vedle Cordova Arms.
„On tady opravdu někdo bydlí?“ podivil se Henry, když přejel očima fasádu budovy.
„Hej, tohle je drahé město,“ odvětil Tony, který potlačoval nutkání zaujmout starý ostražitý postoj a nahrbit ramena. „Kde jinde si může dovolit bydlet člověk na podpoře?“
Za uplynulá staletí už Henry rozhodně viděl i horší čtvrti. Z historického hlediska nebyla tahle oblast nijak zvlášť nuzná ani nebezpečná. Problém spočíval v tom, že už nebylo patnácté století. V téhle čtvrti nikdy nelovil a ani to neměl v úmyslu – na rozdíl od většiny čtyřnohých dravců se na nemocných a raněných nekrmil.
Když se k nim na vlahém větru donesla vlna pronikavého zápachu staré moči a čerstvých zvratků, překročili nohy spícího opilce a přidali do kroku.
Ve srovnání s okolními ulicemi vládla v samotném Domově mládeže úzkostlivá čistota. Překližka a umělohmotná výzdoba poukazovaly na to, že zde možná chybějí finance, nikoli však odhodlání.
Přímo ve dveřích Tony ztuhl.
„Jsi v pořádku?“ otázal se ho jemným hlasem Henry, přistoupil k němu blíž a zezadu mu položil ruce na ramena.
„Jo. Ne. To jen, však víš, vzpomínky…“ Vytrhl se z Henryho sevření a snažil se necítit hořkost plynoucí z vědomí, že by se mu nedokázal vyškubnout, kdyby to Henry nedovolil. „Pojď. Najdeme někoho, kdo to tu vede.“
„Támhle.“ Henry kývl na vysokého muže se šedivějícími vlasy staženými z poďobané tváře.
„Jak to můžeš vědět?“
„Moc pozná moc.“
„Och, to bylo fakt hlubokomyslné,“ postěžoval si Tony, zatímco sledoval Henryho skrz dav. Cítil, jak se mu ježí chloupky na krku a musel zápasit s pocitem, že posledních pár let bylo jen snem, že ve skutečnosti patří sem, že odsud není úniku.
Henry se otočil a podíval se Tonymu do očí dřív, než stačil uhnout pohledem. „Jsi z toho venku,“ řekl. „Ušel jsi příliš velký kus cesty, než aby ses vracel.“
„O čem mluvíš?“
„Cítím tvůj strach.“
„Cože?“ Tony trhl hlavou ze strany na stranu. „Cože? V téhle skrumáži?“ Když Henry přikývl, Tony si povzdechl. „Páni, tak to si budu muset převlíknout tričko, až se vrátím domů.“ Na zlomek vteřiny se nepohnuli, pak Tony pokrčil rameny. „Koukej, dík, jasný?“
Neřekl za co. Henry se neptal.
~~~
S výjimkou toho, že byl čistší než většina osob v místnosti, a to jak přímo, tak z chemického hlediska, mohl by Joe Tait, ředitel Domova mládeže, být kterýmkoliv z lidí popíjejících kávu a doufajících, že následující hodinu nebo dvě prožijí beze strachu. Bylo v něm cosi, co se dalo získat pouze na ulici, aura, která hlásala: Já nejsem jako oni, kde slůvko oni označovalo lidi, kteří mluvili o tom, že by se něco mělo udělat, ale neudělali nic.
„Jo, možná že je znám.“ Tait si tiše vyslechl popis obou mladíků, které Tony viděl, jak spolu mluví před videopůjčovnou, a pak si přimhouřenýma očima pozorně prohlédl nejprve Tonyho a pak Henryho. „Proč je hledáte? Jsou v maléru?“
„Jeden z nich. Myslíme si, že ten druhý by mu mohl pomoci.“
„Jak?“
„Doufáme, že nám bude schopen říct, kam jeho kamarád šel.“
Tait si založil svalnaté paže na široký hrudník. „O jakém maléru tu mluvíme?“
„Jde mu o život,“ řekl Henry a nechal zesílit Hlad. Neměli čas stát tu celou noc a hrát hru na dvacet otázek s člověkem, jehož podezřívavost, jakkoli za jiných okolností oprávněná, jim neustále házela klacky pod nohy. „Potřebuji vědět jejich jména a kde bych je našel.“
„Kenny a Doug,“ prozradil muž neochotně. „A nevím.“
„Který je který?“
„Který z nich se ztratil?“
„Ten bílý kluk.“
„Doug. Ale kde najdete Kennyho, stejně nevím.“ Pousmál se a ukázal gestem po místnosti. „Klidně se poptejte, ale nic moc si od toho neslibujte. Tihle lidi nemají důvod někomu věřit.“
Henry přikývl, znovu si nasadil masku a muže propustil. „Děkuji vám.“
Když vykročil do místnosti, sevřel Tait silné prsty – jimž těžké stříbrné prsteny zjevně nijak neubíraly na hbitosti – kolem Tonyho paže. „Na minutku, chlapče.“
Po těch slovech se Henry otočil a zadíval se k nim bystrým pohledem zpod zamračeného obočí, ale Tony na něj mávl, že je všechno v pořádku.
Tait ho pustil a opřel se stehnem o překližkový stůl. Společně počkali, dokud nezačal Henry mluvit s pubertálními dívkami sedícími kolem stolu. „Jsi v pořádku?“
„Já?“
„Jo. Ty. Ten chlapík, se kterým jsi přišel. Znám týpky, jako je on. Tady u nás jim říkáme dravci.“ Když chtěl Tony něco namítnout, zvedl mozoly pokrytou ruku. „Neříkám, že s tebou nezachází slušně, ale zjevně je to on, kdo má moc.“
„To je v pořádku.“ Tony zápolil s téměř hysterickým nutkáním začít se smát. Byla to dlouhá noc a ani zdaleka neskončila. „Opravdu. Tenhle druh dravce to není.“
„Jsi si jistý?“
Poškrábal se palcem na jizvičce na levém zápěstí. „Rozhodně.“
Nikdo v Domově mládeže nevěděl o nic víc, než jim řekl Tait, i když si byl Henry jistý, že tři z lidí, s nimiž mluvili, jim lhali.
„Polovina z nich by je nejspíš poznala, kdyby je viděla,“ vysvětlil Tony, když odešli, „ale neví, jak se jmenují ani nic jiného. Když jsi na ulici, držíš se u svých, a ani před nimi se neotevřeš úplně. Je to tak bezpečnější. Co teď?“
„Mohl bych počkat, až vyjdou ven ti, co mi lhali, a položit jim pár otázek v soukromí.“
„Jo. Nebo by ses mohl poptat týpků, co stojí u auta…“
Byli tři. Tony znovu uslyšel hlas Joea Taita, jak říká: „Tady u nás jim říkáme dravci.“ Kdyby se nesetkal se skutečným dravcem, měl by z nich strach. Takhle mu připadali jen jako levné napodobeniny, sice nebezpečné, ale v žádném případě ne tak hrůzostrašné, za jaké se považovaly – přinejmenším ve srovnání s originálem. „Mám po boku upíra,“ zamumlal, „a nebojím se ho použít.“
Henry se usmál a tázavě povytáhl obočí. „Nezjistíme, co chtějí?“
„Mně přijde, že je to jasné,“ povzdechl si Tony a srovnal s ním krok.
Největší z trojice zvedl zadek z kapoty BMW a zastrčil si palce za opasek riflí, přičemž zavlnil složitými vzory vytetovanými na obou holých pažích. „Doneslo se nám, žes byl ňák zvědavej.“
„Vážně?“
Och, to je moc chytré, povzdechl si Tony, když slyšel, že Henry nasadil hlas, který používal pro jednání s idioty. Budeme je provokovat. Jako by potřebovali vydráždit.
Trio si vyměnilo vítězoslavné pohledy a pak znovu promluvil největší z nich. „Možná že máme pár odpovědí.“
„Skutečně?“
„Ti dva, co je hledáš. Jmenujou se Kenny a Doug. Dělaj pro mě. Jestli je chceš, musíš jít přes mě.“
„Dělaj pro tebe?“
„Jo. Pro mě.“ Z jeho potměšilého pohledu bylo jasné, co tím myslí.
Tony sevřel pěsti a potlačil nutkání skrýt se za Henrym a použít ho jako štít. Tohle už nejsem.
Henryho hlas se přiostřil. Ucítil nový závan Tonyho strachu a věděl, co je jeho příčinou. Ztěžovalo mu to snahu zachovat jakýkoli druh civilizovanosti – byť i té odtažité, arogantní civilizovanosti, již až do této chvíle používal. „Víte, kde jsou?“
„Jasně. Můžeme vás k nim zavést. Za jistou cenu.“
„Zaplatíme, až je uvidíme.“
Silák pokrčil rameny a jeho tetování se znovu zavlnilo. „Jak je ctěná libost.“
Tonyho pokus o stejnou nonšalanci, s jakou si vykračoval Henry, když se pětice ubírala k úzké uličce, do jisté míry mařilo vědomí, k čemu se právě schyluje.
Popelnice, jen o málo užší než samotná ulička, z ní prakticky dělala bezvýchodnou past. Tonymu vyschlo v ústech a schoulil se v koutě.
Henry mu zlehka položil ruku na rameno a otočil se. „Pokud nejsou v té popelnici…“ Zachytil pěst letící proti jeho obličeji a stiskl. Zapraskaly lámané kosti.
Tetovaný užasle hleděl na sténající tělo válející se ve špíně u jeho nohou. „Ty zasranej hajzle!“ Vytáhl nůž a vrhl se vpřed.
Jeho zbývající kumpán učinil totéž.
Henry nechal spadnout všechny masky. Po masakru ve skladišti necítil potřebu nasytit se, ale i tak pustil ze řetězu Hlad a hnal jej vpřed se zuřivostí zesílenou Tonyho strachem. Tihle muži se krmili mládím dětí, které vykořisťovali. Patřili k nejšpinavějším parazitům a zakrátko za své činy zaplatí. Bohužel až příliš lacino. Pouze zemřou.
Chvíli na to si dřepl vedle prvního chlapíka, jemuž rozdrtil pěst, popadl ho za čelist a donutil ho, aby mu pohlédl do očí. Řev se vytratil do slabého kňučení. „Tví přátelé jsou mrtví,“ řekl Henry jemným hlasem. „Stejně jako ty.“
Odporný zápach uličky ještě zesílil, když zraněný muž vyprázdnil obsah střev.
„Kde je Kenny?“
„Používá byt, který má Samson na téhle ulici. Doug… Doug je pryč.“
„Kde pryč?“
„Nevím. Někdo mu dal peníze. Spoustu peněz. Tisíce.“ Vychrlil ta slova ze sebe s panickou překotností, jako by si jimi mohl koupit spásu. „Kenny říká, že víc se od Douga nedozvěděl. Není to poprvé. Jdou řeči o chlápkovi, který tě vyplatí z ulice. Dá ti druhou šanci. Říká se, že musíš být výjimečný.“
„Ví o tom policie?“
„Kdo by se kurva bavil s policií?“
To Henry musel uznat. Vzhledem ke zdroji jeho informací to byla logická námitka. „To je všechno, co víš?“
„Jo. Všechno.“ Nemohl hýbat hlavou, tak aspoň kýval tělem dopředu a dozadu a po obou špinavých tvářích se mu řinuly slzy. „Já nechci… nechci… já nechci umřít!“
Henry pustil jeho čelist a sjel rukou k hrdlu.
„Henry.“ Tony, vděčný za nedostatek světla, překročil nehybné tělo a lehce položil Henrymu ruku na pevnou linii ramene v gestu útěchy, jež mu Henry poskytl před chvílí. „Nedělej to. Prosím.“
„Jestli si jsi jistý…“
„Jsem.“
Henry se začal naklánět dopředu, dokud vůli jeho oběti nepohltila temnota, a pak tichým hlasem řekl: „Zapomeň na nás, ale pamatuj si, co se dnes v noci stalo. Pamatuj si, proč se to stalo. Najdi si jinou práci.“ Postavil se a znovu si nasadil všechny masky. „Jsi v pořádku?“
„Já? Já se s nikým nerval.“ Tony proklouzl kolem něj a spěchal k šedému obdélníku světla na konci uličky, neschopen cítit nic než radost z toho, že pasák zemřel. Vůbec se kvůli tomu pocitu sám sobě nelíbil. „Pojď, než nám vyberou auto.“
Henry zatím hodil obě těla do popelnice, dávaje si při tom pozor, aby se jí nedotkl. Vědomý si dvojznačnosti v Tonyho hlase, držel Henry ten svůj v pečlivě neutrální poloze. „Doufejme, že mrchožrouti počkají, jestli se ti tři nevrátí vznést nárok na svou kořist. Měl jsem dojem, že to moc hodní lidé nebyli.“
„Nekecej.“
Když se znovu vynořili na ulici, vypadalo nejbližší okolí podivně opuštěné. „Co neviděli, o tom nebudou muset policii lhát,“ vysvětloval Tony, když se hnali k autu.
BMW bylo v pořádku, jen jakási toulavá kočka si označkovala obě kola u chodníku.
„Myslíš, že si někdo poznamenal poznávací značku?“ zeptal se Henry a nastartoval motor, ale než se rozjel, znovu sešlápl spojku.
„Jo. Jasně. Všichni s sebou nosí kapesní počítače, aby si měli kam zaznamenávat svá pozorování. Prober se, Henry, většina z těchhle lidí nedokáže zaostřit ani na auto samotné, o poznávací značce nemluvě.“ Naznačil rukou rozbíjení vařeného vajíčka. „Víš, že když jedeš na drogách, vypadá tvůj mozek takhle?“ Henry neodpověděl, jen si hluboce povzdechl a zavřel oči. „Podívej se na to z té lepší stránky. Doug není teprve druhý kluk, který zmizel, ale ty máš zatím jenom dva duchy.“
„Proč by se někdo prodával neznámému člověku, aniž by věděl, co s ním udělá?“
„Za dvacku by se s ním vyspali. Za tisícovku, kdo by se na něco ptal?“ Tony si otřel ruce do kalhot a otevřel oči. „Kam teď?“
Henry zastavil na křižovatce a pokrčil rameny. „Já ne…“ Otočil hlavu k otevřenému okénku.
„Co?“
„Ten pach…“
„Myslíš ten smrad.“
„Ne. Myslím Vicki.“
~~~
Klinika byla zavřená, čekárna temná a prázdná, ale Vicki cítila v budově život. Linka světla, stěží viditelná kolem obvodu vnitřních dveří, svědčila o tom, že tu někdo pracuje pozdě do noci. Poměrně rafinovaný poplašný systém ji přesvědčil, aby se nepokoušela o frontální útok.
„Musí tu být ještě jiný vchod,“ zamumlala si pro sebe, „třeba jen kvůli požárním předpisům.“
Držíc se ve stínech, vydala se po Columbijské a pak odbočila do uličky protínající blok domů. V první popelnici, kterou minula, spali dva lidé.
Ve druhé lovila něco k snědku stará žena. Když se Vicki přiblížila, seskočila dolů, sevřela v ruce umaštěnou konzervu s hovězím s rýží a ve druhé zvedla kus trubky.
„Zatracení smradi! Nechte mě být!“
Nebyla opilá ani zdrogovaná – obojí by Vicki vycítila dokonce i přes kombinovaný zápach uličky a jejích obyvatel – šlo tedy nejspíš o jednoho z tisíců pacientů psychiatrie, které vyhnaly na ulici rozpočtové škrty.
„Říkám vám, abyste mazali odsud!“
Vicki trubku zachytila, trochu překvapená silou úderu, a vecpala ženě do prstů dvě desetidolarovky. Výkupné za svědomí bílé střední třídy, tak by to nazval Celluci. Možná. Problém to sice neřešilo, ale bylo to lepší než neudělat nic. O fous.
Stařena peníze očichala a pak je vrazila Vicki zpátky. „Nikam s váma nepudu,“ řekla. „Ani kdybyste si přivedla to chlapisko.“
„Chlapisko?“
„To, co obvykle ty prachy nabízí. Velký chlap. Fakt velký. Má kraví oči, jako že by kuřeti neublížil. Chce, abys mu věřila, ale uvnitř je zlý. To já poznám.“ Její mozek otočil o sto osmdesát stupňů a peníze zmizely pod nejméně třemi vrstvami oblečení. „Dej si na to chlapisko bacha, to ti radím.“ Pak si náhle dřepla u zdi, strčila si trubku do podpaží a dala se do jídla. „Zatracení smradi,“ dodala.
Vicki šla dál.
Klinika měla malé parkoviště, úzký pruh asfaltu stěží dostačující i pro směšné zásobování, a zadní dveře pobité ocelovým plechem. Zamrkala, aby vyhnala z očí slzy z ostrého nouzového osvětlení, a všimla si několika promáčklin. Stopy po těžkých botách, nepochybně, i když někdo neúspěšně zkoušel na zámku i páčidlo. Malý červený nápis hlásal: Pokud se svítí, zvoňte.
Vicki předpokládala, že čínské znaky pod nápisem znamenají víceméně totéž.
Proč ne? Uslyšela zazvonění někde uvnitř budovy a cítila, že se život přibližuje.
„Ano? Můžu vám nějak pomoci?“
Hlas patřil ženě, a to nijak staré. Vicki nasměrovala neutrální pohled na mřížku interkomu. „Jmenuji se Vicki Nelsonová. Jsem soukromá vyšetřovatelka a hledám Michaela Celluciho.“
„Michaela Celluciho?“ Překvapení v hlase podle všeho nepramenilo ani tak ze jména samotného jako spíš z toho, že ho znovu slyší.
„Ano. Mám důvod domnívat se, že za vámi dnes přišel. Je to můj parťák a mám pocit, že má potíže.“
„Minutku, prosím.“
Skvěle, Vicki, jestli tahle ženská jede v tom svinstvu s ledvinami taky, právě jsi skočila na rozpálenou pánvičku. To bylo fakt chytré.
Dveře se se skřípěním otevřely.
Ale aspoň jsem se dostala dovnitř.
Závory za jejími zády zapadly zpátky na místo a proti světlu na konci krátké chodby se vyrýsovala silueta postavy ve volném plášti.
„Jsem doktorka Setová. Vedu tuhle kliniku. Pojďte prosím do kanceláře.“
Než Vicki došla na roh, její oči uvykly světlu. „Panebože…“
Doktorka Setová se zamračila, zvedla ruku z opěradla staré dřevěné kancelářské židle a zastrčila si za ucho hedvábný pramen ebenově černých vlasů. „Prosím?“
Vicki, která si neuvědomila, že to řekla nahlas, dokud doktorka nezareagovala, zamumlala omluvu a byla ráda, že se už nemůže červenat. Jestli patříš k padouchům, tak je Celluci v pořádném maléru. Ten osel byl pro drobné krásné ženy vždycky snadné sousto. „Nejste, ehm, to, co jsem čekala.“
Doktorka si povzdechla, až se jí stáhly nosní dírky – byla zvyklá na reakce, které její vzhled k její nelibosti zpravidla vyvolával. „Detektiv-seržant Celluci se nezmínil, že spolupracuje se soukromou vyšetřovatelkou. Možná byste mi měla ukázat průkaz.“
„Měla jste si mě prověřit, než jste mě pustila dovnitř,“ poznamenala Vicki a sáhla do postranní kapsy kabelky.
„Udělala bych to, kdybyste…“
„Kdybych byla muž?“ dokončila Vicki a podala jí složený plastový obal.
„Ano.“ Doktorka Setová, zjevně rozmrzelá sama na sebe, si průkaz letmo prohlédla a vrátila jí ho. Teď jsme si kvit, říkal výraz její tváře stejně jasně, jako by to vyslovila nahlas. Tak se do toho dejme. „Předpokládám, že detektiv je nezvěstný.“ Jakmile Vicki přikývla, naklonila se a opřela se předloktími o desku stolu. „Byl tady dnes dopoledne kolem 11:30. Chytil za límec jednoho z mých malých pouličních tuláků, když se pokoušel utéct s krabicí kondomů. Šli jsme spolu na oběd. Provedla jsem ho po klinice. Pak jsem měla moc práce a on odešel.“
Šli jste spolu na oběd? „Nevíte, kam šel?“
„Ne.“
Vy jste spolu šli na oběd! „Jste si jistá?“
„Popravdě jsem ho ani neviděla odcházet. Přišli mi pacienti.“
No tak šli spolu na oběd. To je toho. Jíst přece musí. Vicki hleděla na plakát žaludku plného vředů, protože věděla, že kdyby se podívala na doktorku, vyrvala by z ní odpovědi násilím. „Nevzpomínáte si náhodou, o čem jste spolu během oběda mluvili, viďte?“
„O ničem podstatném. Většinou jsme si jen povídali.“
Povídali? Celluci si nikdy v životě nedokázal jen tak povídat, aby z toho nebyl výslech. Nebo aspoň po celou dobu, co ho znala, což byla jediná část jeho života, na které záleželo.
„Však víte, srovnávali jsme Toronto s Vancouverem.“ Doktorka začala být z protahovaného ticha nervózní. „Nikdy se nezmínil o tom, že pracuje na případu. Myslela jsem, že je na dovolené.“
„To také je, technicky vzato. Jen mi vypomáhá.“
„Vy už ho znáte dlouho?“
Z tónu téhle otázky bylo zřejmé, že ať už se mezi nimi odehrálo cokoliv, doktorka Setová za jeho zmizení odpovědnost nenese. Kdyby ho měla praštit po hlavě a odtáhnout do sklepa, nebylo by to proto, že by toužila po jeho ledvinách. Vicki se otočila – nemohla si pomoci – podívala se doktorce do očí a podržela je. „Ano. Velmi dlouho.“
Doktorka Setová zamrkala, polkla a položila ruku na stůl, aby neztratila rovnováhu. Na chvíli měla pocit, že se propadá do stříbrných temnot, zmítaná ze strany na stranu poryvy surové energie stěží držené pod kontrolou. Musím se trochu vyspat. „Obávám se, že vám ho nemůžu pomoci najít,“ zamumlala a postavila se. „Jednoduše nevím, kam šel, poté co odešel z kliniky.“
Logicky musel jít do dalších klinik – ale do kterých a v jakém pořadí? Stopa byla několik hodin stará. Vicki přemohla otupující pocit marnosti, zašmátrala v hlubinách kabelky a vytáhla jednu z Henryho vizitek. „Děkuji, že jste si udělala čas. Pokud si ještě na něco vzpomenete, mohla byste mi zavolat na tohle mobilní číslo?“
„Opravdu neexistuje nic dalšího, na co bych si mohla vzpomenout, paní Nelsonová.“
„Pokud, doktorko.“
„Tak dobře. Pokud.“
~~~
„Já myslel, že Viktorka čeká v bytě, až Celluci zavolá.“
„Možná zavolal.“
Tony se ušklíbl. „Možná už ji čekání unavilo.“
„O tom nepochybuju.“ Henry naklonil hlavu k okénku a probíral se pronikavými pachy čtvrti Eastside a stejně silnými, i když nekonečně příjemnějšími vůněmi čínské čtvrti, snaže se nereagovat na nepopiratelnou skutečnost, že se v jeho lovišti pohybuje cizí upír. „Tady je to nejsilnější.“ Se zaťatými zuby přistavil k chodníku.
Tony hleděl za něj na temná okna Hastingské kliniky. „Myslíš, že šla sem?“
„Myslím, že to na rohu je ona.“
Přestože mhouřil oči, rozeznal Tony jen neurčitou siluetu. „Hej, proč vystupuješ z auta?“
Henry se temně pousmál. „Manévrovací prostor.“
~~~
I když Vicki věděla, že jediný důvod, proč by Celluci setrvával na Hastingské klinice, by byl, kdyby ho tam věznili, zjistila, že ji jeho nepřítomnost dohání k zuřivosti. Vězně by mohla osvobodit! „Až ho konečně chytím, měl by mít ve vlastním zájmu na rukou okovy, jinak popadnu první veřejný telefon a nacpu mu ho do…“
Prudce se otočila tváří proti větru, ruce od boků a váhu přenesenou na špičky chodidel.
„Zavolal?“
„Ne.“
Henry pomalu pokýval hlavou. Byla to koneckonců odpověď, kterou očekával. „Už tě to čekání unavilo.“
„Našla jsem jeho poznámky, z nichž vyplývalo, že by mohl být tady, na téhle klinice.“
„A je?“
„Ne.“ Vyplivla to slovo do ulice, která je oddělovala, zaměřujíc hněv z Celluciho na Henryho – jen proto, že tam právě byl. V příštím okamžiku se mu už mohla vrhnout po krku, cítila, jak napíná svaly a připravuje se k útoku.
Zapřel se a ovládl, což pro něj bylo snadnější, protože věděl, že vyhraje ten, kdo neztratí sebekontrolu. „Tím si nepomůžeš, Vicki.“
„Myslíš, že to snad nevím?“ zavrčela. „A máš vůbec představu, jak moc mě sere, že se na tebe nemůžu naštvat, aniž bych se tě pokusila zabít?“ Zvedla ruku a uťala jeho odpověď. Stála bez hnutí a nutila se vzpomínat na to, jaké to bylo po masakru, aby znovu získala klid. K jejímu překvapení to zabralo. Skoro. „Takže,“ vykročila kupředu a zamířila k autu, „měli jste štěstí a našli Tonyho svědka?“
„Dá se to tak říct.“ Henry s ní srovnal krok, v rozumné vzdálenosti na délku natažené paže. „Ten duch se jmenoval Doug. Krátce jsme si popovídali s jeho pasákem.“
„Kterého jsi pak zabil.“ Nebyla to otázka, slyšela v jeho hlase smrt. Její část, která si stále pamatovala osobu, jíž bývala, se v duchu ptala, kde tahle nenucená spravedlnost byla celé roky, kdy se snažila vyčistit ulice od podobných šmejdů. Seděla ve svém bytečku a psala romány pro ženy. To nic. Promiň, že jsem se ptala. „Řekl ti něco?“
„Jen to, že někdo platí spoustu peněz za výjimečné lidi.“
„Výjimečné ve smyslu stejné krevní skupiny, jakou má kupec ledviny?“
„Možná. Ale jak by to zjistili?“
Vicki počkala, až se kolem s rachotem přežene náklaďák, a kývla hlavou ke klinice. „Počítačové záznamy.“
„Cože? Prostřednictvím nájemných hackerů?“
„Když si můžeš koupit ledvinu, Henry, můžeš si rozhodně dovolit koupit i někoho se základními hackerskými dovednostmi.“ Řekla mu o rozhovoru s tou stařenou v uličce. „Zdá se, že si najali nějakého siláka se zlýma kravíma očima.“
„Býčíma.“
„Býčíma?“ Její tón mu důrazně radil, aby to koukal urychleně vysvětlit.
„To byl vtip, Vicki. Muž by měl býčí oči.“
„Myslím, že jsem byla radši, když jsme se pokoušeli navzájem zabít. Co teď?“
Henry se zastavil u auta s rukou na dveřích řidiče. „Vrátíme se do bytu a podíváme se, jestli se Celluci mezitím nevrátil.“
„Nevrátil.“ Sklonila hlavu a kývla na pozdrav Tonymu. „Kdyby se vrátil a nikdo z nás nebyl doma, zavolal by na mobil.“
Mobil zazvonil.
„My o vlku,“ zamumlal Henry a sáhl dovnitř otevřeným okénkem.
Když mu Tony předával pronikavě pípající kus plastu, němě ho varoval. Jestli je to Celluci, buď zdvořilý.
Henry povytáhl obočí v přehnaném gestu Kdo, já? a odklopil kryt mikrofonu. „Fitzroy.“
„Tady doktorka Eva Setová z Hastingské kliniky. Před chvílí jsem mluvila s paní Nelsonovou. Dala mi tohle číslo a…“
„Okamžik, doktorko.“ S úsměvem nabídl telefon Vicki. „To je pro tebe.“ Jeho úsměv povadl, jakmile zjistil, že je pro něj prakticky nemožné předat jinému upírovi něco ze svého majetku. Zavrčel a vrazil telefon zpátky do auta. „Tony, dej jí ten telefon.“
Vicki přemohla nutkání rozdrtit předmět tak silně potřísněný pachem jiného dravce podpatkem a zvedla ho k uchu. „Haló?“
„Paní Nelsonová?“
„Na pana Fitzroye jsem náhodou narazila právě teď, doktorko,“ odpověděla Vicki na nevyslovenou otázku. „Jel zrovna kolem, když jsem vyšla na ulici.“
„Aha.“ Její tón naznačoval, že na takové náhody úplně nevěří. „Já jen, že jsem si vzpomněla na něco, co se stalo po obědě. Je to maličkost, ale myslela jsem, že byste to mohla chtít vědět.“
„Po obědě?“
Oba muži si vyměnili tázavé pohledy.
„Co má proti obědům?“ zašeptal Tony.
Henry pokrčil rameny. Slyšel šest oddělených srdcí tlukoucích v přízemním bytě naproti klinice, ale odposlouchávání hovorů mu ztěžovala elektronika.
„Ano. Cestou zpátky na kliniku jsme viděli před Čínským kulturním centrem Patricii Chou a…“
„Tu reportérku z kabelové televize.“
„Přesně tak. Detektiv se zmínil o tom, že ji viděl dělat rozhovor s Ronaldem Swansonem…“
„Ronald Swanson, není to ten chlápek, co podniká s realitami?“
„Je víc než jen realitní makléř, paní Nelsonová.“ Tón jejího hlasu byl ostrý, možná na obranu Ronalda Swansona, ale spíše v reakci na neustálé přerušování. „Věnoval peníze na tisíce dobročinných účelů po celém městě. Nám věnoval počítačový systém, který na klinice používáme, a na Projektu Naděje má prakticky stoprocentní podíl.“
„A Projekt Naděje je…?“
„Je to hospic na kraji Severního Vancouveru, kde pacienti čekají, než se pro ně najde vhodná ledvina k transplantaci. Takový oltářík jeho mrtvé manželce. Hezké místo, klidné, tiché.“
„Mrtvé manželce?“
„Ano, zemřela na selhání ledvin, dřív než pro ni našli vhodného dárce.“
Vicki poněkud ohromeně zamrkala. „Řekla jste to Cellucimu?“
„Ne, ale o transplantacích ledvin jsme se bavili, i když pouze v tom smyslu, jestli je provádím přímo já.“
„Provádíte transplantace, doktorko?“
„Tohle je klinika pro bezdomovce, paní Nelsonová, co myslíte?“ Pokračovala dřív, než jí to Vicki mohla říct. „Ale je celkem zvláštní, že se mě ten váš detektiv ptal na totéž. Možná jsem úplně mimo svůj obor, ale nemá vaše vyšetřování něco společného s tím bezrukým tělem, které vylovili v přístavu a jemuž chyběla ledvina?“
„To vám nejsem oprávněná říct.“
„Jak chcete. Ale já vám říkám, že jestli vyšetřujete Ronalda Swansona, jste úplně vedle. Ten člověk neustále rozdává peníze. Ve zdejší čtvrti je prakticky považován za světce.“
„Světců, kteří vydělávají miliony na trhu s nemovitostmi, není moc,“ poznamenala Vicki suše.
„Nemám v úmyslu se s vámi o tom hádat, paní Nelsonová. Já jsem jen myslela, že jestli hledáte detektiva Celluciho, možná byste si měla promluvit s lidmi z Projektu Naděje.“
„Pokud si dobře pamatuji, doktorko, tak jste mi před chvílí řekla, že jste se mu o té klinice nezmínila.“
„Je to detektiv, paní Nelsonová.“ Její tón naznačoval, že je též jediný detektiv, který se tímto případem zabývá. „V tomhle městě vás spojení pojmů Swanson a transplantace ledvin zavede přímo k Projektu Naděje.“
Vicki s vyceněnými zuby poděkovala doktorce za zavolání, zavěsila a zasvětila ostatní do hovoru. „Tak kdo se půjde se mnou podívat na ten Projekt Naděje?“
Henry zavrtěl hlavou. „Je to příliš velká náhoda, že do sebe všechny dílky tak krásně zapadají. Myslím, že děláš předčasné závěry.“
„Skutečně? Já si myslím, že formuluji hypotézu,“ v očích se jí krátce stříbrně zalesklo, „kterou si hodlám ověřit tak, že zajdu do Projektu Naděje a zjistím, jak dlouho tihle lidé na své ledviny vlastně čekají. A jestli poznám něco, co mají v ledničce, udělám jim tam z toho kůlničku na dříví.“
„Jít do Projektu Naděje? My všichni?“ Tony přejel pohledem od Henryho k Vicki a zase zpátky. „V jednom autě? Je to bezpečné?“
„Dobrá otázka,“ připustil Henry. „Vicki?“
„Budeme v pohodě,“ odsekla netrpělivě. „Pokud se budeme soustředit na pátrání po Mikovi a bude tu možnost, že si na závěr výletu užijeme hezký masakr.“
„Och.“ Tony na chvíli zavřel oči a zhluboka se nadechl. Obraceje se stejným dílem k noci jako k sobě samému, tiše zamumlal: „Já si popravdě nemyslím, že bych nějaký masakr zvládl.“ Další hluboký nádech, vystoupil z auta a otočil se, aby se podíval přes jeho střechu na Henryho. „Já se, ehm, raději vrátím do bytu, a kdyby se tam ukázal, zavolám.“
Chvíli tak stáli. „Jestli si jsi jistý,“ řekl nakonec Henry.
„Jo. Jsem si jistý.“ Těžce polkl a zhoupl se z jedné nohy na druhou. „Promiň, Viktorko. Prostě nemůžu.“
Nabrala do plic vzduch a pomalu vydechla. Když promluvila, bylo to tak jemným hlasem, jaký od ní Henry od proměny ještě neslyšel. „Chápu. A neexistuje důvod, proč bys měl riskovat svou bezpečnost jen proto, že se nedokážeme chovat jako civilizovaní lidé.“ V čase mezi dvěma údery srdce se přesunula na druhou stranu auta a vzala Tonyho tvář do dlaní. „Budeš v pořádku, když tě tady necháme? Neměli bychom tě raději odvézt domů?“
Lehce se dotkl zadní strany zápěstí a její ruce klesly. „Musíte se dostat k detektivu Cellucimu.“
„Nehodlám vyměnit tebe za něj.“
Když si uvědomil, že to myslela vážně, zalily se mu oči slzami. Přiznal si jen tolik, že je unavenější, než si myslel, a setřel je. „Budu v pořádku. U jedné z restaurací v čínské čtvrti si můžu vzít taxi.“
„Máš dost peněz?“
„Jdi do háje, Henry!“ Se zarudlýma ušima odcouval na protější stranu chodníku. „Tak pojedete už, nebo ne?!“
Otevřeli okénka a nechali si ovívat tváře proudícím vzduchem. Stačilo to. Ale jen tak tak.
„Myslíš, že tam je?“ otázal se Henry, když se přehnali kolem vratkého, třebaže rychle jedoucího starého cadillaku a zamířili k mostu.
„Vím, že tam jel. Vím, jak myslí. V policejní práci neexistují náhody – jakmile se jméno Ronalda Swansona začalo v tomhle malém dramatu opakovat, Mike si ho vyrazil proklepnout.“
„Myslíš, že je v maléru?“
Když tu možnost zvážila, měla pocit, jako by jí někdo jezdil po holé kůži drátěným kartáčem.
„Jsem si tím jistá.“
 
Deset
„Tady není kam schovat auto.“
„Neschovávej ho. Zajeď s ním na parkoviště.“
„Je po jedné hodině v noci,“ poznamenal Henry, když minuli ceduli s nápisem Projekt Naděje, projeli bránou a odbočili na dlouhou příjezdovou cestu. „Přestože za normálních okolností by mě nikdy nenapadlo zpochybňovat tvé mistrovství v kradmém pohybu, nemyslíš, že si nás všimnou? Bude tam přinejmenším noční sestra.“
„No a?“
„Takže máš v plánu tam nakráčet a zeptat se jí, jestli nemají v jednom z pokojů připoutaného k posteli detektiva Celluciho?“
„Proč ne?“ V jejím hlase zbývalo už jen velmi málo z policisty, soukromého detektiva, ba dokonce i smrtelníka. Henry se s námahou ovládl, zatímco pokračovala. „Ne že by mi mohli lhát. A kromě toho, jestli tam je, poznám to.“
„A když není?“
Slonovinová bělost jejích zubů změnila úsměv v hrozbu. „Najdu chlapisko s kravíma očima a položím pár otázek jemu.“
Henry slyšel, jak se za hranicemi jejího sebeovládání, ostrými tak, že se o ně dalo pořezat do krve, převalují sem a tam vlny očistného násilí. Z jejího hlasu bylo zřejmé, že už je dlouho zadržovat nebude. Nebylo to nic překvapivého; vzhledem k těsné blízkosti, v níž se od odjezdu z kliniky nacházeli – napětí mezi nimi bylo stejně hmatatelné, jako by s nimi v autě seděl ještě někdo třetí. Cítil, jak slábnou i jeho vlastní bariéry, a snaha přesvědčit sebe sama, že jde o pokračování roku, během něhož spolu žili ve vztahu dítěte a rodiče, studenta a učitele, vycházela naprázdno. Jestli na očekávaný masakr v Projektu Naděje nakonec nedojde, skočí si navzájem po krku, dřív než znovu strčí klíčky do zapalování.
Vicki vyskočila z auta v okamžiku, kdy zastavilo, a plnými doušky nasávala do plic vzduch nepotřísněný cizím dechem. Kdyby na to přišlo, usoudila, zatímco si nasazovala na rameno kabelku, vrátí se zpátky do bytu raději pěšky, než by dovolila, aby ji Henry ještě někdy někam vezl. Zpomaloval na žluté. Nepředjížděl, když mohl. Vjížděl příliš pomalu do zatáček. Bylo to těch nejvíce frustrujících padesát minut, jaké kdy zažila. Pouze železnému sebeovládání vděčila za to, že jej neodvlekla od volantu a neposadila se za něj sama. Budu si muset znovu udělat řidičák. Semkla rty do tenké linky a rázovala si to k budově. „Pamatuj, Vicki, že je nesrovnatelně lepší, když si tě vůbec nevšimnou, než když budeš muset napravovat nebezpečný dojem.“
„Kristepane, Henry. To znělo jako ze staré epizody seriálu Kung Fu.“
Zamkl auto a pospíšil si, aby ji dohnal. „Mluvím z vlastní zkušenosti…“
„Já vím, já vím, čtyř set padesáti let. Není divu, že řídíš jako stará bába,“ dodala si pod nosem a s trhnutím otevřela cedrové dveře kliniky.
Zaútočilo na ni tucet protichůdných pachů a málem ji zase vyhnaly ven – kytice růží ve veliké skleněné váze, chemický osvěžovač vzduchu, jenž měl v prostředí mezi hermeticky uzavřenými okny napodobovat mořský vánek, a přes to všechno, pod tím vším a skrze to všechno dezinfekční prostředky používané nemocničními zařízeními po celém světě.
Cítila snad dvanáct životů, mezi nimiž stíral veškeré rozdíly spánek – jestli přirozený, nebo navozený medikamenty, to Vicki nemohla kvůli nedostatku zkušeností říct. Měla pocit, že kdesi v té směsici cítí nezaměnitelnou chuť Celluciho života. Ale proč to nedokážu určit s jistotou? Byla si tak jistá, že okamžitě pozná, jestli na klinice je, nebo ne, že ji náhlá nejednoznačnost vyvedla z rovnováhy. Myslím si, že tady je, jen proto, že si tak naléhavě přeji, aby tu byl? Věděla bych to s větší jistotou, kdyby včera nedošlo k tomu horizontálnímu tanečku s Henrym? O zlomek vteřiny později nalezla odpověď, se kterou byla schopná žít. Kristepane, Vicki, nebuď taková pitomá káča.
Nekonečné zoufalství – prosvětlené navzdory jménu kliniky jen velmi slabou jiskřičkou naděje – velmi ztěžovalo jasné zaměření na jakýkoliv konkrétní život. Protože Henryho život nepředstavoval výjimku, usoudila, že všechno má své výhody a nevýhody.
Jediný bdící člověk na ně tázavě hleděl skrz skleněné stěny služebny sester.
„Měl jsem pravdu,“ zamumlal Henry. „Všimli si nás.“
„Dobře,“ prohlásila Vicki možná až příliš významně. Červenat už se nemohla, tak aspoň sykla. Kam až její paměť sahala, vyvolávaly v ní ženy v uniformě sester pocit méněcennosti. Možná proto, že se tvářily tak kompetentně. Možná to bylo bílou barvou. Neměla tušení. Už se necítila ani tak jako všemocné stvoření temnot jako spíš někdo, kdo se nachází někde, kde by neměl být. Podél stěny prošla recepcí a vkročila do matně osvětlené kanceláře.
„Ano? Mohu vám pomoci?“ Přestože sestra promluvila poměrně slušným tónem, něco v jejím hlase jasně naznačovalo, že jediná pomoc, kterou jim má v úmyslu poskytnout, se týká nalezení východu.
„Hledám přítele.“
„Tohle je soukromé lékařské zařízení, nikoliv místní pohotovost. Zde přítele nenajdete.“
„Byl by sem přivezen dnes odpoledne.“
„Dnes odpoledne sem nikdo přivezen nebyl.“
„Nemám se toho ujmout já?“ otázal se tiše Henry, neschopen zcela zakrýt pobavení v hlase. Už viděl Vicki čelit s větším elánem démonům, vlkodlakům, mumiím a četným smrtelným vrahům.
Zavrčela neartikulovanou odpověď, zachytila sestřin pohled a podržela jej, překonávajíc hrdostí staré návyky. „Jste tu sama?“
V rozšířených zorničkách pod podrážděně zamračeným obočím se odrážel matný stříbrný svit a žena zavrtěla hlavou. „Ještě je tady ošetřovatel.“
„Kde je?“
„Spí na lehátku v pokoji pro personál.“
„Proč je tady?“
„Občas tady zůstává kvůli problémům.“
„Problémům s čím?“ Vicki položila ruce na stůl a naklonila se dopředu. „Problémům s dárci koupených orgánů?“
Noční sestra se postavila, stále zachycena ve stříbrných hlubinách Vickiiných očí, a napodobila její postoj. Byla skoro stejně vysoká. „Nevím, o čem to tu sakra mluvíte.“
To nebyla obvyklá reakce. Poněkud zaražená popustila Vicki ještě trochu víc uzdu Lovci a poodkryla závoj, jímž se maskovala za jednoho ze smrtelníků. „Nikdy jste si nevšimla, že by se tu dělo něco divného? Pacienti, kteří tak docela neodpovídají oficiálním záznamům? Zamčené dveře?“
Těžce oddechující sestra zavrtěla hlavou. „Ať už jste cokoliv, mě nevyděsíte. Chcete vědět, co mě děsí? Situace, kdy mám dvě pubertální děti, manžela, který už je šest měsíců bez práce, a přicházím o tohle místo. To mě děsí. Nic vám neřeknu.“
„Jestli zemřete,“ zavrčela Vicki, které došla trpělivost, „už nebudete moci pracovat.“
„Pro některé lidi možná představujete smrt, to vidím…“ konečně projevila strach a zadrhl se jí hlas. Polkla a pokračovala.
… to vidím, ale ať už jste cokoliv, pro mě smrt nepředstavujete.“
„Má pravdu,“ řekl Henry jemným hlasem, ohromen silou vůle, která se odmítla nechat zaslepit hrůzou. „Ví, že ji nezabiješ bez důvodu. Ví, že blufuješ.“
Vicki zůstala stát u stolu, rozpolcená rovnou měrou mezi podrážděním a zahanbením. „To ze mě nedělá slabocha,“ varovala ho a sbalila ruce do pěstí.
S pečlivě skrytým pobavením se přesunul o kousek blíž. „Myslel jsem to jako poklonu jí, nikoli urážku tobě. Možná bude nejlepší, když mě necháš…“
„Ne!“ Tahle smrtelnice byla její. To, jestli by ji Henry dokázal přinutit, aby mluvila, nebo ne, bylo nepodstatné. Vicki přimhouřila oči a procedila mezi zuby: „Musí to být sakra dobrá práce.“
„To je… většinou.“
Většinou. Vicki se usmála. „Kdybych měla v dnešní době dobře placenou práci já, myslím, že bych taky byla ochotná ignorovat pár věcí, které mi nesedí.“
„Hej, já se starám o pacienty, a to, co dělám, dělám dobře.“ Vzpřímila se a založila si ruce na mohutných prsou. „Co se děje vzadu, do toho mi nic není.“
„Jistěže ne… Zapomeňte, že jste nás kdy viděla.“
Její rty se stáhly do tenké, odmítavé linky. „To si pište.“
~~~
„Mike je tady.“
Nápis na dveřích hlásal Rozvodna.
„Jsi si jistá?“
Vicki ho ignorovala a šátrala v hlubinách kabelky po sadě paklíčů.
„Já cítím velký počet životů, Vicki; nad námi, pod námi, kolem nás. Většina z nich je pod drogami a kvůli svému stavu se všechny slévají v jednu velkou beztvarou masu. Jak si můžeš být jistá, že jeden z těch životů patří Michaelu Cellucimu?“
Klekla si a vsunula do zámku dva nejtěžší šperháky. „Jeho život je mi mnohem bližší než tobě.“
„A strašně moc ho toužíš najít. Neměl bych ti to připomínat právě já, ale nevíme jistě, jestli sem vůbec šel. Nevíme, co si ta sestra myslí, že se vzadu děje.“
„A nezjistíme to, dokud se nepodíváme.“ Za vchodem byla další krátká chodba a dvoje dveře. Jedny vedly do rozvodny.
Ty druhé vedly do pokoje, který byl jako většina nemocničních pokojů, až na stěny z tvárnic a malého, vysoko umístěného okna. Vicki zůstala stát na prahu, hleděla na tělo ležící na posteli a cítila podivnou závrať, jak všechny dílky jejího světa zapadly zpátky na své místo.
Měl zhmožděnou tvář. V koutku úst mu zaschlo trochu krve. Na kloubech pravé ruky měl rozraženou kůži. Jeho srdce bilo v rytmu, jenž se tak úplně nepodobal rytmu, který znala. Páchl drogami a k posteli ho poutaly kožené řemeny.
Chtěla je rozervat, vzít ho do náručí a odnést do bezpečí, ale žádné bezprostřední nebezpečí jim nehrozilo, takže by měli v jeho vlastním zájmu nejprve zjistit, co mu vlastně udělali. Úmyslně pomalým krokem přešla místnost až k posteli a uvolnila přezky řemenů. Násilí se poddá později. Později za to někdo zaplatí.
„Miku?“
Rychle ho prohlédla, systematicky osahala celé jeho tělo, které znala stejně dobře jako své vlastní, a zjistila, že mu zjevně nic nechybí.
„No tak, Miku. Prober se.“
Puls měl silný. Přejela mu prstem po linii čelisti, zarostlé strništěm tmavých vousů.
Henry se na ně díval ode dveří, uvědomoval si, že byl zapomenut, a s úžasem zjišťoval, jak moc to bolí. Teritoriální pudy, útoky, protiútoky, vybroušená slušnost, stěží udržované sebeovládání, to vše zmizelo pod vzpomínkami na lásku k ní. V tom okamžiku nenáviděl Michaela Celluciho víc než kohokoli předtím v životě.
Ale ten okamžik pominul.
Celluci nebude nikdy mít tu nejvyšší intimitu, již s Vicki sdílel on – její život znovu stvořený v jeho náručí, její krev v sobě, svou krev v ní. Vše, co následovalo poté…
Usmál se, nemohl si pomoci. Vše, co následovalo poté, bylo porušením tradic, které považoval za neporušitelné, masakrem vyvolaná vášeň, krví nasáklé příměří a cosi, co mělo možnost – navzdory všemu – stát se znovu obnoveným přátelstvím.
Nemohl Celluciho nenávidět, když dostal zpět mnohem větší část Vicki, než by mělo vůbec být možné.
„Páchne, jako by byl pod sedativy. Zkus ho vzbudit.“
Vicki se vrhla ke dveřím a postavila se mezi hrozbu a tělo ležící na posteli. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že ten, kdo promluvil, byl Henry, a vzápětí i to, že žádnou hrozbu nepředstavuje, přinejmenším v tomto okamžiku.
„Pod sedativy? Jak to poznáš?“
„Zkušenosti.“
„Raději nechci vědět, jak jsi právě takovou zkušenost získal, Henry.“ Otočila se zpátky k Cellucimu, sundala mu botu, vzala mezi palec a ukazováček ruky měkkou tkáň klenby chodidla a stiskla.
Noha sebou cukla.
„Co to děláš?“
„To je jedna z technik akupresury. Pracuji na tlakovém bodě na chodidle, který mu pomůže probrat se z omámení.“
„Jak…?“
„Já nevím!“ odsekla. „Ukázal mi to jeden starý rotmistr. Používali jsme to na feťáky. Když to na nějakém nezabralo, bylo nejspíš po něm. No tak, Miku. Prober se.“ Znovu ho štípla.
Tentokrát zabručel a snažil se nohou uhnout. Jakmile otevřel chvějící se víčka, vzala mu Vicki hlavu do obou dlaní. Ospale na ni zamžoural, pak se mu začaly znovu zavírat oči a převracet zorničky.
„Michaeli Francesi Celluci, neopovažuj se zavírat oči, když s tebou mluvím.“
„Kristepane, Vicki… to znělo jako… moje babička.“
„Vážně?“ Měl suché rty, tak mu je navlhčila jazykem, přičemž mu slízla z koutku zaschlou krev.
„To nebyla… výzva,“ poznamenal, když se odtáhla. Zaostřil pohled za ni. „Kde to… a do prdele.“
„Chtěla jsem si být jistá, že nemáš nic zlomeného, než s tebou budeme hýbat.“
„Uvážlivé.“ Pak se zamračil. „My?“ Otáčel hlavou, dokud neuviděl Henryho, který ještě pořád stál ve dveřích. „To má být… příměří?“
Oba muži se do sebe na okamžik zaklesli pohledy a pak Henry tichým hlasem řekl: „Dodávka zmizela spolu s tebou. Někdo řídit musel.“
„Mohl jsi jí své auto… půjčit.“
„To sotva. Když jsem jí ho půjčil naposledy, vrazil do ní z boku náklaďák.“
„Jo… ale to řídil… ten vlkodlak.“
„Dost těch chlapských rituálů. Máme příměří, OK?“ Vicki si jemně přitáhla Mikovu čelist, dokud se na ni znovu nedíval. „A protože se ti milí lidé, co řežou ledviny, určitě vrátí… jsi v pořádku? Můžeme tě převézt?“
„Ne.“
„Ne? Co ne?“
„Ne, nemůžete mě převézt.“
„Co se děje? Co ti udělali?“ Tón jejího hlasu sliboval přinejmenším oko za oko.
„Zatím mě jenom unesli.“ Myšlenky měl stále jasnější, ale tělo zůstávalo slabé. Pokusil se posadit, ale neměl dost energie ani na to, aby zaprotestoval, když ho Vicki zvedla, dala mu mezi záda a stěnu polštář a znovu ho jemně položila. „Musíte mě tu nechat.“ Usilovně hledal slova, která by Vicki přesvědčila, aby udělala, co říká – což nebyl nikdy snadný úkol, a to ani tehdy, když byl duševně zcela při síle. „Odvezte mě odsud a už nikdy nezjistíme, co se tu děje.“
„Hej, my víme, co se tu děje.“
„Víme houby kromě toho, že někteří lidé mají poněkud přehnané reakce, když je sleduje někdo, o kom pak zjistí, že je od policie.“ Krátce a věcně jí vysvětlil, co se stalo – věci se vymkly z rukou pouze jednou a na chvíli, když si Vicki uvědomila, že nemá tušení, kde skončila jejich dodávka. „Podívej, můžeme si o tu dodávku dělat starosti později, až budeme mít trochu víc času?“
Vicki se zúžily zorničky. „Času bychom měli víc než dost, kdyby ses přestal chovat jako paličatý…“
„Ber to jako práci v utajení.“
Zlehka se usmála. „Ber to, jako že jdeš pod nůž.“
„Vicki, tohle vůbec nemusí být ti lidé, co prodávají orgány. Může jít o něco tak obyčejného jako obchod s drogami. Jediné, co na ně máme, je únos a omezování osobní svobody.“
„A velkou dodávkovou loupež.“ Lehce se dotkla prsty jeho modřiny na tváři a dodala: „A napadení.“
„Myslím, že by se mohl hájit, že jednal v sebeobraně.“
„Miku, původně jsi sem přišel ze stejného důvodu jako my. Jméno Ronalda Swansona se začalo objevovat až příliš často na to, aby mohlo jít o pouhou náhodu. Nejdřív zjistíme, že stojí za soukromou klinikou, která se specializuje na pacienty čekající na transplantaci ledvin, a pak najdeme tebe připoutaného k posteli. To mi stačí.“
Když její oči získaly stříbrnou barvu, sevřel jí ruku kolem zápěstí. „Přestaň jančit a začni přemýšlet. Dejme tomu, že se vloupeš do Swansonova domu a přinutíš ho k plnému doznání. Co pak? Nemáš nic, s čím bys u soudu obstála. Pokud chceme zjistit, co se tu opravdu děje, musí proběhnout vyšetřování.“
„A co asi dělám? Toulám se bezcílně po nocích?“
Jedenáct mrtvých ve skladišti firmy Richmond; ale s bezcílným touláním se po nocích se dokázal vyrovnat mnohem snadněji. „Jo, z větší části. Na to, abychom to klubko rozpletli, je zapotřebí zdrojů, které nemáme.“
„Když z něj dostanu plné doznání, budu mít na vypořádání se s Ronaldem Swansonem zdrojů víc než dost.“
„Ne.“
V tom jediném slově zazněla taková definitivnost, že se z Vickiiných očí vytratil všechen stříbrný svit. „Co máš na mysli tím ne?“
„Jestli Swanson zemře, jestli ho zabiješ, bude to víc, než dokážu přehlížet.“
Vytáhla ruku z jeho dlaní a promnula si teplý pás kůže, kde se jí předtím dotýkaly jeho prsty. Víc než dokáže přehlížet. Pronesl ten druh slov, která se obvykle říkají před rozchodem. „Ale…“
„Žádné ale, Vicki.“ Chytil ji za rameno a zatřásl s ní, aby ji přinutil vyslechnout ho. „To je místo, kde kreslím čáru do písku.“
Jeden úder srdce. Dva.
„Ultimáta k mému štěstí moc nepřispívají, Miku.“
„K mému štěstí zase moc nepřispívají promyšlené vraždy.“
Když se to podalo takhle, bez krycích slovních obratů nebo zápalu lovu, platilo totéž i pro ni. Nejspíš. V koutku jí zacukal křivý úsměv, když natáhla ruku a shrnula mu z čela příliš dlouhou loknu vlasů. „Myslím, že v každém vztahu je třeba dělat kompromisy.“ Trochu ji překvapilo, když mu úlevou změkly rysy. Co čekal? Položila mu ruku na hruď a nechala se na oplátku uklidnit pravidelným tlukotem jeho srdce. „Když jsme si ujasnili tohle, co vlastně chceš ty, abych udělala?“
„Chci, abys mě tady nechala…“
„Na to zapomeň.“
„K čertu, Vicki, mohla bys mě chvilku poslouchat? Jediný způsob, jak můžeme zjistit, co se tady děje, spočívá v tom, že je nevyděsíme. Nechej mě tady, jak jsi mě našla…“ Odmlčel se. „Dobře, není důvod znovu mě zdrogovat, ale kromě toho…“ Když se neusmála, povzdechl si a pokračoval. „Běž domů a zavolej policii. Řekni jim, že jsi zastavila, aby ses podívala do mapy, když jsi uviděla velkého chlapa v červeném tričku, jak zadními dveřmi nakládá bezvládné tělo. Vyjedou a najdou…“
„Nenajdou nic. Tohle je skrytá místnost. Ani noční sestra neví jistě, že tady vůbec je. Jak by tě sakra měla ta policie najít?“
„Tak jo, dobře. Řekni jim, že jsi byla navštívit nemocného přítele, a když jsi nastupovala do auta, viděla jsi chlápka v červeném tričku, jak nese tělo, strčila jsi hlavu do zadních dveří a uviděla tuhle místnost. Utekla jsi dřív, než si tě stačil všimnout, a po několikahodinovém váhání ses rozhodla zavolat policii.“
„Můžu se tě na něco zeptat?“
Když slyšel její tón, zúžily se mu panenky. „Co?“
„Ty jsi policajt, tak zkus přemýšlet jako policajt. Ty bys takové slátané historce uvěřil?“
„Nezáleží na tom, jestli jí budou věřit, nebo ne, pokud ji přijedou ověřit.“
„Myslím, že já dokážu vymyslet historku, které uvěří.“
Celluci vyprskl a Vicki se otočila, aby zpražila Henryho pohledem. „To je pravda. Vždyť přece píšeš červenou knihovnu.“
„Nepleť se do toho, Henry.“
„Začněme připomenutím, že ty pracuješ pro mě, a myslím si, že tady detektiv měl velmi dobrý postřeh. Když jim dáme na vědomí, že po nich jdeme, zmizí.“
„Takže ty jsi pro, abychom nechali Mika v nebezpečí?“
Vicki ta slova procedila skrz zatnuté zuby a lehce přesunula těžiště, aby mohla muže na posteli lépe chránit.
Celluci si povzdechl. „Vicki, uklidni se. Ať už se mnou mají v plánu udělat cokoliv, do rána se mi nic nestane.“
„Jak to víš?“
„A co myslíš? Slyšel jsem ty padouchy, jak spolu mluví na chodbě těsně před tím, než mě zdrogovali.“
„Padouchy?“
„Toho chlapa, co mě sem přitáhl…“
„Kraví oči?“
„Jak to mám vědět? Já jsem byl krávě nejblíž, když jsem si dával hamburger. Mluvil s nějakou ženou, ale tu jsem neviděl. Jsem si celkem jistý, že mi to píchla ona, ale než vešla do místnosti, zakryl mi obličej polštářem. Na nich teď nezáleží.“ Pokusil se najít polohu, při níž by mu nebušilo v hlavě, a posunul se na polštáři. „Jediné, o co se musíte postarat, je, aby se sem policie dostala před rozedněním, a já je dovedu na místo, kde na mě skočil, a nechám je, aby si udělali stejný závěr, ke kterému byste došli vy.“
„A ten zní?“
„Že v těch lesích by se dala pohřbít celá armáda.“ Pak pokračoval jemnějším hlasem. „Slibuji, že v čase, který bude policie potřebovat, aby se sem dostala, se nic nestane. Jediné, co musíte udělat, je vymyslet si tak poutavou historku, aby mě tu museli najít. O zbytek se postarám já.“
„Proč tě nemůžeme odvézt na policii a nechat tě, abys jim ji povyprávěl sám?“
„A jak jsem se dostal z pout?“
Rozhodila rukama. „Musím všechno vymyslet já?“
„Jenže ty nepřemýšlíš.“ Zachytil její pohled a podržel ho, beze strachu z toho, co v něm najde. „Musíme to navléknout tak, abychom… abych já mohl odpovědět na otázky, které mi budou klást. Ty a Fitzroy se do toho nesmíte zaplést.“
Výpovědi, soudní přelíčení – neexistovala šance, že by to vše systém vyžadoval vždy až po západu slunce. Vicki se otočila na Henryho a viděla, že se oba muži dokonale shodnou. A co bylo nejhorší, ona sama musela uznat, že to dává smysl. Sobě samé. Ne jim. „Byl jsi celý večer pod drogami. Nejsi ve stavu, abys mohl dělat nějaké plány.“
„Tělo mám jako z rosolu a buší mi v hlavě, ale mé kognitivní procesy zůstaly nedotčeny.“
„Jasně. A takhle mluvíš pořád.“ Povzdechla si a začala motat do protisměru chloupky na Celluciho předloktí. „Stejně se mi to nelíbí.“
„Nech toho.“ Přikryl její ruku svou. „Vicki, tobě to bude trvat jak dlouho, než se stačíš vrátit do bytu, hodinu? Je červen. Slunce vychází ve 4:14. Dnes v noci už nic nestihneš, tak to prosím nechej na policii.“
„Ti duchové chtějí, aby jejich smrt pomstil Henry.“
„Tak nech Henryho, ať tam zavolá on. Je to jediný způsob, jak všichni dostanou, co jim patří.“
Stáhla rty a vycenila zuby. „Jestli ti ublíží, Miku…“
„Tak jim to můžeš oplatit.“ Neřekl by to, kdyby si nebyl jistý, že se mu nic nestane – v úsměvu, kterým mu odpověděla, nalezl vše, čeho se obával. „Tohle je jediný způsob, jak se pojistit na všech frontách, Vicki. Nežádám tě, abys z toho měla radost, já říkám jen to, že tak to musí být. Teď mě zase připoutej, zmizte odsud a za pár hodin bude po všem.“
„Jestli Swanson zemře, jestli ho zabiješ, bude to víc, než dokážu přehlížet… To je místo, kde kreslím čáru do písku.“
Ta slova mezi nimi stále visela.
Kdyby odnesla Celluciho z kliniky, nikdy by jí to neodpustil, tím si byla naprosto jistá. Když ho tu nechá a Henry sem okamžitě pošle policii, co by se mohlo stát?
Když mu upevňovala řemeny na zápěstí, získal její úsměv, navzdory přetrvávajícímu pachu cizí ženy – a v Celluciho zájmu doufala, že se jedná o tu ženu s injekční stříkačkou – zcela jiný nádech. „Víš, že tohle má potenciál?“ Když mu po lehkém pohlazení po vnitřní straně holého předloktí naskočila husí kůže, vzala do zubů přezku od opasku jeho riflí a zatahala za ni.
„Vicki!“
„Michaeli…“
„Fitzroyi, byl bys tak laskav a vypadnul odsud?“
Vrhla po něm varovný pohled. Henry zamyšleně povytáhl obočí. „I když vypadá opravdu k nakousnutí, teď na to možná není vhodná doba.“
Celluci zasténal, když Vicki přeskočila postel, aniž by mu sundala ruku ze stehna. „Sáhni na něj a já tě roztrhám na tak malé kousky, že si je budeš moct strčit…“ Pak se zastavila, narovnala se a svraštila obočí.
„Ty jsi to udělal schválně.“
„Ano.“ Navzdory pokroku, který učinili, stačilo překvapivě málo, aby se znovu ozvaly teritoriální pudy. Podíval se přes ni na Celluciho zápasícího s pouty a připustil, že tuhle konkrétní reakci by bývalo možné stejně snadno vyvolat i před její proměnou. „Neměj strach, detektive. V tuhle chvíli necítím žádnou touhu po nasycení. Rozluč se, Vicki, půjdeme.“
Vicki něco zamumlala, otočila se k posteli a Michaelu Cellucimu. Předklonila se, aby ho políbila, a zastavila se těsně nad jeho rty, kde mohla cítit jeho dech. „Nejsem si jistá, že dokážu jen tak odejít a nechat tě tady.“
„Nesmysl. Ty dokážeš všechno.“
„Tenhle tón na mě nezkoušej, Celluci.“
„Tak si přestaň hrát na tragickou hrdinku. Než dorazí policie, budu v pořádku.“ Jeho ústa se pohybovala v jejích. „Běž už.“
„Měli bychom jít předem. Zadní dveře budou pravděpodobně napojeny na poplašné zařízení.“
„Já nic nevidím.“ Vicki rychle přejela prstem po okraji dveří. „A necítím žádný drát. Podívej, auto stojí venku na parkovišti. Udělejme prostě to, co Mike říkal, a pojďme.“ Zapřela se do madla a zatlačila. Okolní zvuky kliniky se nezměnily. „Vidíš? Žádný poplach. Všude kolem jsou nemocní lidé a nejspíš je nechtějí děsit hlukem. Tak pojď, staříku, dáme si závod k autu.“
Jak už Henry zaznamenal, stačilo velmi málo, aby se v nich znovu ozvaly teritoriální pudy. Když se dala do běhu, musel vyrazit za ní. Pohybujíce se příliš rychle na to, aby je oko smrtelníka stačilo sledovat, doběhli k autu dřív, než za nimi práskly dveře.
~~~
V okamžiku byl vzhůru, na nohou stál hned v tom následujícím. Nebyl si sice jistý, co slyšel, ale nepochyboval, že něco ano. Pokud se ve vězení vůbec něco naučil, tak spát velmi lehce. Tlumený zvuk zavíraných dveří auta ho přivedl k oknu pokoje pro personál umístěnému na kratší straně budovy, odkud sledoval – aniž by byl z parkoviště vidět – jak vycouvává a odjíždí jakési BMW. Zdálo se mu, že dva lidé, kteří v něm sedí, se hádají. Podle siluety ani jednoho z nich nepoznával.
Nejspíš děcka, co hledala klidné místečko, kde by se mohla pomuchlovat. Zívl, zapřemýšlel, že by šel znovu spát, pomyslel na to, co by asi řekla doktorka, kdyby se něco stalo, a rozhodl se, že ničemu neuškodí, když se zajde na jejich nezvaného hosta podívat.
Vstupní dveře do rozvodny byly odemčené. Věděl, že je zamykal.
V botách s podrážkou ze surové gumy neslyšně přešel po vykachlíkované podlaze a vstoupil do skrytého pokoje. Napůl očekával, že uvidí prázdnou postel. Ten vysoký policajt byl pořád spoutaný a v bezvědomí. Rozsvítil a zvednutou rukou si zastínil oči proti ostrému světlu zářivky. Tělo na posteli se ani nezachvělo. Ani při bližším zkoumání se mu nezdálo, že by se něco změnilo.
Něco ale přece.
Neměl ten polda ve tváři loknu vlasů? Tak připoutaný, jak byl, si je rozhodně odhrnout nemohl.
Prstem vyzkoušel pevnost pout. Levé zápěstí měl na čtvrté dírce, pravé na třetí. Obvykle je utahoval na obou stranách stejně, ale policajt se s ním pral, i když byl napůl omámený, a možná že…
Policajt se trochu zavrtěl a něco zamumlal. To bylo v pořádku. Účinek sedativ by už měl slábnout a nejspíš se dostavoval přirozenější spánek. Ve vězeňské nemocnici se sedativa používala velmi často, protože to značně usnadňovalo ošetřování pacientů, a podle jeho názoru se teď policajtova hruď zvedala a klesala v rytmu, který nenasvědčoval, že by byl stále pod vlivem sedativ.
Zamračil se. Těsně nad levým bokem měl na světle modrých riflích tmavý půlměsíček. Zdál se mu vlhký, jako…
Dotkl se ho. Byl skoro suchý, ale vypadal, jako by někdo policajtovy kalhoty žvýkal. Vzal to místo mezi palec a ukazováček a zatahal.
„Ani nechci vědět, co se tady dělo,“ řekl. Zasvědilo ho v zátylku, když na sobě ucítil tíhu policajtova pohledu. Jakmile otočil hlavu, dívaly se na něj přimhouřené oči. „Máš úchylné kamarády, poldo. Nechceš mi říct, proč tě tady nechali?“
„Nevím, o čem mluvíš.“
„Jasně že ne.“
Nemaje možnost uhnout, trhl Celluci po úderu hřbetem ruky hlavou. „Jdi do prdele,“ zavrčel.
„Možná.“ Nejbližší telefon se nacházel v místnosti pro personál. „Uvidíme, co tomu řekne doktorka.“
~~~
„Kam jedeme?“ Vicki otázku vyplivla skrz zaťaté zuby. Znovu řídil Henry, protože jí odmítl dát klíčky. Nasadil si výraz Vládce lidí a řekl: „Ne,“ tónem, jenž naznačoval, že hádka by byla ztrátou času. Nasedla do auta jen kvůli Cellucimu a od té doby toho litovala. Za minutu bude litovat i Henry. „Byt je tamtím směrem.“
„Na rohu je bufet a my potřebujeme mluvit s policejním důstojníkem.“
„Kristepane, Henry, tohle je Vancouver, tady jsou bufety na každém rohu.“ Sáhla po volantu.
Když Henry nepustil, byla následná tahanice brzy u konce. Vicki, která strávila dvaatřicet let jako smrtelnice, si nedělala iluze o možnosti přežití následků ztráty kontroly nad jedoucím autem. Kromě toho jí v útoku překážely bezpečnostní pásy.
„Na rozdíl od většiny ostatních má tenhle bufet parkoviště,“ řekl jí Henry, když se vrátila na sedadlo spolujezdce a posupně se zahleděla z okna. „Mají kam postavit hlídkový vůz.“
A na parkovišti jeden hlídkový vůz opravdu stál.
„Jen tyhle manýry podporuj,“ zamumlala Vicki, když Henry zaparkoval auto a vypnul motor. „Co teď?“
„Teď si půjdu promluvit s těmi dvěma strážníky a vyruším je z přestávky historkou o tom, jak jsem ze silnice zahlédl bezvládné tělo.“
Vystoupila z auta až po něm, vděčná za možnost oddělit svůj osobní prostor od jeho. „Nemůžu uvěřit, že jsi do toho opravdu šel. Sakra, nemůžu uvěřit, že jsem do toho šla já sama. My jsme ho tam nechali, Henry.“ Teď, když mezi nimi stálo auto, dovolila si projevit trochu hněvu – i když nedokázala přesně říct, na koho se vlastně zlobí. „Opustili jsme ho. Nechali jsme ho samotného a bezbranného.“
„Riziko je minimální, Vicki, a navíc jde o riziko, které je ochoten podstoupit, aby se to jednou provždy vyřešilo. Do hodiny tam bude policie. Co by se mohlo stát?“
„Slavná poslední slova.“ Noc páchla výfukovými plyny a rozpáleným kovem. Tady na pobřeží sice ne tak výrazně jako v Torontu, ale i zde se na jednom příliš malém místě tísnilo až příliš mnoho lidí. Vicki otočila hlavu zpátky ke klinice a snažila se nemyslet na to, že co se může pokazit, to se obvykle taky pokazí. „Nechala jsem ho tam, protože mě o to žádal,“ řekla tiše a znovu upřela stříbrný pohled na Henryho. „Já to dělám pro Mika, ale tobě nikdy nezáleželo na tom, co si o tobě myslí.“
Že ne? Michael Celluci je čestný muž a názory čestných lidí jsou občas to jediné, podle čeho se můžeme soudit. Ale nemělo smysl začínat další teritoriální spor ohledně Celluciho citů, třebaže její předchozí reakce ho spíše pobavily, než rozzuřily. „Nejsem žádný maskovaný superhrdina, Vicki, i když to tak v minulosti snad mohlo vypadat. Jestli mohu být zodpovědný za řešení nepřekračující rámec zákona, měli by být spokojení všichni.“
„Řešení v rámci zákona?“ zopakovala. Potřásla hlavou, dala si ruce na střechu a opřela se o ně bradou jako o polštář. „Tak do toho. A ať to stojí za to.“
Henry nepochyboval, že by dokázal dát dohromady historku, které by policie uvěřila, přidat do ní dost podrobností, aby ji nejen museli prověřit, ale aby také našli vše, co potřebovali. Na druhou stranu ovšem neexistoval důvod, proč by měl přepínat svou představivost. Nešlo ostatně ani tak o to, co jim řekne, ale jak jim to řekne.
„Promiňte, páni policisté, mohu si s vámi promluvit?“
Policejní komisař sedící na sedadle řidiče potlačil naprosto iracionální nutkání vyskočit do pozoru, odložil kelímek s kávou a vydal ze sebe rázné a energické: „Ano, pane.“
Když se policistka na sedadle spolujezdce, udivená tím, co se to sakra s jejím parťákem děje, natáhla, aby přes něj lépe viděla, zjistila, že reaguje víceméně stejným způsobem.
Nemanželský syn Jindřicha VIII., vévoda z Richmondu a Somersetu, kývl hlavou na znamení, že jejich projevy úcty přijímá. „Mám jistou informaci, která by vám mohla stát za prošetření.“ Tón, jakým s nimi hovořil, by musel ocenit i jeho otec.
~~~
Když Henry přišel do bytu, Tony se probudil, posadil se na pohovce a promnul si oči. „Našli jste ho?“
„Ano.“
„To musela mít Viktorka radost.“
„Ne tak docela.“
„Ale ne. Henry, viď, že jsi ji nezabil dřív, než jste na tu kliniku dorazili?“
„Nevím, o čem mluvíš.“
„A ty své princovské manýry na mě taky nezkoušej. Nemám na ně náladu. Jestli jsi Vicki nezabil dřív, než jste dorazili na kliniku, a jestli jste Celluciho našli, tak proč nemá radost?“
„Protože jsme ho tam nechali.“
„Co že jste udělali?“
„Byl to jeho nápad. Myslel si, že kdybychom ho zachránili, varovalo by lidi, kteří za celým obchodem s orgány stojí, že po nich jdeme. Řekl nám, abychom informovali policii a nechali ji, ať se o to postará sama, dokud jsou všechny důkazy pěkně na očích.“
„Jo, ale pokud mu nebude chybět ledvina, jak si ho spojí s tělem z přístavu?“
„Celluci si podle všeho myslí, že ví, kde jsou těla pohřbena.“
„A Viktorka ho tam jen tak nechala?“
„Ne tak docela. Musel apelovat na její kladné stránky.“
Tony se ušklíbl. „Nevěděl jsem, že nějaké má, co se jeho týče. Řekl jsi to policii?“
„Řekl a s trochou štěstí to bude stačit, aby to mé návštěvníky uspokojilo.“ Henry se podíval na hodinky. „Proč nejsi v posteli? Ty zítra nemusíš do práce?“
„Chtěl jsem vědět, jestli je Celluci v pořádku, než se vrátím ke Gerrymu a Johnovi.“ Vyhrabal se na nohy, ledabyle složil deku a zůstal stát s očima upřenýma do země.
Henry si povzdechl. Přemýšlel, kdy přesně se jejich vztah tak zkomplikoval. „Tony, je pozdě. Zanedlouho vyjde slunce. Proč nezůstaneš tady, ve svém pokoji?“
„Já ne…“
„Já vím.“
Pochopení v Henryho hlase přimělo Tonyho zvednout hlavu.
„Až to všechno skončí, což se klidně do dnešního večera může stát, budeme si muset promluvit, ale pro tuto chvíli není důvod, proč bys měl někam odcházet.“
„Asi ne.“ Letmo se podíval na hodiny na videopřehrávači a rozšířily se mu panenky. „Henry, ani ne za pět minut svítá.“
„Jsem si toho vědom.“ Henry vykročil do chodby a pokynul Tonymu, aby šel s ním. „Mohl bys během zítřka sledovat zprávy – možná nahrát ranní vysílání, než půjdeš? Jsem si jistý, že detektiv Celluci udrží Vicki a mě v bezpečné vzdálenosti, až to praskne, ale budu mít lepší pocit, když to budu vědět jistě.“
„V pohodě. Nastavím to tak, aby se nahrály i zprávy v poledne a v šest večer.“
„Ale nezruší se mi tím nahrávání Batmana, že ne?“
Tony se zazubil. Byly to právě neupíří a nearistokratické stránky Henryho osobnosti, co je udrželo tak dlouho spolu. „Klídek. O svůj animák nepřijdeš.“ Stáli u dveří, Henry měl ruku položenou na klice; za okamžik se zamkne a nevyjde až do příštího západu slunce. Tony náhle zatoužil ten okamžik prodloužit. „Máš, ehm, připravenou otázku pro duchy? Takovou, která by pokryla oba dva?“
„Vicki navrhuje, abych se jich zeptal, jestli byli zabiti stejnou osobou.“
„Myslíš si, že ví, o čem mluví?“
„Kdybych si to nemyslel, nepožádal bych ji, aby sem přijela. Ale doufejme, že na ptaní už nedojde. Doufejme, že do západu slunce budou oba odpočívat v pokoji.“ Otevřel dveře, natáhl ruku a dvěma prsty pohladil Tonyho po tváři. Jediné, co ho napadlo, že by měl říct, bylo „sbohem“, ale to ještě říct nechtěl. Tak raději neřekl nic.
~~~
„Já to nesnesu. Tahle ložnice sálá růžovou barvou dokonce i v naprosté tmě.“ Vicki několika údery pěstí zformovala polštář do nového tvaru a vrhla se na postel, plně si vědomá toho, že ložnice nemá s její náladou nic společného, stejně jako toho, že nemá nic jiného, na čem by si mohla vybít zlost.
Cesta zpátky do bytu byla snadnější než do Projektu Naděje. Čím více času s Henrym trávili a čím více se snažili, aby jejich příměří trvalo, tím to bylo snadnější. Ale stejně měla chuť něco zabít.
Henryho ne.
Mika.
„Byla chyba ho tam nechat. Já to vím. Prostě to vím. Proč jsem se po všech těch letech,“ otázala se končící noci, „najednou rozhodla, že začnu poslouchat, co…“
 
Jedenáct
„Co se tu děje?“
Otázka utnula hádku probíhající v sesterně a zanechala po sobě jen ticho. Oba policisté a noční sestra se otočili po hlase. V jejich třech velmi odlišných tvářích se zračil tentýž výraz úlevy, který říkal – stejně jasně, jako kdyby to vyslovili nahlas – díkybohu, že přišel někdo, kdo ví, co dělat.
Noční sestra udělala krok dopředu. „Doktorko Mui, tito policisté se zde chtějí porozhlédnout. Zjevně jim kdosi nahlásil, že viděl, jak sem pozdě odpoledne zadními dveřmi nesli bezvládné tělo.“
„To se podívejme.“ Doktorka Mui pomalu přenesla přísný výraz z noční sestry k policistům. „Jelikož včera nebyl do tohoto hospicu nikdo přijat, obávám se, že se váš informátor mýlil.“
„To tělo nebylo na nosítkách, údajně je měl přehozené přes rameno velký muž v červeném tričku. Pochybuji, že byste své pacienty obvykle přijímali tímto způsobem, doktorko…?“
„Mui.“ Ebenová obočí se vytáhla do ostře klenutého oblouku. „A vy jste?“
„Policejní komisařka Potterová, madam.“ Kývla na parťáka. „Tohle je policejní komisař Kessin. Je pro vás obvyklé přicházet do práce v tuto dobu, doktorko? Ještě není ani pět hodin, začínáte trochu brzy.“
„Často pracuji v nezvyklé hodiny.“ Ne že by vám do toho něco bylo, dodal tón jejího hlasu. „Můžete se zeptat sestry Damonové, pokud mi nevěříte. Čirou náhodou mám pacienta, který právě pokročil do čtvrtého stádia – jestliže se pro něj nenajde vhodný dárce, do týdne zemře. Přišla jsem ho zkontrolovat. Předpokládám, že vy oba jste kartu dárců orgánů už podepsali.“
Očekávala odpověď s takovou ostentativností, že bylo nemožné ji neposkytnout.
Po rozpačitém duetu: „Ano, madam,“ doktorka Mui přikývla. „Dobře. Coby mrtvým vám již nebudou jinak zdravé orgány k ničemu. Každý rok zemřou stovky lidí jen a jen proto, že těch, kdo podepsali, je tak málo. A teď k tomu, jak vy říkáte, údajnému bezvládnému tělu. Pokud máte v úmyslu provést prohlídku tohoto zařízení, předpokládám, že k tomu máte soudní povolení.“
Komisařka Potterová zamrkala, lehce zaskočena doktorčiným kázáním a náhlou změnou tématu. „Povolení, doktorko?“
„Povolení, komisařko.“
Potterová, zápolíc s pocitem, že se znovu ocitla v katolické škole – skutečnost, že žádná z jeptišek nebyla asiatka, jí pomohla jen nepatrně – si odkašlala a pro podporu se krátce podívala do notesu. „Doufali jsme, že se tu budeme moci porozhlédnout i bez soudního příkazu.“
„Vy jste doufali. Chápu.“
„Pokud ho budeme potřebovat, můžeme si ho opatřit.“ Když se doktorčin přezíravý pohled přesunul pro změnu na něj, komisař Kessin zatoužil po tom, aby držel jazyk za zuby. Neubránil se náhlému podezření, že je hodnocen a shledáván nedostatečným. Od něho žádné orgány chtít nebudeme. Je to idiot.
„Samozřejmě že můžete.“ Tón jejího hlasu sice naznačoval přesný opak, ale než se mohl kterýkoli ze strážníků rozhodnout, že se urazí, doktorka pokračovala. „Naštěstí, jelikož jsem už dorazila, to nebude nutné.“ Když se zdálo, že se komisařka Potterová chystá promluvit, s lehkým pohoršením dodala: „V této budově se nachází tucet velmi nemocných lidí, vážení policisté. Jsem si jistá, že jste neočekávali, že vás tu sestra Damonová nechá chodit samotné nebo opustí své místo a bude vás doprovázet. Protože už jsem tady já, je tento problém vyřešen. Co byste rádi viděli nejdříve?“
Hned za zadním vchodem uhýbá chodba doleva. Najdete tam dveře označené jako rozvodna. Za nimi je krátká chodba. Tam se nachází nemocniční pokoj…
„Myslím, že začneme zadním vchodem, doktorko.“
„V pořádku. Sestro…“
V hrudích obou komisařů se zrodila naděje, že s nimi půjde sestra Damonová, zatímco doktorka zaujme její místo.
… nebudu pryč dlouho.“
Naděje zemřela a shořela na popel.
~~~
„Vy na těch dveřích nemáte poplašné zařízení?“
„Jak jsem se již dříve zmínila, komisařko Potterová, nachází se v této budově tucet velmi nemocných lidí. Kdyby někdo potřeboval vyjít ven, mohl by je planý poplach rozrušit natolik, že by to jeden nebo dva nemuseli přežít.“
„To jsou tak nemocní?“
„Přicházejí sem v situaci, kdy jim zbývají jen dvě možnosti: smrt, nebo transplantace – ano, jsou tak nemocní.“
Komisař Kessin se na těžké ocelové dveře zamračil. „Ale co kdyby přišel někdo zvenčí?“
„Tyhle dveře se zvenčí otevřít nedají.“
„Existují lidé, kteří dokáží otevřít jakékoliv dveře, doktorko.“
Doktorka Mui se usmála staženými rty. „A k čemu by nám proti těmto lidem bylo poplašné zařízení?“
„Vy vždycky zamykáte dveře do rozvodny?“
„Dvě věci, komisařko.“ Doktorka Mui vytáhla klíče a vsunula jeden z nich do zámku. „Především: tyto dveře nevedou do rozvodny. Vedou pouze do krátké přístupové chodby. Za druhé: ne, dveře do rozvodny nikdy nezamykáme.“
„Tak proč jsou teď zamčené?“
„Já nevím.“
Pokoj, který hledáte, vypadá jako každý jiný nemocniční pokoj; až na to, že má stěny z nabílených tvárnic a je tam vysoké, nepřístupné okno. Na posteli bude ležet muž…
Komisařka Potterová se zastavila přímo na prahu a její partner ji musel postrčit. Z nějakého důvodu měla pocit, jako by právě vylezla z hluboké, tmavé studny. Nejspíš to bylo osvětlením – pokoj byl plný tvrdých, leštěných povrchů a nebylo v něm nic, co by jejich lesk alespoň trochu tlumilo.
Velký muž na posteli oslněním zamrkal, něco zabručel, posadil se a protřel si oči.
„Skrytá místnost, muž, který zde zjevně není jako pacient. Máte pro to nějaké vysvětlení, doktorko Mui?“
„Tato místnost měla původně sloužit jako prádelna, ale zjistili jsme, že z hlediska nákladů je mnohem výhodnější posílat prádlo jinam. Protože veškerá vodoinstalace byla již na místě, nepředstavovalo velký problém proměnit místnost v dočasně obyvatelný pokoj. Co se týká toho muže na posteli…“ její tón se změnil z únavné přednášky na tón vyjadřující výrazné popuzení,… jmenuje se Richard Sullivan, je jedním z našich ošetřovatelů a neměl by tu být – což vysvětluje, proč byly poslední dveře zamčené.“
„Ošetřovatel,“ zopakoval Kessin. „To vysvětluje tu uniformu.“ O půl kroku ustoupil, když mu doktorka věnovala další, zdaleka ne obdivný pohled.
Sullivan, který se právě postavil, upřeně hleděl do matrace a něco neslyšně mumlal.
„Ještě jednou, Richarde. Hlasitěji.“
„Na tom lehátku se nedá spát.“
„Vy jste ten ošetřovatel, o němž nám sestra říkala, že spí v pokoji pro personál?“ otázala se Potterová a v duchu se ptala, proč má pocit, jako by přepnula televizi uprostřed programu.
„Zjevně nikoliv. Je to ten ošetřovatel, který měl spát v pokoji pro personál.“ Doktorka Mui pokynula ostrým pohybem hlavy ke dveřím. „Jděte do mé kanceláře, Richarde. Promluvím si s vámi později.“
„Jen okamžik, pane Sullivane.“ Když se k ní otočil, všimla si komisařka Potterová, že má ty nejdelší řasy, jaké kdy u muže viděla – dlouhé a husté a pod nimi hluboké, tmavě hnědé oči, jež byly tak mírné, že naprosto degradovaly jakýkoli pocit hrozby, který by mohl vyvolávat vzrůstem. Lehce se začervenala, když si uvědomila, že trpělivě čeká, až promluví.
… zeptejte se ho, jak se do té místnosti dostal.
Jenže to už věděli.
„Vlastníte, ehm, červené tričko?“
Přikývl.
„Jel jste v něm dnes do práce?“
Znovu přikývl. „V uniformě do práce nikdy nejezdím, vždycky se mi propotí. Čistou uniformu si nosím v báglu.“
„V báglu.“
Obrovité ruce načrtly ve vzduchu obdélník. „V takové tašce na šaty.“
„Taška na šaty.“ Potterová se podívala na parťáka a viděla, že dospěl ke stejnému závěru. Bylo docela dobře možné, že při pohledu ze silnice mohl muž v červeném tričku nesoucí tašku na šaty vypadat jako muž v červeném tričku nesoucí bezvládné tělo. Zvláště když tu žádné tělo nebylo.
Jakmile objevíte onen pokoj a muže a dozvíte se, co tam dělá, mám plnou důvěru ve vaši schopnost nastalou situaci zvládnout.
Zamračila se. Jakou situaci?
~~~
„Doufám, že jsme toho chlapíka nedostali do moc velkého maléru.“ Komisař Kessin odbočil zpátky na Mt. Seymourskou ulici směrem na Severní Vancouver. „Ta doktorka nevypadala jako někdo, koho bych chtěl naštvat. Páni, jak já nesnáším ten přístup většiny doktorů, jako že oni jsou nejlepší hned po Bohu všemohoucím. Nechají tě v čekárnách tvrdnout čtyřicet pět minut, jako bys neměla žádný vlastní život, ale poslechni si je, jak vyvádějí, když jim ty nezvedneš telefon do tří vteřin.“ Poškrábal se ve vousech a krátce se ohlédl na sedadlo spolujezdce. „Co tě žere?“
Potterová, která mlčela už od chvíle, kdy vysílačkou nahlásila, že šlo o planý poplach, pokrčila rameny. „Jen mě tak napadlo, že jsme tu jeho tašku na šaty vlastně vůbec neviděli.“
~~~
… a jsi sledován na úložiště policejním důstojníkem z opačné strany Kanady. Dnes v noci se tu objeví dva návštěvníci, nechají zajatého přítele tam, kde ho našli, a pošlou místní strážníky, aby se tu porozhlédli, ale neuvedou jim k tomu žádný lepší důvod, než že když jeli kolem, údajně viděli tebe, jak sem neseš bezvládné tělo.“ Doktorka Mui udělala stříšku z prstů a změřila si Sullivana pronikavým pohledem. „Co z toho usuzuješ?“
Povzdechl si. Nikdy mu nekladla otázku, na kterou by už sama neznala odpověď. „Že jsme v pytli?“
„Ne. Přátelé detektiva Celluciho se nechtějí zaplétat s policií.“
„Moc dobří přátelé to asi nebyli, když ho nechali připoutaného k posteli.“
„Předpokládali, že ho tu najde policie, a v tom případě bychom byli, jak jsi to poněkud obhrouble vyjádřil, v pytli.“
„Řekla jste mi, abych si lehl na postel…“
„Abychom zakryli zjevnou skutečnost, že na ní někdo ležel. A řekla jsem ti, abys ho naložil k sobě do auta,“ dodala jízlivě, „protože jsme ho neměli kam jinam dát.“
To věděl. „Tak co teď? Mám ho zase přenést zpátky?“
„Ne. Jeho přátelé, kdokoliv nebo cokoliv jsou zač…“ Zamračila se, nejednoznačné situace nesnášela,… ho tu už jednou našli, a pokud ho najdou znovu, už ho tu nenechají. Budeš ho muset odvézt do jedné z našich chatek pro hosty.“ Sáhla do zásuvky, vytáhla z ní samostatný klíč na kožené tkaničce a hodila mu ho přes kancelář. „Použij tu nejvzdálenější od domu.“
Sullivan klíč hbitě zachytil a strčil si ho do kapsy. „Panu Swansonovi se to nebude líbit.“
„S panem Swansonem to vyřídím.“
Ty vlídné hnědé oči neztratily nic ze své mírnosti, když navrhl: „Mohl bych ho zabít.“
„Toho detektiva? Nebuď směšný, Richarde. Má dvě zdravé, značně velké ledviny – dokonale se hodící pro jednoho z páně Swansonových kupců, jehož ledviny jsem považovala za nemožné transplantovat právě kvůli jejich velikosti a tomu, že náš obvyklý zdroj mívá tendence k podvyživenosti. Živý může být ještě trochu užitečný.“
„Měl bych zůstat u něj?“
„To bys raději měl. Dej si pozor, ať zaparkuješ auto tak, aby nebylo od domu vidět. Za pár hodin, až tu skončím, zajdu za panem Swansonem a vysvětlím mu situaci.“
~~~
Po nekonečném prodírání se vzhůru vrstvami lepkavé vaty, kdy musel bojovat o to, aby se mu nedostala do tváře, a nutit se k neustálému pohybu vpřed, se Cellucimu podařilo udržet oči otevřené právě tak dlouho, aby aspoň letmo zachytil pohled na stromy a cedrové obložení zdí, načež se na něj znovu snesla temnota. Měl nejasný dojem pohybu, věděl, že byl unesen, věděl, že by se měl bránit, ale podle všeho nedokázal přimět tělo k poslušnosti.
Matrace pod ním nadskočila, a jak se zmítal mezi hromadou polštářů, vydávala slabý pach kozích bobků.
V nemocnici už zjevně nebyl.
Když ho hrubé ruce připoutávaly k posteli, probral se svými možnostmi a uvědomil si, že žádné nemá. Když se neochotně poddal sedativům, pocítil takřka soucit s lidmi, kteří ho převezli.
Páni, Vicki bude pěkně nasraná.
~~~
„Doktorka Mui, to je ale překvapení.“ Se zdvořilým, i když ne přímo pohostinným výrazem ve tváři ustoupil Ronald Swanson od dveří a nechal doktorku vejít do vstupní haly.
„Uvědomuji si, že jde v každém případě o nečekanou návštěvu,“ připustila doktorka Mui a vešla dovnitř, „ale to, co jsem vám přišla říct, bylo nutné vyřídit osobně. Jelikož si sousedé jsou vědomi vašeho spojení s Projektem Naděje, měli by dospět k očividnému závěru.“
„To je velmi pravděpodobné, i když mí sousedé jsou odsud dost daleko a pochybuji, že váš příjezd vůbec zaregistrovali.“ Jeho pozornost upoutalo bílé auto se stahovací střechou, jasně se třpytící v ranním slunci, a když zavíral dveře, dodal: „Nový vůz?“
„Koupila jsem ho minulý týden.“
„Vy si můžete tak drahý vůz v této chvíli dovolit, doktorko? Byl bych si myslel, že luxusní byt, který jste si nedávno pořídila, musel vyčerpat veškeré vaše zdroje.“
„Sám jste mě ujišťoval, že byt v Yaletownu představuje bezpečnou investici, pane Swansone.“ Následovala ho do kuchyně. „A co se auta týče, slyšela jsem vás říkat, že dostanete to, co si zaplatíte. Němci stavějí stroje tak, aby něco vydržely. Kromě toho mě velmi dobře platíte.“
„A dostávám, za co si platím.“ Trochu nervózně se usmál a mávl rukou ke stolu. „Právě dojídám snídani. Připojíte se ke mně?“ Neformální návštěvu neměl od doby, kdy zemřela Rebecca, a nevzpomínal si, že by ona někoho hostila v kuchyni. Jenže kdyby právě teď odešel od snídaně, znamenalo by to plýtvání dobrými houskami, a to postrádalo jakýkoliv smysl.
„Děkuji vám, ale ne.“
„Bude vám vadit, když budu pokračovat v jídle?“
„Ani v nejmenším.“ Přijala nabídnutou židli a počkala, až obejde stůl a posadí se naproti ní. „Máme další shodu.“
Zúžily se mu zorničky a pečlivě položil housku zpátky na talíř. „Zase? To jsou už dvě za necelé dva týdny. Tři za dva měsíce. Nemyslíte, že tím nejspíš začneme vyvolávat pozornost? S čím větší pravidelností k něčemu dochází, tím spíše si toho lidi všimnou.“
„To je pravda. Ovšem vzhledem k velikosti orgánu u této konkrétní shody jde o příliš dobrou zprávu, než abychom ji mohli nechat plavat. Dárce má přibližně metr devadesát a sto patnáct kilo. Je mu necelých čtyřicet a pro naše účely se těší dokonalému zdraví.“ Což bylo ve skutečnosti tak vše, co její chlebodárce chtěl nebo potřeboval vědět. Doktorka Mui trpělivě čekala, až si to dá Swanson dohromady.
Když se tak stalo, opřel se a zadíval se na ni. „Říkala jste, že tak velkého dárce nikdy nenajdeme.“
„Mýlila jsem se.“
„I tak…“ zavrtěl hlavou. „Tři za dva měsíce. Taková úspěšnost mi dělá starosti. Jestli se necháme chytit, nikomu tím neprospějeme.“ Na rtech se mu objevil křivý úsměv. „Zvláště pak sami sobě.“
Doktorka Mui se naklonila dopředu a spojila špičky prstů. „Tento dárce se k nám dostal za poměrně neobvyklých okolností. Na druhou stranu,“ uklidnila ho, když zvedal ruku k protestu, „řeknu pouze tolik, že když nevyužijeme této příležitosti nyní, podobná šance se nám už nenaskytne. Dovolila jsem si pozměnit jisté části našeho pracovního postupu tak, abychom nepřitahovali pozornost, jíž se obáváte.“
„Zmeškat takovou obchodní příležitost by byla škoda…“
Čekala, zatímco žvýkal a přemýšlel. Až dosud měl reputaci podnikatele, který si nikdy nenechal ujít obchodní příležitost.
„Tak dobrá,“ řekl nakonec. „Co jste udělala?“
Tohle byla ta obtížná část. „Řekla jsem Sullivanovi, aby ho odvezl do jedné z vašich chatek pro hosty. Neví, kde je, a nenachází se na klinice, kde by upoutával pozornost.“
Swansonův hrnek bouchl o stůl tak silně, až přes jeho okraj vyšplíchla trocha čaje. „A vy jste si dělala starosti, aby vás tu neviděli mí sousedé?“
„Dorazil těsně před úsvitem. Pochybuji, že ho někdo viděl. A i kdyby – vy míváte hosty často.“ Kupci opouštěli přísnou izolaci na klinice co nejdříve po transplantaci a pod pečlivým dohledem se zotavovali v některé ze Swansonových chatek pro hosty – kde nebyli izolováni o nic méně a kde byla mnohem menší pravděpodobnost, že budou náhodou objeveni. Kdo by se koneckonců divil, že bohatý člověk u sebe hostí bohaté přátele. „Já mohu jen zdůraznit, že tohle může být naše jediná příležitost najít vhodného dárce pro tento případ.“
„Ale tam…“
„Veškerá přípravná vyšetření mohu provést i tam. Až do posledního okamžiku nebude nutné ho převážet.“ Bez obalu sledovala, jak Swanson vstal a odešel k oknu s výhledem na své pozemky. Mezi stromy bylo jasně vidět dvě nejbližší chatky. „Rozhodnutí je samozřejmě na vás.“
„A když vám řeknu, abyste se ho zbavila, chápu to tak, že mě to bude stát právě tolik, jako když vám řeknu, ať to provedete.“
Nezdálo se, že by očekával odpověď, takže jen tiše čekala.
„No,“ povzdechl si nakonec a odmlčel se, aby si dal velký doušek vlažného čaje. „Jak už jsem říkal, je plýtváním penězi najmout si odborníky a pak je neposlouchat. Vy jste tu doktorka, a pokud věříte, že představuje naši největší naději na shodu…“
„Věřím.“
„Tak do toho. Já zavolám kupci.“ Náhle prudce bodl prstem směrem k ní. „Jste si jistá, že je zdravý?“
„Naprosto.“
„Dobře. Protože po tom posledním fiasku může spokojený zákazník našemu obchodu jen prospět.“
~~~
… dopolední přeháňky by měly během poledne ustávat a v širším okolí Vancouveru zavládne v průběhu odpoledne krásné počasí s nejvyššími teplotami kolem sedmadvaceti stupňů. Rubrika parky a rekreační sporty…“
Tony vypnul zvuk a zamračil se. Televize se stala zdrojem nejčerstvějších zpráv – zpravodajské týmy s kamerami občas dorazily na místo činu dříve než policie. I kdyby chtěli celou záležitost ohledně černého trhu s ledvinami držet v průběhu vyšetřování pod pokličkou, mělo by se v televizi objevit aspoň něco o policejním důstojníkovi z Torontské metropolitní policie, který byl nalezen zmlácený a připoutaný k posteli na jedné z klinik v Severním Vancouveru.
Henry říkal, že policie na kliniku pojede, takže tam policie opravdu jela. Přinejmenším tohle bylo nevyhnutelné.
„Dobře, celý zbytek země Toronto nenávidí – ale stejně by ho tam přece jenom tak nenechali. Nebo ano?“
Znovu zapnul zvuk, aby si poslechl výsledky baseballových zápasů, nastavil video tak, aby nahrálo zprávy v poledne a v šest, a vypnul televizi, neschopen se zbavit pocitu, že se něco strašným způsobem zvrtlo.
„Zbytečně plašíš,“ řekl si, když si cpal do batůžku čisté tričko. „Tak se to nedostalo do ranních zpráv, no a co? Nejspíš je ještě moc brzy.“ Vzal si kolečkové brusle, pak si povzdechl a zase je položil. Načmáral na kus papíru: Budu u Gerryho spolu s telefonním číslem a vzkaz magnetem s hanbatou tanečnicí připevnil na ledničku.
Henry si myslel, že do západu slunce bude po všem a žádní neklidní duchové na něj u postele čekat nebudou. Tony neměl v úmyslu vyskytovat se poblíž, až ho Doug se svým bezrukým přítelem přijdou vyvést z omylu.
~~~
„Je vzhůru?“
„Jo. Vyčůral se a vypil sklenici vody. Dáme mu najíst?“
„Samozřejmě že mu dáme najíst. Běž se podívat, jestli je v kuchyňce jídlo.“
„Já mu vařit nebudu,“ zabručel Sullivan.
Doktorka Mui se zastavila na cestě do ložnice a pootočila se. Černá taška, kterou nesla, ji klepla do nohou. „Prosím?“
Chlap chvíli přešlapoval z místa na místo, díval se jí vzdorovitě do očí, pak ale sklopil zrak, něco neslyšně zamumlal a zamířil k ledničce.
„Udělej toho dost i pro sebe. Zůstaneš tu tak dlouho, dokud tu bude on.“
S ustaraným výrazem se opřel o pult. „A co klinika?“
„Harry a Tom to tam bez tebe pár dní zvládnou.“ Ostentativně čekala, dokud nezačal znovu dělat to, co mu přikázala, a pak vešla do ložnice. „Vím, že jste vzhůru, detektive. Otevřete oči.“
Ten hlas už Celluci slyšel, ještě na klinice. Byla to žena, s níž ošetřovatel mluvil na chodbě, ta, která mu píchla sedativa. I když se o tom Vicki nezmínil – i tak bylo dost těžké přesvědčit ji, aby ho nechala tam, kde byl – připadalo mu, že když s chladnou lékařskou profesionalitou mluvila o jeho osudu, zněl její tichý hlas kvůli absolutnímu nedostatku emocí asi tak, jak si vždycky představoval, že by měl znít hlas upíra – jako by lidé byli jen dobytek. Tím, jak mluvila, působila mnohem víc jako jedna z krvesajných nemrtvých než samotná Vicki.
Až na to, že svítilo slunce a tahle ženská si klidně chodila po světě. Navíc musel uznat, že rozhodně nevypadá tak nebezpečně, jak se z jejího hlasu zdálo. Když se díval, jak se blíží k posteli, vzpomněl si náhle na hlášku z prvního filmu o rodině Addamsových: „Jsem vraždící maniak, vypadám stejně jako kdokoliv jiný.“ Vzato kolem a kolem to nebylo příliš útěšné pomyšlení.
„Takže,“ s radostí zjistil, že mluví mnohem méně roztřeseně, než se cítil, „co zamýšlíte?“
„Takže,“ napodobila doktorka Mui posměšně jeho tón. „Kolik toho víte?“ Když se snažila přijít na to, jestli Richard zbytečně nezpanikařil, když detektiva unesl, řekla mu, aby zkusil odpověď na tuto otázku z vězně vymlátit – neúspěšně. Nakonec usoudila, že opatrnosti není nikdy dost. Koneckonců, sledoval přece Richardův vůz, takže něco vědět musel.
„Je zřejmé, že na tom, co vím nebo nevím, už nezáleží. Jinak bych tady nebyl.“
„Velmi bystrý postřeh, detektive.“ Protože se chatky používaly k rekonvalescenci kupců, ležely na nemocniční posteli prošívané přikrývky, polštáře a několik plyšáků. Standardní poutací řemeny musel Sullivan nainstalovat. „Včera v noci jsem nechala udělat laboratorní testy vaší krve, a přestože máte trochu zvýšenou hladinu cholesterolu, jste velmi zdravý muž.“
„Za jiných okolností by to mohla být dobrá zpráva.“ Zkroutil krk do bolestivého úhlu a podařilo se mu udržel si ji na očích, zatímco vybalovala z kufříku vybavení. Obzvlášť průhledné plastové pytlíky s připevněnými hadičkami vypadaly velmi povědomě. Když je postavila na kraj stolu, jeden konec se uvolnil. Pytlíky na krev. „Ježíši Kriste…“
Doktorka Mui se k němu otočila a zavrtěla hlavou. „Nemusíte se na mě dívat, jako bych byla upír, detektive. Vaše krev poslouží velmi dobrému účelu.“
Velmi dobrému účelu? Najednou mu začalo být jasné, že pokus utajit, kolik toho ví, mu žádnou výhodu neposkytne. „Předtransplantační transfúze, která má tělu usnadnit přijetí nové ledviny?“
„Přesně tak.“ Ale žádné další informace mu už nenabídla, jen pokračovala v přípravách.
Celluci daroval krev při četných příležitostech, ale tentokrát nedokázal spustit oči z jehly. Byla asi patnáct centimetrů dlouhá a silná jako slámka na pití. Nadskočil, když mu potřela vnitřní stranu lokte dezinfekcí, a snažil se ucuknout paží před gumovým škrtidlem.
„Nemusí to bolet,“ řekla, jehlu připravenou ke vpichu, „ale může. Když se budete hýbat, budu to možná muset zkusit dvakrát nebo třikrát, než najdu žílu.“
„Dvakrát nebo třikrát?“ Díval se na blížící se hrot jehly. „Když se to podá tímto způsobem, myslím, že se raději hýbat nebudu.“
„Velmi moudré.“
Jeho krev se vyřinula do hadičky a zmizela za okrajem postele. Ach jo, tohle Vicki pořádně nasere. Bylo to utěšující pomyšlení. Nechal klesnout hlavu zpátky na polštář. „Jak vám mám říkat?“
„Jestli mi musíte nějak říkat, postačí doktorko.“
„Mohu předpokládat, že nemáte v úmyslu svěřovat se mi se svými motivy, metodami a důvody, proč si myslíte, že vás nechytí?“
„Můžete.“
Zatímco se díval, jak pracuje, usoudil, že to byl velmi bezpečný předpoklad. Nezdálo se, že by bylo ještě o čem mluvit, a tak mlčel. Podle Celluciho zkušeností jen málo lidí dokáže snášet ticho. Po velmi krátké době začnou mluvit, jen aby ho vyplnili nějakým zvukem. Tímhle způsobem už získal nejedno přiznání.
Dnes žádné nedostal. Nakonec, když už to nemohl déle snést, řekl: „Prošlo by vám to, kdyby nenašli to tělo v přístavu.“
„Tělo nalezené v přístavu nebylo identifikováno. V žádné z místních nemocnic policie nenalezne jakékoliv záznamy o operaci a bude tudíž předpokládat, že není místní.“ Zručnými pohyby, jejichž rychlost svědčila o tom, že to dělala už mnohokrát, vyměnila prázdný pytlík za plný. „Odstranění jeho rukou, zvláště s přihlédnutím k nedávnému masakru spojenému s válkou gangů, odvede vyšetřování od pravdy ještě dále. Jak se bude celá záležitost stále více komplikovat, a přitom nevystoupí nikdo, kdo by se zesnulého zastal, bude nakonec vyšetřování z důvodů rozpočtových škrtů zastaveno úplně.“
„Policejní vyšetřování,“ poznamenal Celluci významně.
„Vaše vyšetřování již skončilo,“ připomněla mu doktorka Mui. „Vaši přátelé si nepřejí zaplétat se s policií a hlídka, kterou poslali, aby vás našla…“ rozhodila rukama,… neuspěla. Tady vás přátelé nenajdou.“
Nemáte představu, jak vynalézaví dokážou mí přátelé být. Ale nahlas to neřekl, protože netoužil doktorku varovat. Vypadala jako typ člověka, který by pro všechny případy pověsil na dveře věnec z česneku. „A kromě toho…“ Když mu jehlu vytáhla z paže, zaleskla se na jejím konci kapka krve,… tady nebudete dlouho.“ Vatový polštářek, náplast a doktorka byla na cestě ke dveřím.
„Doktorko?“
Když se otočila, výraz její tváře hovořil jasně o tom, že jí odpovídání na otázky žádnou radost nedělá.
Celluci se zazubil a usoudil, že trocha šarmu nemůže být nikdy na škodu. „Jen mě zajímalo, jestli budu ještě někdy hrát na piáno.“
Doktorka Mui stáhla rty do tenké linky. „Ne,“ řekla a odešla.
Chvíli na to, když zkoušel pevnost pout, se zase otevřely dveře. Napjaté svaly se trochu uvolnily, když viděl, že to není nic nebezpečnějšího než ten velký chlap s miskou v rukou. „Doktorka říkala, že tě mám nakrmit.“
„A ty jsi?“
„Sullivan. Víc vědět nepotřebuješ.“ Netrvalo dlouho a Celluci zjistil, proč se Sullivan usmívá. Instantní ovesná kaše ohřátá v mikrovlnné troubě byla tak horká, že si spálil vnitřek úst, a velká ruka mu vždycky zavřela čelist tak pevně, že dokud nepolkl, nemohl nabrat ani doušek chladivého vzduchu. Když vykašlal nosem pomerančový džus, rozsvítily se v mírných očích malé jiskřičky. Vicki je nazvala kravíma očima, ale jemu připadaly spíše jako oči štěněte. Bohužel se zdálo, že tohle štěně má vzteklinu.
Žínka, kterou mu drhl tvář tak, až mu málem sedřel kůži, mu vetřela do úst mýdlo.
„Kristepane, kde tě učili starat se o pacienty?“
„V kingstonské věznici.“
„Ty jsi pracoval na ošetřovně v kingstonské věznici?“
Sullivan přikývl.
„Proč?“ Celluci vyplivl mýdlo. „Protože máš neukojitelnou touhu pomáhat trpícím?“
Úsměv, který mu během trápení nikdy nezmizel z tváře, se rozšířil. „Protože rád ubližuju lidem a nemocní se bránit nemůžou.“
S tím se příliš polemizovat nedalo, musel uznat Celluci, když se Sullivan zvedl na nohy a pomohl si tím, že mu zabořil pěst do stehenního svalu.
Většinu dopoledne prospal. Probudil se jen jednou, aby mu Sullivan mohl nalít do hrdla láhev vody.
„Musíš nahradit ztracené tekutiny,“ řekl mu, zatímco se Celluci dusil.
Oběd byl reprízou snídaně, co se Sullivanových žertíků týkalo, jen se skládal z polévky a po ní následovala cesta v poutech na záchod. Celluci věděl, že pokus o útěk je odsouzen k nezdaru, dřív než jej podnikl, ale zkusit to musel.
„Ještě jednou,“ zavrčel Sullivan, když udeřil detektivovou hlavou o zeď, „a zlámu ti nohy.“

Stále pátral po nějaké bystré odpovědi, když se jeho hlava podruhé střetla s tapetou.
~~~
„Ve čtvrtek odpoledne Ronald Swanson vždy navštěvuje hospic, založený k uctění památky zesnulé manželky.“ Následována kameramanem udělala Patricie Chou několik rychlých kroků přes parkoviště a vrazila mikrofon pod nos muži, vystupujícímu z posledního modelu auta značky Chevy. „Pane Swansone, pár slov, prosím.“
Zadíval se dolů na mikrofon, pak nahoru do kamery a nakonec na Patricii Chou. „Pár slov o čem?“ otázal se.
„O práci, která se zde odvádí. O tom, jak je naléhavě nutné, aby lidé podepsali své karty dárců orgánů a místa, jako je tohle, se stala zbytečnými.“ Usmála se a pozoruhodným způsobem v tu chvíli připomínala žraloka. „Nebo byste snad rád využil této příležitosti, abyste se zmínil o placeném dárcovství – což je snad ten nejfalešnější oxymoron, jaký jsem kdy slyšela? Vy opravdu věříte, že zakrýváním plateb změníte něco na skutečnosti, že orgány budou poskytovány za úplatu?“
„Vám nemám co říct.“
„Nic? Každý má co říct, pane Swansone.“
Zmatek začalo střídat podráždění. „Jestli se mnou chcete znovu mluvit, domluvte si schůzku u mé sekretářky.“ Prosmýkl se kolem ní a se shrbenými rameny zamířil k budově.
Kameraman mu s nacvičenou lehkostí uskočil z cesty, aniž by ho na okamžik pustil z hledáčku. „Půjdeme za ním?“ zeptal se.
„Není třeba.“ Vypnula mikrofon a pokynula mu, aby přestal natáčet. „Dosáhla jsem toho, pro co jsem sem přišla.“
„A to?“
„Zatřást trochu páně Swansonovou klecí. Vyvést ho z rovnováhy. Nervózní lidé dělají chyby.“
„Ty ho opravdu nemáš ráda, že?“
„Není to otázka toho, jestli ho mám nebo nemám ráda. Tady jde o aféru. A můžeš mi věřit, že za všemi žvásty o význačném lidumilném podnikateli se jedna skrývá.“
„Možná je to Batman.“
„Nastup, Brente, nebo nestihneme projednávání knihovního rozpočtu.“ Projednávání knihovního rozpočtu, zopakovala si pro sebe, když na parkovišti rolovala asfalt. Ó, tomu tedy říkám žurnalistika na ostří nože. Tak palčivě toužila Swansona dostat, že to skoro cítila na jazyku. Co se asi stalo s tím detektivem…
~~~
„Na parkovišti jsem narazil na Patricii Chou,“ řekl Swanson a zavřel dveře kanceláře doktorky Mui. Tón jeho hlasu naznačoval, že by mnohem radši narazil do ní. „S tou mladou dámou se bude muset něco udělat.“
„Ignorujte ji.“ Doktorka Mui vstala a uhladila si laboratorní plášť zářící neposkvrněnou čistotou. „Jen se vás snaží vyprovokovat, aby měla co dát do zpráv.“
„Proč zrovna já? Tohle město je prolezlé televizními štáby a filmovými producenty. Proč nejde otravovat nějakého herce?“ Otřel si dlaní vlhké temeno hlavy. „Nemyslíte, že něco ví, viďte?“
Doktorka si ho změřila chladným pohledem. Ta slovní přestřelka s reportérkou ho zjevně rozhodila. „Co by měla vědět?“ otázala se, jako by tu skutečně nebylo nic k vědění.
„Jestli sleduje můj dům a viděla vás dnes ráno přijíždět…“
„Bude se domnívat, stejně jako všichni ostatní, že se má návštěva týkala záležitostí kliniky.“
„Ale…“
„Chováte se kvůli ní jako paranoik.“
Swanson se dal viditelně dohromady. „Omlouvám se, doktorko Mui. Na té ženské je něco, co mě nutí k přehnaným reakcím.“
„Zjevně tak působí na většinu lidí,“ připustila doktorka. „Máme kupce?“
„Máme. Přijede zítra odpoledne.“
„Dobře. Zařídím, aby byla transfúze připravena hned, jakmile dorazí, a když vše půjde dobře, příští den provedeme operaci.“ Prošla kolem něj a otevřela dveře. „Půjdeme?“
„Než si to tu obejdeme, došlo od minulého týdne k nějakým změnám, o kterých bych měl vědět?“ otázal se, když vyšel za ní na chodbu.
„Dnes ráno zemřel Mathew Singh.“
„Mathew Singh,“ zopakoval Swanson. Směsice žalu a hněvu v jeho hlase ostře kontrastovala s doktorčiným profesionálním odstupem. „Bylo mu teprve třicet sedm.“
„Už nějakou dobu byl na dialýze. Před dvěma dny se dostal do čtvrtého stádia.“
„To je zločin. Prachsprostý zločin.“ Hněv začal jako vždy vítězit nad žalem. „Mluvíme tu o jednoduché operaci s dobrou šancí přijetí transplantátu – a lidé dál umírají. Co to s těmi našimi zákonodárci je! Proč nechápou, že předpokládaný souhlas v okamžiku mozkové smrti je jediným morálním řešením? Chci říct, podívejte se na Francii – tam platí princip předpokládaného souhlasu už od roku 1976 a jejich společnost se kvůli tomu nezhroutila. No, snad s výjimkou té záležitosti s Jerrym Lewisem a tu lze jen těžko dát za vinu transplantacím.“
Zatímco Swanson pokračoval v obehrané tirádě, vypracovala doktorka Mui časový rozpis na dalších čtyřicet osm hodin. Byl to smysl pro detail, co jim umožnilo dostat se tak daleko, aniž by byli odhaleni, a přestože pravděpodobnost toho, že by jejich nedobrovolný dárce mohl způsobit potíže, byla mizivá, představovala právě detail, který bylo nutné pečlivě posoudit. U živých transplantátů byla při prvním pokusu devadesátisedmiprocentní naděje na úspěch oproti devadesáti dvěma procentům u transplantátů získaných z mrtvých těl, a jelikož si skutečně velmi bohatí lidé nejenže mohli dovolit ty nejlepší přípravky na potlačování imunity, ale rovněž tíhli k paranoidním obavám z pooperačních infekcí, všichni jejich kupci prozatím sítem pravděpodobnosti prošli. Možná by v tomto konkrétním případě měla těch pět procent obětovat…
~~~
Celluci se vytrhl ze snu, ve kterém figurovala velká spousta krve a nic moc dalšího, na co by si pamatoval. Chvíli ležel tiše, naslouchal tlukotu vlastního srdce, cítil, jak se mu pod pouty rozlévá kaluž potu a trochu ho překvapilo, že vůbec dokázal usnout. Ze změny tvarů stínů na protější stěně usoudil, že musí být kolem čtvrté, možná páté hodiny odpoledne. Slunce zapadalo v 7:48. Nejpozději v devět hodin se Vicki pustí do záchranné akce.
Při pátrání po něm roztrhá kliniku na kusy, stejně jako všechno ostatní, co se jí postaví do cesty. Je skoro škoda, že tam Sullivan nebude, pomyslel si a chvíli se bavil představou, jak Vicki a Sullivan stanou tváří v tvář.
Jestli pátrání na klinice vyjde naprázdno, půjde Vicki po Swansonovi. Pokud je do toho Swanson zapletený, bude tu kavalerie před půlnocí, a on si tentokrát začne lámat hlavu s tím, jak to oznámit policii, teprve až bude jeho vlastní zadek mimo nebezpečí. Ale pokud v tom Swanson nejede – a zatím pořád neměl jediný jasný důkaz, že ano – neexistoval rychlý způsob, jak by ho Vicki mohla najít.
A čas má jen do úsvitu.
Zmocnil se ho nepříjemný pocit, že úsvit představuje konečný termín ve více než jednom ohledu. Zasvědilo ho pod obvazem kryjícím vpich v ohbí lokte. Vzal to jako pobídku, aby tu jen tak nečekal, až ho někdo přijde zachránit. Krev už mu vzali, co ještě si hodlali vzít? Kolik času asi zbývá do operace? A po ní…
„Och, kristepane, přesně tohle jsem si vždycky přál – strávit věčnost strašením podělaného Henryho Fitzroye.“
Dvanáct
Byli pořád tady. Henry to věděl dřív, než otevřel oči. Když z něj spadla tíha dne, usadila se na jejím místě jistota jejich přítomnosti. Musela se stát jedna ze dvou věcí; buď se lidem, kteří Celluciho unesli, podařilo uniknout zatčení, nebo byli do případu zapleteni ještě jiní lidé, které policejní vyšetřování zatím neodhalilo.
Ještě je tu samozřejmě třetí možnost. Tiše ležel a naslouchal životům kolem sebe, přičemž absenci života, jež na něj čekala na kraji postele, se jeho smysly snažily vyhnout. Možná jim takové řešení nestačilo. Touží po pomstě krvavější a méně… Bohužel jediné slovo, které ho napadalo k vhodnému dokončení myšlenky, znělo „zákonná“. Což z konečného řešení zcela vypouští detektiva Celluciho, přestože ten se na případu zatím podílel nejvíce.
Henry ale věděl od samého počátku, že kdyby mělo dojít na krvavou pomstu, bylo by to detektivu Cellucimu navzdory. Z důvodů cti se pokusil držet v rámci zákona, to ale nepřineslo výsledky. A co Vicki?
Ta byla už v době před přeměnou ochotná uznat, že zákon a spravedlnost nejsou nezbytně jedna a tatáž věc. Třebaže nemohla smrtící úder zasadit ona, ne aniž by překročila čáru v písku, kterou nakreslil Celluci, Henry pochyboval, že by se pokusila zastavit jeho. Při té myšlence podvědomě vycenil zuby a zavrčel.
Nakonec to už nemohl déle odkládat a otevřel oči.
Stáli přesně tam, kde předchozích šest nocí. Doug. Společník, který se k němu po smrti přidal. A ve stínech tak temných, že jimi nepronikl ani Henry, se nacházel neviditelný sbor zatracenců, aby je podpořil.
Henry si povzdechl. „Vy jste ještě tady, kluci?“
Byla to přinejlepším podřadná otázka a lišila se od té, kterou jim měl původně v úmyslu položit. Třebaže se duchům zjevně nelíbila, spokojili se s ní.
~~~
Celluci v bytě nebyl.
Vicki si tím byla tak jistá jako ničím jiným. S vyceněnými zuby upírala pohled do tmy, jako by z ní pomocí strachu mohla dostat jednu nebo dvě odpovědi. Celluci věděl, kdy zapadá slunce. Kdyby mohl, byl by tu. Protože zde nebyl, nemohl.
Což znamenalo, že za to někdo někde draze zaplatí.
Zatímco se prudkými pohyby oblékala, mumlajíc si výhružně sama pro sebe, příčetnější hlas kdesi vzadu v její hlavě jí naznačoval, že se mohl jednoduše zdržet na policii, protože činnost dlouhého ramena zákona neustále brzdila zdlouhavá byrokracie.
Čtrnáct hodin papírování? otázala se s opovržením, zatímco se hrabala v tašce a hledala čisté ponožky. Ani v Kanadě.
A co když se tam jednoduše zakecal? navrhoval tichý hlas.
Tak potom vím, kdo za to zaplatí, že? Zmocnila se jí náhlá představa Celluciho přišpendleného za uši k posteli a divoce se zašklebila.
Ale ani na okamžik nevěřila tomu, že pro Celluciho zpoždění existuje tak jednoduché vysvětlení. Něco se muselo zvrtnout.
~~~
„Já neříkám, že se nic nezvrtlo,“ zavrčel Henry. „Já říkám, že vyrazit naslepo na záchrannou misi není řešení.“
„Tak co navrhuješ?“ Rázným krokem prošla kolem něj a zamířila do bytu, vědoma si jeho reakce na hněv, kterým ho zahrnula, sotva otevřel dveře. Ignorovala ji. Jeho reakce na ni, její na něj, teritoriální pudy – to vše bylo za stávajících okolností nedůležité. „Co kdybychom počkali, až najdou jeho tělo plavat v tom zdejším zasraném přístavu?“
Henrymu se podařilo neprásknout dveřmi, ale bylo to jen tak tak a stejně za tento úspěch vděčil spíše dveřnímu mechanismu než sebeovládání. „Já říkám dvě věci, Vicki. Za prvé, své klíče od auta ti nedám, a za druhé, než kamkoliv půjdeme, neměli bychom získat trochu víc informací?“
„My?“ zopakovala Vicki a naklonila se přes zadní stranu pohovky, zanechávajíc v zeleném koženém polstrování otisk prstů těsně vedle místa, kde její prsty ono zelené kožené polstrování protrhly hned první noc, již ve Vancouveru strávila. „Ty jsi svou šanci na získání informací měl hned po západu slunce a vyhodil jsi ji z okna. Já jsem tady vyšetřovatelka. Ty jsi spisovatel románů pro ženy. To ty sis zavolal na pomoc mě. A tomu tvému pitomému autu nic neudělám.“
„Moje pitomé auto nedostaneš a v minulosti ti moje služby byly dobré.“
„To bylo předtím, než jsem měla svoje vlastní.“
„Se mnou, Vicki. Nebo vůbec.“
Prudce se napřímila a v očích se jí stříbrně zalesklo. „Ty mi vyhrožuješ?“
„Já ti chci pomoct!“ procedil skrz zaťaté zuby.
Vicki se na něj poněkud překvapeně zadívala a její oči začaly pomalu ztrácet stříbrný svit. „Proč?“
„Protože jsme přátelé.“ Nechal zuby pevně zaťaté, takže jeho prohlášení příliš přátelsky nevyznělo, ale jeho ruce se jí nesápaly po krku a to, jak si říkal, se určitě taky počítalo. „Copak to sama pořád neopakuješ? Že jsme přátelé a neexistuje důvod, proč by se to mělo měnit jen kvůli tomu, že jsi změnila životní styl? Nejsou to snad tvá vlastní slova? Možná tě to překvapí, ale já považuji za přítele i Michaela Celluciho – nebo přinejmenším za druha ve zbrani.“ Zvedly se mu koutky úst. „A já své lidi neopouštím.“
Co se teritoriálních pudů týče, existovaly věci, o které se Vicki byla ochotna dělit, a věci, o které se dělit nehodlala. Než si Henry stačil uvědomit svou chybu a vzpomenout si na to, že Celluci pevně spadá do kategorie věcí, o něž se dělit nehodlá, sevřely se mu kolem ramen Vickiiny prsty. Ani více než čtyřsetpadesátileté zkušenosti neměly proti prudkosti jejího zuřivého útoku šanci. O zlomek vteřiny později dopadl na podlahu, její prsty se zakřivily, aby mu mohly roztrhnout tepny po obou stranách krku, vycenila zuby a její planoucí oči metaly stříbrné střely bolesti do jeho.
„Michael Celluci je můj.“
V těch slovech se neskrývala sebemenší naděje na kompromis a byla na ně jediná odpověď, neboť takové ponížení jí nemohl odpustit. Byl starší. Tohle bylo jeho teritorium.
„Věř mi, Vicki, on není můj typ.“
Třebaže její hněv mohla odvrátit i mírná odpověď, drzá reakce zachránila situaci před melodramatičností.
Vicki zamrkala, uvolnila sevření kolem Henryho hrdla a posadila se. „Mohla jsem tě zabít,“ zavrčela a její tón přecházel od hněvu k zahanbení.
„Ne.“ Protože měla ruce volně položené po obou stranách jeho krku, rozhodl se nezavrtět hlavou. Takové zdůraznění by se mohlo ukázat jako nemístné. „Myslím, že tohle máme za sebou, ty a já.“
„Ha! Takže jsem měla pravdu. Já jsem měla pravdu a ty ses mýlil.“
Neubránil se úsměvu. Byly jí koneckonců pouhé tři roky nočního života a tohle byla jedna ze situací, kdy se to projevilo. „Ano, měla jsi pravdu.“ Když se postavila a vytvořila mezi nimi bezpečnou vzdálenost, vstal i Henry. „Celluci patřil vždycky tobě, Vicki,“ řekl tichým hlasem, když si znovu hleděli do očí. „Jestli o tom pochybuješ, hodně mu křivdíš.“
Kdyby stále patřila mezi smrtelníky, byla by se začervenala. Takhle aspoň couvala, dokud se její lýtka nedotkla pohovky. „No… to, že ho považuješ za jednoho ze svých, mu nepochybně udělá hroznou radost.“ Jelikož už stejně stála u pohovky, rovnou se posadila. „Tak se podíváme na zprávy, které nám Tony nahrál. Možná si uděláme lepší představu o tom, co se děje.“
Emocionální sebezpytování nikdy nepatřilo k Vickiiným silným stránkám, připomněl si Henry, když sahal po dálkovém ovladači. Vyhlídka na věčnost sice narušila ochrannou ulitu, ve které se po většinu života skrývala, ale pořád z ní zbývaly celé velké kusy, které bylo nutné teprve uvolnit. Celluciho problém, řekl si s úlevou a zapnul televizi.
Policejní důstojník z Torontské metropolitní policie nebyl nalezen připoután k posteli na klinice v Severním Vancouveru.
Nikdo nebyl zatčen za prodej ledvinových transplantátů.
Henry vypnul televizi a jeho rudozlatá obočí se setkala nad nosem. „Já to nechápu,“ řekl spíše sobě než Vicki. „Vždyť jsem do Projektu Naděje poslal policii.“
Vickiiným prvním impulsem bylo naznačit, že jeho přesvědčovací schopnosti oslabilo stáří, ale červnové noci byly příliš krátké, aby si mohla dovolit vyprovokovat další hádku jen kvůli tomu, aby ho naštvala. „Tak ho nenašli.“
„Nedá se říct, že by byl kdovíjak dobře ukrytý.“
„Tak tam nebyl.“
„Jestli ho přesunuli…“ Henry nechal větu vyznít do ztracena. Vancouver byl hodně velké město. Otřásl se při náhlé představě toho, jak Michael Celluci navěky straší u nohou jeho postele.
„Najdu ho.“
„Jak?“
Jediným plynulým pohybem dravce vstala. „Nejprve položíme pár diskrétních otázek a zjistíme, co se na klinice vlastně včera v noci stalo, když jsme odešli. A pak…“ zajiskřilo jí v očích,… začneme trhat uši. Nebo jiné části těla, a to tak dlouho, dokud se nedozvíme, co potřebujeme.“
~~~
Typické, pomyslel si Celluci, zatímco natahoval krk, aby viděl na kapačku, kterou měl zavedenou do ruky. Hodní doktoři, zlí doktoři – ani jedni se neobtěžují zmínit o tom, co s člověkem k sakru provádějí. Jako by vůbec neměl právo vědět, v čem se mu vrtají. „Pardon, ale ještě je to pořád moje tělo.“
„Ano, to je.“
Překvapeně otočil hlavu a zadíval se do doktorčiny netečné tváře. Pak si uvědomil, že poslední myšlenku vyslovil nahlas. Přestože z dřívějších pokusů vyplývalo, že tím ničeho nedosáhne, usoudil, že když se bude snažit pokračovat v předchozím rozhovoru, nemůže nic ztratit. „Mohla byste tedy být tak laskavá a říct mi, co vlastně děláte?“
„Nahrazuji tekutiny.“ Uložila sáček s krví do malé chladničky.
„Víte, že množství krve, které můžete odebrat, je omezené, že?“
Doktorka Mui zavřela ledničku a otočila se k odchodu. „Vím.“
„Takže v tom jede i laboratoř, co?“
S jednou rukou na dveřích se zastavila a věnovala mu stejný pohled, jaký si pamatoval od své učitelky ze třetí třídy – která, pokud si mu paměť dobře sloužila, ho nikdy moc ráda neměla. „Nebuďte směšný, detektive. Laboratoře dělají práci, jaká se jim pošle. Není nutné svěřovat se jim s podrobnostmi.“
Dobře, takže žádné zlé laboratoře. Třebaže tahle malá dobrá zpráva neměla na jeho současnou situaci vliv, ze širšího hlediska byla povzbudivá. „A co během operace? Budete potřebovat asistenta – protože i kdybyste byla sebelepší chirurg, tři ruce nemáte – a protože budete mít uspané dva lidi, bude nutný i anesteziolog.“
„Co vás vede k předpokladu, že budu mít uspané dva lidi, detektive? Když se ledvina uloží do sterilního ledu, vydrží po vyjmutí bez problémů skoro čtyřicet osm hodin.“
„Dvě samostatné operace by zvýšily nebezpečí odhalení.“ Udržoval vyrovnaný, takřka nezúčastněný tón hlasu, jako by se ho operace osobně netýkaly. „Tipuji, že je obě provedete najednou. Postupně, jestli ne současně.“
Doktorka Mui kývla hlavou, uznávajíc opodstatněnost jeho teorie. „Velmi bystrý postřeh, detektive. A tím chcete říct co?“
„Jen mě zajímalo, jak zabráníte tomu, aby ti lidé mluvili.“
„Proč?“
Pokrčil rameny tak výrazně, jak mu to řemeny dovolovaly, a věnoval jí svůj nejlepší úsměv určený k okouzlení svědka, aby vyklopil celou pravdu. „Nemám nic jiného, čím bych se bavil.“
„Pravda.“ Možná jí nepatrně zacukalo v koutcích úst, ale Celluci si tím nemohl být jistý. „Ti ostatní lidé, kteří na tom spolupracují, vědí pouze to, co vědět musejí, aby mohli vykonávat svou specifickou funkci. Takže i kdyby promluvili, mohli by říct jen omezené množství věcí. Ovšem na druhou stranu, jelikož i oni sami porušují zákon, je riziko, že by promluvili, poměrně přijatelné. A divil byste se, jak málo je zapotřebí k tomu, abyste určité lidi přemluvil porušit zákon.“
Celluci se zasmál. „Ne, nedivil. Ale vražda…“
„Kdo tu mluvil o vraždě? Oni vědí pouze to, co vědět musejí. A teď se zkuste trochu vyspat. Zítra vás čeká rušný den.“
Zítra. To slovo viselo ve vzduchu ještě chvíli poté, co doktorka odešla z pokoje.
~~~
„Asi tak za hodinu mu zkontroluj kapačku a dej mu misku masového vývaru.“
„Za hodinu začíná baseball,“ zaprotestoval Sullivan a zatvářil se otráveně.
Doktorka Mui, poněkud překvapená tím, jak se detektivovi otevřela, ho ignorovala. Vystavěla svůj svět na jistotách, a kdyby nebyla skálopevně přesvědčená, že ji Sullivan poslechne na slovo, nechala by ho tam, kde ho našla.
~~~
Vicki vycenila zuby, stiskla vyřezávanou kliku tak silně, až dřevo zapraskalo, trhnutím otevřela dveře a vešla na kliniku.
Známý tep života Michaela Celluciho se už na tlumeném hluku ostatních životů nepodílel.
„Kurva, kurva, do hajzlu!“
„Velmi výstižné.“ Henry, kterému se podařilo prosmýknout dovnitř hned za jejími patami, se ani nemusel dotknout dveří. Aniž by ji spustil z pečlivého dohledu – pro případ, že se rádius jejího hněvu rozšíří – dodal: „A vzhledem k tomu, že detektiv tuto budovu už zjevně opustil, co jsi měla přesně na mysli?“
Vicki trhla hlavou ke služebně sester. „Že se vystřídaly směny a dnes je tu jiná sestra. Tahle bude vědět houby.“
„Ne že by nám předchozí nějak zvlášť pomohla,“ řekl si pro sebe Henry, uchovávaje mezi sebou a Vicki uctivý odstup, než se za ní pustil halou. Jelikož se její pozornost soustředila tak bezvýhradně na Celluciho záchranu, neobnášela cesta autem na kliniku nic horšího než vleklý závod ve vrčení – což bylo sice nepříjemné, ale dalo se to přežít, a nešlo o nic horšího, než s čím se pravidelně potýkal Celluci. Nebyl si jistý, jestli to bylo známkou toho, že se jejich vztah posunul nebo zhoršil, ale kdyby na něj ještě jednou zavrčela „stará bábo“, byl by v těžkém pokušení vymezit ho tím, že by ji vysadil na ulici.
Sestra, nevědomá si toho, že za ní stojí smrt, se otočila od skříňky s léky a zjistila, že se propadá do temnot stříbrných očí. Hnědá lahvička, kterou držela v ruce, jí vyklouzla z náhle ochablých prstů.
Henry ji zachytil dřív, než stačila dopadnout na podlahu. „Včera v noci jsme tu byli později,“ řekl, když se narovnal. „Cítím, že se tu zdravé životy míchají s nemocnými. Pochybuji, že všechny návštěvy už odešly. Udělej rychle to, co musíš, a nepřitahuj pozornost.“ Řekl to hlasem, který používal, když ji učil lovit, a doufal, že ho s trochou štěstí poslechne. Opatrně postavil lahvičku na okraj stolu a posunul se tak, aby stál ve dveřích.
Vickiino vědomí se zúžilo na život, který držela, a na život, který hledala, a Henryho hlas vnímala pouze jako součást zvuků kliniky, jako šum, jenž takřka beze zbytku přehlušoval lovecký pokřik, který jí zněl v hlavě. „Včera v noci,“ řekla s tichou hrozbou v hlase, „zde byl ve skryté místnosti držen muž. Kde je teď?“
Zmatek se pustil do boje se strachem. „V jaké skryté místnosti?“
„V pokoji v zadní části budovy.“
„Myslíte prádelnu? Tam nikdo nebyl.“
Hrozba zesílila. „Byl tam.“
Uvězněna mezi tím, o čem věděla, že je pravda, a pravdou, již si přečetla v stříbrných očích, vydala sestra tiché hrdelní zasténání.
„Byl tady!“ zopakovala Vicki. Hlad vzrostl. Její prsty se sevřely kolem ramene oděného v bílém plášti a měkká tkáň se smáčkla pod silou jejich stisku. „Kde je teď?“
„Já nevím.“ Po tvářích bílých jako vápno stékaly slzy a slova, která splynula z roztřesených rtů, byla stěží slyšitelná.
„Řekni mi to!“
„Já ne…“ Přiškrcený vzlyk rozsekl její větu na dvě poloviny,… chci zemřít.“
Překotné bušení sestřina srdce a splašené proudění její krve jí ztěžovalo myšlení. Hlad, sotva držený na uzdě, Vicki nutil, aby se strachu zmocnila a přivlastnila si jej. Rvát. Trhat. Sytit se. Udělala krok vpřed, hlavu lehce zakloněnou, nosní dírky rozšířené, aby mohla nasávat teplý, masitý pach života okořeněného hrůzou. Po té vzrušující zkušenosti ve skladišti by bylo tak snadné podlehnout…
„Udělej rychle to, co musíš…“
Ano.
„Ti z nás, kteří se naučí ovládat Hlad, mají před sebou věčnost. Ti, které Hlad ovládne, jsou rychle uštváni a zabiti.“
Znovu Henryho slova, ale z větších hlubin paměti, starší lekce.
Mě nic ovládat nebude.
Jestli se Viktorie Nelsonová vůbec řídila nějakou neporušitelnou zásadou, byla to tahle.
Propustila sestru tak rychle, až se žena zapotácela a byla by upadla, kdyby ji znovu nechytila, tentokrát méně hrozivým způsobem. „Neviděla jsi nás a neuvidíš nás po celou dobu, co tu budeme.“
„Neuvidím vás,“ zopakovala sestra tónem, skoro jako by se modlila. „Neuvidím vás.“ Když ji Vicki pustila tentokrát, klopýtla do strany a zhroutila se na židli. O zlomek vteřiny později byla v místnosti sama, jistá si tím, že tam s ní nikdo nebyl, hleděla na hnědou lahvičku v ruce a přemýšlela, jestli je možné, aby se člověku něco zdálo a měl noční můru, i když nespí.
„Málem jsem ji zabila.“ Hlad běsnil ve svém žaláři a Vicki důsledně ignorovala takřka bolestivý pocit, že dělala něco důležitého a nedokončila to.
„Já vím.“
„Tak proč ses mě nepokusil zastavit?“
„Vždyť jsem nemusel. Nebo ano?“ Henry se ohlédl přes rameno a sledoval, jak Vicki listuje knihou hlášení, kterou vzala ze sesterny. Stáli v hale vedle operačního sálu v bezpečné vzdálenosti od všech lidí v budově. „Musel jsem důvěřovat tomu, co jsem tě naučil, jinak by nemělo smysl, abych tě to učil.“
Otočila hlavu tak daleko, aby mu viděla do tváře. „Měl by ses přestat dívat na Kung Fu, Henry. Vypadáš jako nabubřelý osel – a to ti říkám pro tvé vlastní dobro, protože jsme přátelé.“ Než mohl odpovědět, než ho vůbec stačilo napadnout, co by na to mohl říct, dodala: „Možná jsi měl tomu, cos mě naučil, důvěřovat celou dobu.“
„Celou dobu?“
Zacukalo jí v koutku úst. „Celou dobu – od chvíle, kdy jsem dorazila do Vancouveru.“
„Jestli si vzpomínáš, učil jsem tě, že nemůžeme sdílet jedno teritorium.“
„Což jen dokazuje, co víš,“ prohlásila vítězoslavně a opět zaměřila pozornost na knihu hlášení. „Aha, tady je to.“ Poklepala na záznam prstem. „V 5:09 ráno se tu objevili dva policisté a doktorka Mui – zjevně umíral jeden z jejích pacientů. Provedla je po budově a oni zase odešli. Museli ho odvézt dřív, než poldové dorazili. Parchanti.“
„Nechápu jak…“
„Záleží na tom? Pojďme.“ Hodila knihu do operačního sálu – ať si mají s čím lámat hlavu – a vyrazila po chodbě. „Že by tam nechali adresu, o tom pochybuji, ale snad v tom pokoji najdeme aspoň něco, co by se dalo použít.“
Nic kromě ulpívajícího pachu tří mužů a jedné ženy.
Vicki stála vedle prázdné postele a nutila se soustředit na všechny životy kromě toho Celluciho. „Doktorka Mui.“
Henry se zamračil, rozeznávaje pod tenkou vrstvou čerstvého života Smrt. „Co s ní má být?“
„Jede v tom. Tohle…“ Vicki mávla rukou ve vzduchu a rozvířila jej směrem ke svému nosu. „Tohle je ženská, která dala Cellucimu injekci.“
„Jsi si jistá?“
„Můžeš mi věřit, že tomu, abych si zapamatovala pachy všech žen, které z něj ucítím, věnuji značné úsilí.“
Myslím, že dlužím detektivovi omluvu, bručel si pro sebe Henry, když ustoupil Vicki z cesty. Zjevně je s teritoriálními pudy obeznámen mnohem lépe, než jsem předpokládal. „Kam teď?“
„Do kanceláře doktorky Mui.“
~~~
… a je v bezpečí na druhé metě! Neuvěřitelná rychlost. Kdokoliv jiný z jeho družstva by udělal sotva jednu!“
Zatímco upínal pozornost k televizi ve vedlejší místnosti, zmačkal Sullivan prázdný sáček od fyziologického roztoku a odstrčil stranou stojan na kapačky. Ten se zakymácel, na okamžik se zastavil v prostoru pod úhlem čtyřiceti pěti stupňů a pak dopadl na zem s takovým křápnutím, že takřka naprosto přehlušilo nadšené tirády sportovního komentátora.
Sullivan odkopl železnou konstrukci stranou, rázným krokem odešel z místnosti a zvýšil hlasitost tak, až se zvuk začal zkreslovat.
„Co se tak culíš?“ zavrčel, když se vrátil k posteli. „Ty snad fandíš Oaklandu?“
„Ani náhodou.“ Celluci, který si nebyl vědom toho, že by měl ve tváři jakýkoliv jiný výraz než bolestivý – jehla mu byla vytržena z paže značně neurvale a obvaz utažen takovou silou, až se mu udělaly modřiny – sykl, když dav na stadionu Kingdome zareagoval na dosažení dvou met tak hlasitě, až to v televizních reproduktorech zapištělo.
„Tak proč teda?“ Sullivan přimhouřil oči, když po vteřině ticha následovaly takřka ohlušující reklamy. Něco si zamumlal pod nosem, vrátil se k televizi a znovu ji ztlumil. „Doufal jsi, že si toho někdo všimne, co? A možná si bude na kravál stěžovat.“ Mozolnaté prsty Cellucimu sevřely konec nosu a zakroutily s ním. Chrupavka zapraskala. „Nikdy si nemysli, že sem blbej.“
Celluci zamrkal, aby vypudil z očí slzy, jimž se neubránil, a zasmál se. „To by mě nikdy nenapadlo.“ Popravdě řečeno, po většinu večera ho nenapadalo skoro vůbec nic. Možná to bylo ztrátou krve, možná reziduálním vlivem sedativ, ale udržet jakoukoliv souvislou myšlenku ho stálo více úsilí, než jakého byl podle všeho schopen.
„Tak proč se culíš? Máš snad v hlavě nasráno?“
Jenže to úsilí vynakládat musel a zdroj informací měl pouze jeden. Když nic jiného, potřeboval se dozvědět víc o svém vězniteli. Celluci trhl hlavou k misce vývaru stojící na nočním stolku. „Doktorka řekla, že mi máš dát najíst.“
Zrádně mírné oči se zúžily. „Jo, a co?“
„Tak to budeš muset buď zesílit televizi a riskovat, že přitáhneš pozornost, nebo zmeškat zápas. Tak jako tak vyhrávám já.“
„Možná ti prostě najíst nedám.“
„A rozzlobíš doktorku?“
To zjevně neměl v úmyslu. Sullivan vzal misku, která v jeho tlapě vypadala až směšně malá, a ošklivě se usmál. „Otevři hubu, nebo ti ji otevřu já.“
Policisté se s každodenním střetem s násilnou smrtí vyrovnávali buď tím, že nevyhnutelnost vlastní smrti ignorovali, nebo tím, že na ni mysleli tak neustále, až pro ně ztratila veškerou záhadnost a stala se součástí jejich života, stejně přirozenou jako dýchání. Zatímco se Celluci dusil vývarem, uvědomil si, že o možnosti utopit se v polévce dosud nikdy vážně neuvažoval.
Ještě stále kašlal a lapal po dechu, když Sullivan na odchodu z místnosti zavrčel: „Vychcat se můžeš později,“ a práskl dveřmi.
Zatímco zápasil s dávicím reflexem – i kdyby se zvratky přímo neudusil, musel by v nich ležet a tato druhá možnost ho nenaplňovala o nic větším nadšením než první – postupně znovu získával vládu nad svým tělem. Lapal po dechu, s každým dalším nádechem se mu dařilo dostávat do plic víc vzduchu a nakonec polkl, aby potlačil poslední dávicí křeč.
Když bylo po všem, zůstal vyčerpáním bezvládně ležet. Cítil se, jako by právě absolvoval deset kol s Mikem Tysonem. Ale měl lepší představu o Sullivanově temperamentu.
A měl také plán.
Svého druhu.
~~~
„Našel jsi něco?“
„Vicki, já jsem spisovatel. Zapnu počítač, párkrát si zahraju solitér, odpovím na e-maily a píšu. S ničím složitějším se nezatěžuji.“ Henry se zamračil na obrazovku a lehce poklepal prsty na okraji klávesnice. „Tohle spadá do kategorie složitější.“
Vicki zvedla oči od agresivní prohlídky kartotéky a zaostřila přes celou místnost na monitor. „Mně připadá, že stačí najet myší a kliknout,“ zavrčela.
„Všechno je zakódované. Bez hesla doktorky Mui se nikam nedostanu.“
„Nechápu, proč ta paranoidní mrcha nemůže mít v kanceláři rotační vizitkář jako všichni ostatní,“ zavrčela Vicki, s prásknutím zavřela zásuvku a otevřela další. Jediné, co potřebovala, bylo pár adres, přičemž nejšťastnější by byla, kdyby u jedné z nich našla poznámku: Tady držíme Michaela Celluciho, ale spokojila by se i s takovou, kde by stálo: Tady bydlí lidi, co to tu vedou, a z nich můžete vytřískat, kde je ukrytý Michael Celluci.
Henry, jenž cítil, jak se o něj jedna za druhou tříští vlny Vickiina žhavého hněvu, usoudil, že bude lepší, když neodpoví – kromě toho měla pravdu, rotační vizitkář by opravdu byl mnohem jednodušší. Já tomu nemůžu uvěřit. Ale nebylo to vloupání do kanceláře doktorky Mui, co mu dělalo takové potíže.
Třebaže stejně jako Vicki pociťoval obavy o detektivovu bezpečnost, okolnosti jejich pátrání ho neustále rozptylovaly. Spolupracovali. Sice zdaleka ne tak jako před přeměnou, nicméně spolupracovali v těsném kontaktu. Byla to pro něj natolik úžasná zkušenost, že o ní zoufale toužil někomu říct. Bohužel existovali pouze dva lidé, kteří dokázali její význam plně docenit – jenže Vicki to nezajímalo a jemu samomluva žádné velké uspokojení nepřinášela.
„Tady není nic než karty pacientů. Dostal ses někam?“
Znovu zaměřil pozornost na úkol, na němž právě pracoval. „Doktorka Mui má modem – mohla by se do ostatních systémů dostat přímo odsud?“
„Doma v Torontu by mi stačilo udělat šest telefonátů a měla bych půl tuctu lidí, kteří by to zvládli i ve spánku. Takže krátká odpověď zní ano, ale to nám nepomůže… Ha!“ Vicki se narovnala. V ruce držela složku dokumentů, kterou objevila ve spodní zásuvce. „Ještě že vláda pořád podporuje papírenský průmysl. Podle Úřadu pro motorová vozidla si naše milá paní doktorka právě koupila nové auto. Určitě je moc hezké.“ Její hlas zmizel do ztracena, zatímco se probírala účetními záznamy. Chvíli poté zavrtěla hlavou a podívala se na Henryho. „Věděl jsi, že vy dva jste sousedé?“
Když jí vyškubl složku z rukou, udělala trhavý pohyb směrem k němu, ale ovládla se a nevzala si ji zpátky.
„Ne, je ve druhé věži, fáze dvě. Na trhu se objevila až letos na jaře a je to tam pěkně drahé.“ Přestože si málem udělal na svalech uzel, podařilo se mu nepopadnout Vicki za ruku, jak se hnala ke dveřím. Nebyla správná chvíle na zkoumání nových hranic jejich vztahu. „Kam jdeš?“
„Víme, kde je doktorka Mui. Doktorka Mui ví, kde je Celluci.“ V té chvíli se v místnosti nacházely tři světelné body: počítačový monitor a Vickiiny oči. „Může být dokonce přímo v tom bytě. Mohli jsme strávit den třicet metrů od něj.“
„O tom pochybuji. Obchodním tahákem těch bytů je bezpečnostní systém. Mají plné pokrytí videokamerami. Kdyby ho vzala tam, vystavovala by se příliš velkému riziku.“
Její prsty promáčkly v opěradle křesla důlky. „Stejně bude vědět, kde je!“
„Pravděpodobně tam bude s ním.“ Ani nemusel říkat proč. Henry se podíval do účetních záznamů a zamračil se. „Koupila ten byt od společnosti Reality Swanson.“
„Swanson? Tohle jméno se vážně opakuje až moc často,“ zavrčela Vicki. „Jako host pořadu na kabelovce věnovaného transplantacím, jako dárce počítačů pouličním klinikám, tady…“
Oba dostali ten nápad současně, ale Vicki přiběhla ke klávesnici jako první.
Jeho jméno bylo opravdu všudypřítomné a dostalo je i do systému doktorky Mui.
„Co hledáš?“
„Adresu Swansonova domu.“ Z toho, jak větu vyslovila, čišela hrozba. „Přímo na místě nebude, není doktor, takže pro to neexistuje důvod. Loutkář stojí v pozadí a tahá za nitky.“ Potřeba zachránit Celluciho v ní sváděla souboj se zvědavostí, když se s překotnou rychlostí nořila stále hlouběji a hlouběji do složek souborů. Naskytla se jí jedinečná příležitost shromáždit informace a nemohla ji jen tak opustit.
Doktorka Mui měla rozsáhlé soubory e-mailů, pečlivě roztříděných, a většina z nich byla adresována finančním institucím.
„Bankovní konta ve Švýcarsku,“ spekuloval Henry.
„Kromě jiných, ne tak staromódních věcí. Zdá se, že naše doktorka posílá velké sumy peněz do zámořských daňových rájů.“
„Doktoři vydělávají spoustu peněz.“
„Tohle je podstatně víc, než se dá vysvětlit přirážkami za nadstandardní péči – a to má navíc ještě byt a auto. Řekla bych, že můžeme bezpečně předpokládat, že si ji Swanson koupil a nevyšla ho zrovna levně. To si za ty ledviny musí účtovat hotové jmění, aby z toho měl nějaký zisk.“
„Jakou cenu má život?“ otázal se tiše Henry.
Vicki se otočila a opětovala jeho pohled. Po chvíli odměřené jediným úderem srdce – pomalým, malátným úderem nesmrtelného srdce v těle, jež už nikdy neuvidí denní světlo – přikývla. „Dobrý postřeh.“
Henry měl na okamžik pocit, že by se mohli dotknout jeden druhého bez krve, bez vášně, jen jako přátelé. Ta chvíle pominula, ale pocit zůstal. „Nezapomeňme, že Swanson může reinvestovat peníze, které nabízí dárcům.“
„Další dobrý postřeh.“ Stáhla rty do tenké bílé linky.
Vicki vypnula počítač. „Teď, když víme, kde je, můžeme jít…“
Oba ten život, blížící se ke kanceláři, uslyšeli ve stejnou chvíli. Kožené podrážky pleskající o kachličky jim odřízly únikovou cestu. „Co kdybychom prohodili oknem stůl?“
Henry zavrtěl hlavou. „To by bylo příliš nápadné. Viděli by nás odjíždět a pak by nás našli podle poznávací značky, takže bych to udělal, jen kdybychom tu chtěli nechat auto. Což nechceme.“
Dveře kanceláře se otevíraly do chodby. Vicki se přesunula na jejich pravou stranu a Henrymu pokynula, aby se postavil vlevo.
Odvracejíc citlivé oči od ostrého světla zářivek na chodbě, popadla Vicki ruku, která šátrala po vypínači, a vtáhla neznámého do místnosti.
Henry zavřel dveře.
Doktor Wallace si myslel, že existuje jen málo věcí, které ještě neviděl. V sedmnácti se dal k námořnictvu, byl vyslán do Koreje, na rozdíl od mnoha jiných se vrátil domů v jednom kuse, využil armádních výhod a šel na univerzitu, strávil jistý čas v Africe s létajícími doktory a nakonec si zařídil pohodlnou soukromou praxi v Severním Vancouveru. Už viděl smrt přijít bez varování a viděl, jak byla člověku důvěrným průvodcem na dlouhé cestě, ale ještě nikdy nespatřil, aby si smrt nasadila tvář, jaká se nad ním sklonila v kanceláři doktorky Mui.
Rozptýlené světlo z parkoviště mu umožňovalo rozlišit pouze šeré rysy kolem dvojice stříbrných očí. Bylo to chladné stříbro jako leštěný kov nebo měsíční svit a vtahovalo ho do hlubin temnějších, než mohly podle toho, co mu tvrdila logika, být.
Vždy doufal, že až si nakonec přijde smrt i pro něj, přivítá ji klidně, ale teď si uvědomil, že kdyby mu k tomu dala sebemenší příležitost, udělal by absolutně cokoliv, aby zůstal naživu.
„Co víš o Ronaldu Swansonovi?“
To nečekal. Příliš světské, příliš lidské.
„Slyšel jsi mě?“
Hrozba byla nepřeslechnutelná. „Je bohatý, velmi bohatý, ale je ochotný dávat peníze na účely, které považuje za dostatečně záslužné.“ To, že si udržoval lékařský odstup a tón přednášejícího profesora, mu pomáhalo nepropadnout bezuzdné panice. „Poté co mu na selhání ledvin zemřela manželka, začal podporovat transplantační programy. Platí reklamu, sponzoruje vzdělávací programy – mnoho doktorů nemá ponětí, jak se k celé té záležitosti kolem dárcovství orgánů postavit. Swanson zaplatil i vybudování tohoto hospicu.“
„To je vše?“
Bylo nemožné neříct víc, i když už nebylo nic, co by ještě říci mohl. „Já ho vlastně neznám. Doktorka Mui…“
„Co je s doktorkou Mui?“
Wallaceho se zmocnila náhlá představa toho, jak hází své druhy vlkům, jen aby odlehčil sáně v divokém závodu do bezpečí. „Swanson si ji osobně vybral, aby vedla tohle zařízení. Předtím byla transplantační chirurg, a to dobrý, ale čelila obvinění z nedbalosti. Zcela nepodloženému, jak se ukázalo. Mimo nemocnici o tom prakticky nikdo neslyšel.“
„Mohl se o tom doslechnout Swanson?“
„Já nevím, ale došlo k tomu zhruba ve stejné době, kdy mu zemřela žena.“ Bušilo jeho srdce vždy tak hlasitě? A rychle? Tak rychle by bít nemělo. Do jednoho oka mu stekla kapka potu a začala ho pálit. „Možná právě proto jí nabídl tuhle práci.“
„Nespravedlivé obvinění ji obrátilo proti lékařské komoře.“
„Tak daleko bych zase nešel.“ Teď už jen blábolil; byl si toho vědom, ale nedokázal přestat. „Doktorka Mui mi řekla, tedy mluvili jsme spolu, poté co sem přišel jeden z mých pacientů – proto tu taky dnes v noci jsem, abych toho pacienta zkontroloval – že si přála pracovat více s lidmi a méně se správci nemocnic a jejich právníky, kteří lidi jen šikanují. Haló?“
Oči byly pryč, temnota se rozptýlila a on seděl v prázdné kanceláři a mluvil sám se sebou. Bylo po všem. Bude nejlépe, když nebude moc dlouho a intenzivně hloubat nad tím, co se vlastně stalo. Zůstal naživu. Otřel si vlhké dlaně do kalhot, postavil se a rychlým krokem zamířil k vypínači u dveří.
Místnost byla plná stínů. Stíny samotné byly rovněž plné. Měl podezření, že už nikdy prázdné nebudou.
~~~
„To jsi zvládla velmi dobře.“
„Nech si tu blahosklonnost, Henry.“
„To není blahosklonnost.“ Zařadil zpátečku a opatrně vycouval z parkoviště. To poslední, po čem by toužil, bylo přitáhnout pozornost. Poznávací čísla aut bylo možné vysledovat. „Nedala jsi mu nic, co by si mohl zapamatovat, s výjimkou strachu. Udělala jsi na mě dojem.“
„Dojem?“
„Snaž se mít na paměti, že v novém životě jsi pořád ještě hodně mladá. Prokazuješ mimořádný talent.“
Vicki se ušklíbla. „Teď se mnou jednáš blahosklonně.“
„Jen jsem se ti snažil složit poklonu.“
„To upíři dělají? Skládají komplimenty jiným upírům? Není to náhodou proti pravidlům?“
Henry odbočil na Mt. Seymourskou, okamžitě zvýšil rychlost, vzápětí přejel do rychlejšího pruhu a předjel dva náklaďáky v manévru, jaký by nesvedl žádný smrtelník. „Vím, že se s Michaelem Cellucim hádáš, aby ses zbavila napětí,“ procedil skrz zaťaté zuby. „To chápu. Ale já nejsem on, a jestli vyvoláš konflikt se mnou, zjistíš, že následky budou značně odlišné a politováníhodnější – už se snad ukázalo nanejvýš jasně, že ani jeden z nás není schopen udržet jakoukoli neshodu na čistě verbální úrovni.“
„Já se ovládat dokážu.“
„Vicki!“
„Promiň.“ Vzepřela se bezpečnostním pásům, jednu ruku na palubní desce, druhou v klíně, kde neustále otevírala a svírala pěst, oči upřené na silnici mezi dvěma rozmazanými pruhy pouličních lamp. „Kristepane, Henry, to opravdu nemůžeš jet rychleji?“
Náhle se mu vybavila vzpomínka na provinilý pocit úlevy, který se ho zmocnil, když se Vicki – poté co se rok učila, jak žít nový a zcela cizí život – konečně vrátila do Toronta. Až odjede tentokrát, měl silné podezření, že se s úlevou žádný pocit viny mísit nebude.
Tedy pokud najdou Michaela Celluciho naživu.
 
Třináct
„Zasraný Oakland.“
Celluci se přivřenýma očima díval, jak se Sullivan blíží k jeho posteli. Tak. Teď, nebo nikdy. Připravil si několik dalších klišé, která se mu zdála vhodná, ale než je stačil vyslovit, popadl ho mohutný chlap za rameno a silně s ním zatřásl. Nechal hlavu, ať se bezvládně zmítá na polštáři dopředu a dozadu, jako by už tomu pohybu neměl sílu vzdorovat. Co se předstírání týče, ani se nemusel namáhat. Měl pocit, jako by jeho hlavu spojovala s tělem jen nepříliš silná pružná páska.
„Teď tě odvážu, tak na mě nic nezkoušej, protože na to nemám náladu. Ti zatracení Mariners prohráli o tři zasrané body a já si na ně vsadil padesát zasraných babek.“
Celluci zabručel, když se mu zaryl palcem mezi svaly na levém předloktí a přitlačil až na kost.
„To jsi cítil, co? To je dobře.“
Kožený řemen se uvolnil. Vymrštil paži a pokusil se sevřít prsty kolem Sullivanova hrdla.
Po prudkém úderu hřbetem ruky mu hlava znovu odletěla na polštář. Ústa se mu zalila krví ze rtů zachycených mezi zuby a klouby prstů. No vždyť jsi ho přece chtěl rozzlobit, připomněl si a snažil se polknout, aniž by se začal dusit. Je to všechno součást plá… Zbytek myšlenky uťala nečekaná ochromující bolest v levém zápěstí a vehnala mu slzy do očí.
„Ty jsi mě neposlouchal, když jsem říkal, že na tyhle blbosti nemám náladu?“
Bolestí uviděl uvnitř očí červené hvězdičky. Pochyboval, že má zápěstí doopravdy zlomené, ale v tom konkrétním okamžiku mu to příliš úlevy nepřineslo. Je to jen levá. Levou nebudu potřebovat. Ježíši, to jsem nemohl vymyslet plán, který by trochu míň bolel? Kdyby šlo jen o ztrátu ledviny, byl by v pokušení zůstat ležet a dopustit, ať se to stane. Jenže záchrana života – jeho života – už za trochu nepohodlí nejspíš stála.
Když se uvolnil poslední řemen, pokusil se vyskočit z postele. Tentokrát odpružil zpátky spolu s úderem, takže Sullivanova ruka dopadla na jeho tvář s nepatrně menší silou než předchozí. Nepatrně. Co že to bylo za plán? Nechej se zmlátit do bezvědomí a pak v nastalém zmatku uteč? S trochou štěstí mu způsoboval pulzování ve spánku jen tep a ne uvolněný obsah lebky. Skutečně vynikající plán.
Když ho Sullivan s mumláním: „Měl bych tě tu nechat, ať se třeba pochčiješ,“ postavil, zatočil se mu pokoj pod nohama.
Těžce oddechujícímu Cellucimu, jemuž způsobovala závrať stejnou měrou ztráta krve jako dvojnásobný střet se Sullivanovou pěstí, se podařilo zkřivit rty do čehosi podobného úšklebku. „To bys to musel… uklidit, ale možná že… to děláš rád.“
Sullivan zamrkal mírnýma očima a usmál se. V tom úsměvu se skrývala malicherná krutost, kterou jeho oči neprozrazovaly. „Jo? No rozhodně si vychutnám tohle.“
První úder pěstí vyrazil Cellucimu z plic veškerý vzduch. Upadl by, kdyby ho Sullivan nedržel za košili. V podpaží mu praskly švy, jak se látka napnula až na hranici svých možností a za ni. Prudce máchl rukou, zatímco se pokoušel postavit zpátky na nohy, ale ani v jednom případě neuspěl.
Dopad druhého úderu necítil, pouze jeho následky. V jednom okamžiku víceméně stál, v příštím ležel na zemi tváří dolů. Což bylo přesně to místo, kde se chtěl ocitnout. Bohužel původní plán počítal s tím, že bude o něco funkčnější.
„Víš, na co pořád zapomínám?“
Měl pocit, že k němu slova přicházejí z hodně velké dálky.
„Že jsi policajt.“
A do prdele.
Náhlá smršť kopanců, která následovala, dopadala v pravidelném rytmu podél jeho boku a stehna. Bolely, ale zdaleka ne tolik, protože Sullivan měl na nohou lehké tenisky a snažil se nezasahovat citlivější cíle. A protože doktorka potřebovala jeho ledviny nepoškozené. Celluci se pokusil zvednout a teatrálně klesl zpátky, třebaže to předstíral pouze částečně. Zapomněl, že jeho levé zápěstí je v podstatě nepoužitelné. Zaskučel – ignoroval příjemný pocit, který v něm vzbuzovalo, že to v sobě nemusí tolik dusit – a začal se zoufale plazit po břiše vpřed, dokud nenarazil jedním ramenem do nohy nočního stolku, a to tak silně, až se těžký kus nábytku zakymácel.
„Se vsadím, že to muselo bolet.“ Sullivan oddechoval stejně těžce, ale nikoliv námahou.
Celluci, ležící na zemi s paží nataženou pod nočním stolkem, ji začal pomocí prstů sunout pomalu vpřed. Když už si myslel, že se dopustil smrtelné chyby, chytil kus kovu. Nemohl si dovolit plýtvat silami na úsměv.
„Kluky před tebou mi doktorka věnovala, když s nimi skončila, ale protože ty operaci nepřežiješ, jsem rád, že jsme spolu mohli strávit aspoň tuhle chvilku.“ Sullivan se sehnul, popadl Celluciho za pásek riflí a s trhnutím ho za něj zvedl do vzduchu. „A teď se postav na ty svoje zasrané nohy.“
Celluci zplihl, ani mu neodporoval, ani nepomáhal, jen šetřil silami. Nechal pravou ruku nataženou a mimo zorné pole tak dlouho, jak jen to bylo možné. V okamžiku, kdy se ruka vynořila zpoza rohu nočního stolku, uvolnil veškerou nahromaděnou sílu do jediného pohybu, jímž máchl vzhůru a do strany a trubkou z nerezové oceli z upadlého stojanu na kapačky udeřil Sullivana mezi nohy.
Jeho mírné oči se rozšířily. Otevíraje a zavíraje pusu jako ryba na suchu, klesl Sullivan pomalu na kolena a držel se při tom oběma rukama za rozkrok.
Celluci se přidržel okraje postele a s námahou se zvedl na nohy, otočil se a měl v úmyslu udeřit Sullivana zezadu do hlavy. K jeho úžasu zvedl obr ruku a ránu zastavil. Trubka odletěla přes celou místnost.
Za normálních podmínek by byly šance obou mužů přibližně stejné, ale za situace, jaká byla – a ve stavu, v němž byli – neměl Celluci beze zbraně šanci. A dobře to věděl.
Se zraněnou rukou pevně přitisknutou k hrudi se vypotácel z ložnice a prokulhal místností za ní. Když zápolil s venkovními dveřmi, slyšel, jak Sullivan vykřikuje směsice hrozeb a nadávek a vstává.
Konečně se mu podařilo odsunout západku a vypotácel se do noci.
~~~
„Ten hajzl! On není doma.“
Ukryt před zvědavými zraky sousedů dvojitou řadou cypřišů vypnul Henry světla a řítil se po klikaté příjezdové cestě k nízkému obdélníku Swansonova domu, usazenému uvnitř kokonu bezpečnostních světel. „Může být v posteli. To nebudeme vědět, dokud nevystoupíme z auta.“
„Není doma,“ zopakovala Vicki hlasem, v němž zaznívalo vzrůstající zklamání. Nevěděla, proč si tím je tak jistá, ale slepý pohled tmavých oken říkal prázdný – ne spící, ne sedící se zhasnutými světly, ne doma. V okamžiku, kdy Henry zastavil, vyskočila ven a nastražila smysly. „Říkala jsem ti, že bychom měli jet za doktorkou Mui,“ zavrčela po chvíli.
„Shodli jsme se na tom, že doktorka je nejspíš s…“ Napůl venku z auta se Henry zarazil s hlavou natočenou proti větru. „Vicki! Cítíš…“ Neobtěžoval se to dokončit, protože Vicki se už hnala k zadní části domu.
~~~
Celluci to viděl tak, že má dvě možnosti: mohl se pokusit Sullivanovi v neznámém terénu utéct v naději, že se mu podaří dostat na silnici a mezi svědky, pokud ne rovnou do bezpečí, nebo se mohl vrhnout do polodivokého porostu protkaného pěšinami a doufat, že se mu ztratí někde v křovinách. Tři metry od chatky, potáceje se při každém kroku jako námořník, si uvědomil, že nemá absolutně žádnou šanci komukoliv utéct, a to dokonce ani chlapovi s koulema zavěšenýma v šátku. Se zatnutými zuby umlčel protesty ztrápeného těla a vnořil se do tmy.
I tu trochu měsíčního světla prosvítajícího skrze mraky zastiňovaly stromy – neviděl si ani na špičky bot a vyšší překážky jako stromy a keře vnímal jen jako šedé tvary na šedém pozadí. Velká chyba. Nejsem žádný zálesák. Ale na návrat už bylo příliš pozdě.
Praskání v křovinách za jeho zády jej popohnalo vpřed. Kromě toho, že musel věřit, že Sullivan nevidí o nic lépe než on, musel také doufat, že hluk, který na útěku vydává, se ztrácí v hluku způsobovaném jeho pronásledovatelem. Byla to v podstatě jediná naděje, kterou měl.
Klopýtl přes něco, co se mu skrz ponožku ostrými trny zarylo do kotníku, udržel rovnováhu a uvědomil si, že se pohybuje na pětačtyřicetistupňovém svahu. Nahoru, nebo dolů? Protože neměl nejmenší představu o tom, kde je ani kam jde, představoval směr dolů stejně dobrou volbu, jako byla kterákoli jiná. K čertu s tím. Proč bych nenechal gravitaci pracovat pro sebe?
Do tváře ho šlehl konec větve, dost silně na to, aby mu udělal šrám. Trny, které neviděl, se mu zachytávaly za kalhoty a zanechávaly na holých pažích krvácející škrábance. Svah byl stále příkřejší. Začal nabírat rychlost.
Máchl levou rukou, aby se kryl před náhle se vynořivším stínem, a málem vykřikl, když zápěstím narazil do nemilosrdně tvrdého kmene stromu. S bolestí se znovu ozvala závrať. Stíny zavířily. Špatně došlápl a noc se převrátila na stranu.
Během pádu do něj narážely kameny a stromy, dost silně na to, aby mu způsobovaly bolest, ale nikdy natolik, aby ho zastavily. Proletěl křovím – nemělo žádné trny, což bylo to jediné, co se o něm dozvěděl, a také to jediné, co ho zajímalo – na otevřeném prostranství nabral rychlost a narazil do betonové zdi na protější straně.
Svět na chvíli zbělal…
„Doufám, že sis nic nepoškodil, ty hajzle!“
… a s rychlostí smrště se vrátil zpět.
Celluci se zhluboka nadechl – přiměřeně potěšený tím, že necítí takovou bolest, jakou si myslel, že by měl – a když skrz příkrov mraků prosvitl měsíc, pokusil se zaostřit na muže dřepícího vedle něj. Ze Sullivanových volských rysů se dal navzdory špatné viditelnosti vyčíst strach. „Doktorka nebude mít radost… jestli nebudu v pořádku… jako dárce. Vsadím se, že tvoje ledviny… se jí budou taky hodit.“
„Drž hubu. Zavři už kurva hubu!“
Úder otevřenou dlaní zvrátil Cellucimu hlavu dozadu, ale všechno ho bolelo tak, že vnímal spíše její pohyb než bolest s tím spojenou.
„Tak dobře. Vrátíš se zpátky do té zasrané chatky a já tě přivážu tak pevně, že mě kurva budeš muset prosit o každý nádech.“
„Budeš mě muset… nést.“
„Jestli budu muset, tak tě kurva povleču.“
„Pozor, ať nepoškodíš… zboží.“ Sotva domluvil, vrhl se Sullivanovi po nohou a snažil se ho vychýlit z rovnováhy. Když budou oba na zemi, s trochou štěstí…
Masité prsty ho popadly za límec košile a zvedly horní polovinu jeho těla ze země. Na pozadí oblohy zahlédl obrovskou napřaženou pěst, načež Sullivan zmizel a on se znovu zhroutil k zemi.
„Jsi v pořádku?“
„Fitzroy?“ Celluci polkl krvavou slinu a vzepřel se na zdravé ruce, zatímco ho Henry podpíral, aby znovu neupadl.
Uprostřed malé mýtiny stála Vicki a držela klečícího Sullivana za kštici. Jednou rukou mu zvrátila hlavu, až mu provazce svalů na hrdle vystoupily natolik, že vrhaly linie stínů. Oči jí svítily jako malé bledé hvězdy a tvář měla plnou tak strašlivé, nelidské krásy, že ji Celluci skoro nepoznával.
„Vicki?“ Když obrátila planoucí zrak k němu, věděl, co se chystá udělat, a třebaže noc byla teplá, pocítil najednou mrazivý chlad. „Vicki, ne. Nezabíjej ho.“
„Proč ne?“ Její hlas se změnil a byl náhle stejný jako její tvář, svůdný, neodolatelný, smrtící.
Nebylo nutné, aby odpověď křičel. Slyšela tlukot jeho srdce i proudění krve pod povrchem kůže. Mohl jen doufat, že ho pochopí. „Protože tě o to žádám. Pusť ho.“
Vicki se narovnala, jeho tichá prosba ji zasáhla tak, jak by to hněv nebo strach nikdy nedokázaly. Pustila vězně, ignorujíc, jak se s pláčem zhroutil k zemi, a udělala krok k Cellucimu. „Pusť ho?“ zopakovala a do jejího hlasu se s každým slovem vracelo lidství. „Přeskočilo ti? Je můj!“
„Proč?“
„Proč? Kvůli tomu, co ti udělal.“
„Neměl by tedy patřit spíš mně?“
Část její strašlivé krásy vystřídal zmatek.
„Vicki, prosím. Nedělej to.“
„To je místo, kde kreslím čáru do písku…“
Pach hrůzy ji otočil znovu tváří ke kořisti. Když se její oči znovu střetly s jeho, Sullivan zaskučel a bez ruky, která by ho držela, mu nic nebránilo v tom pozpátku se vrhnout k okraji mýtiny.
Hlad zazpíval píseň lovu, píseň krve.
Přehlušila vše ostatní.
Připravila se ke skoku, když tu náhle bylo po všem.
Henry nechal Sullivana dopadnout na zem a jeho hlava se bezvládně zakývala na zlomeném krku. Klidně, jako by právě nezabil člověka, opětoval pohled, který na něj Vicki upírala z opačné strany mýtiny.
Když přikývl, otočila se k Cellucimu. Hlad už ustupoval, neboť hrůza ustala a krev začala chladnout. Měla cítit zuřivý hněv, že byla jiným upírem oloupena o kořist, ale jediné, co pociťovala, byla vděčnost. Ocitla se na okraji propasti a jen tak tak unikla nezadržitelnému pádu. Sbalila pěsti, aby nebylo vidět, jak se jí najednou roztřásly ruce.
„Je mrtvý?“
„Ano.“
Celluci přejel pohledem od Henryho k Vicki a uvědomil si, že dostal přesně to, oč žádal. Neudělala to Vicki, udělal to Henry. Ale Henryho už zabíjet viděl, tenkrát v kůlně v Londýně v Ontariu. Už dlouho věděl, co je Henry zač. Upír. Noční tulák. Nesmrtelná smrt. Henry. Nikoli Vicki. Zavřel oči. Sotva stačila jeho víčka zapadnout, uchopila ho kolem ramen známá paže a známý hlas mu do ucha vroucím dechem zašeptal: „Jsi v pořádku?“
Pokrčil rameny, aspoň natolik, jak mu to stav dovoloval. „Už mi bylo líp.“
„Potřebuješ doktora?“
Nějakým způsobem se mu podařilo pousmát. „Ne.“
„Tak tě odsud odvezeme. Henry má před domem auto.“ Zaváhala, připravená zasunout mu pod nohy druhou ruku. „Můžu?“
„Hlavně si na to nezvykni.“ Na tvář se mu krátce přitiskly její rty a pak ho opatrně vzala do náruče. Nechal oči zavřené. Láska občas potřebuje trochu pomoci, aby mohla zůstat slepá.
~~~
Když odbočil do Nisgovy ulice, mohl si Swanson konečně vydechnout. Byl rád, že už je skoro doma. Formální setkání investorů Transplantační společnosti bylo značně depresivní, neboť většina rozhovorů buď začínala, nebo končila u nedávné smrti Lisy Evansové a u toho, jak moc jim všem bude chybět ona osobně i její otevřená šeková knížka.
Když z boční ulice vyjelo auto, málem ani nezaznamenal jeden významný detail. Až v poslední chvíli si uvědomil, že vyjelo z jeho příjezdové cesty. Měl pocit, že v něm sedí tři lidé, přestože než se prohnalo kolem, stačil si pořádně prohlédnout pouze řidiče. „Nebezpečný,“ řekl si pro sebe, i když nevěděl proč, a začal mít obavy, jestli třeba nebyl jeho dům vykraden, zatímco byl pryč. Jakmile odbočil mezi cypřiše, zavrtěl hlavou a řekl si, aby nebyl směšný. Zloději jen málokdy jezdili v BMW.
Ačkoliv ve čtvrti, kde většina lidí jezdila v autech značky Bentley, to nebyla zase tak za uši přitažená teorie.
Dům se zdál být v pořádku. Zaparkoval před garáží, zůstal sedět v autě a pozorně si ho v záři halogenových bezpečnostních světel prohlížel. O žádné překvapení nestál. Nenáviděl překvapení. Po pečlivé prohlídce nechal auto stát, kde bylo, a došel ke vstupním dveřím.
Bezpečnostní systém byl neporušený, ale to znamenalo pouze to, že mohli použít jiný vchod. Byly čtyři – ne, pět, opravil se, když si vzpomněl na prosklené dveře, které chtěla Rebecca za každou cenu mít v jídelně. Od doby, kdy zemřela, je nepoužil.
Když kontroloval přízemí, světla se automaticky rozsvěcela a zhášela. I to byl nápad jeho ženy a pouze její památka mu bránila v tom, aby je zrušil. Vždycky měl pocit, jako by ho na každém kroku provázeli duchové.
Rebečina šperkovnice ležela v horním patře přesně na místě, kde ji toho posledního dne nechala. Swanson znal rozložení jejího obsahu stejně dobře, jako znal rozmístění věcí na vlastním stole, a viděl, že je nedotčená.
Žádní zloději.
Kdo tedy?
Otočil se k oknu s vyhlídkou na trávníky, zahrady a nakonec i na dvě chatky pro hosty ukryté v diskrétní vzdálenosti na zalesněném svahu. Třebaže jejich poloha byla zvolena tak, aby poskytovaly největší možné soukromí, měl pocit, že skrze stromy obklopující vzdálenější z nich prosvítá poměrně hodně světla.
Doktorka Mui měla v jedné z chatek dárce.
Možná ti tři v autě byli její kolegové.
Jeho prsty se sevřely kolem závěsu a drtily ho. On tu dárce nechtěl. Doktorka Mui neměla právo dělat z Rebečina domu přístavek kliniky. Během posledního roku před její smrtí si nemocnic a klinik užil více než dost. Ať už šlo o dobré obchodní rozhodnutí, nebo ne, nikdy neměl s takovým využitím chatky souhlasit. Jedna věc byla dovolit kupujícímu, aby se tam mohl pár dní v klidu a míru zotavovat, ale něco úplně jiného bylo otevřít dům tomu druhu lidí, kteří mu dodávali zboží.
„Jdu dolů a zjistím, co se tam vlastně děje. Jestli si doktorka myslí, že je dobrý nápad, abych si od dárců udržoval odstup, neměla mi nechat jednoho z nich přímo před dveřmi.“
Když se odvracel od okna, zahlédl svůj odraz v zrcadle a zapřemýšlel, jestli by se neměl ještě chvilku zdržet a převléknout se, než do chatky půjde. Zatahal se za rukáv saka, aby ho přetáhl přes zlatý manžetový knoflíček, ale pak se rozhodl nedělat si s tím starosti. „Kdyby si někdo stěžoval,“ řekl odrazu, „vysvětlím to tak, že provádím formální vyšetřování.“
Kdyby ještě žila Rebecca, zasmála by se a možná by po něm něco hodila. Rád ji rozesmával. Jenže Rebecca byla mrtvá. Svěsil ramena, a když pohladil její portrét, který nechal udělat ve Florencii, odešel z ložnice.
U zadních dveří ho náhle napadlo, že auto mohlo mít něco společného s Patricií Chou. Reportérka ho obtěžovala i po příjezdu na setkání investorů a dožadovala se odpovědi na otázku, jak může místnost plná bohatých lidí sedících u drahé večeře pomoci komukoliv jinému než cateringové firmě. Zatím si vždycky dávala pozor, aby se střetnutí s ním odehrávala pouze na veřejných prostranstvích, on ale nepochyboval, že by obvinění z vniknutí na cizí pozemek považovala za přijatelnou cenu za získání zprávy o nějaké aféře. Začínala ho dost výrazně provokovat a někdy v blízké budoucnosti s ní bude muset něco udělat.
Zkontroloval perimetr bezpečnostních světel, zda neuvidí novináře s kamerou, a teprve když si byl jistý, že ho nikdo nesleduje, vyšel ze dveří.
Zatímco se blížil k osvětlené chatce, začal se ho zmocňovat stále větší a větší neklid. Když zašel za roh a uviděl otevřené dveře, věděl, že něco není v pořádku. „Všude se svítí,“ zamumlal a překročil práh. „Copak si ti lidé neuvědomují, že elektřina stojí peníze?“
Chatka byla prázdná. Jak dárce, tak ošetřovatel, jehož tu doktorka Mui slíbila nechat, aby se o něj staral, byli pryč. Swanson se zamračil na pouta na posteli a pokusil se dobrat toho, co se tu stalo. Možná že lidé, kteří jeli v BMW, byli kolegové dárce, a nikoli doktorky Mui. Možná že tento konkrétní dárce nepocházel z ulice, ale že to byl jeden z těch mladých Turků, kteří zkrachovali a pohořeli během poslední recese a teď potřebovali peníze z jakéhokoliv zdroje, aby si udrželi životní styl.
To vysvětlovalo, proč doktorka Mui cítila, že ho nemůže držet přímo na klinice.
Možná si to na poslední chvíli rozmyslel a jeho přátelé ho přijeli vyzvednout.
Ale kde byl ošetřovatel?
A co bylo ještě důležitější: Co měl říct klientovi, který dorazí do Vancouveru letem ve 2:17 z Dallasu?
Se rty staženými do tenké, hněvivé linky se Swanson vydal na zpáteční cestu k domu – poté co všude pečlivě zhasnul, zavřel a zamkl dveře. Cestou k chatce si zpustošených rododendronů nevšiml, ale upozornila ho na ně zlomená větev, o kterou zakopl, když se vracel.
Přestože přes měsíc neustále proplouvaly chumáče mraků, bylo dost světla na to, aby viděl, že si jeho drahými křovinami proklestilo cestu nějaké velké zvíře. V minulosti se zde vyskytl problém s pumami, které požíraly domácí mazlíčky, ale Swanson měl vždy za to, že velké kočky nedělají při pohybu takovou paseku. Podle jeho zkušeností způsobovali podobnou škodu na soukromém majetku výlučně lidé.
Kdyby nezmizel i ošetřovatel, vrátil by se do domu a zavolal policii. Jenže situace byla, jaká byla, a tak sešel z pěšiny.
Podobnou stopu nebylo obtížné sledovat ani potmě. Malé rostlinky byly rozdrcené, velké ohnuté nebo polámané. Pak měsíc zapadl za mraky.
Jak si opatrně hledal cestu dolů svahem a na mýtinu nad zdí, Swanson tiše zaklel, když mu na vlhké trávě podjely polobotky a on upadl na jedno koleno. Opřel se rukou o to, co považoval za padlý kmen, a nahmatal látku.
Skrz mraky vysvitl měsíc.
„Můj bože. Můj bože, můj bože.“
~~~
„Tak co uděláme teď?“
Když Celluci klesl na postel, sykl skrze zaťaté zuby bolestí. Od auta k výtahu a od výtahu k bytu došel vlastními silami. Z větší části. „Teď vymyslíme způsob, jak uvědomit policii, aniž byste se do toho zapletli vy dva.“
„To už jsme zkoušeli,“ zavrčela Vicki a sáhla za sebe pro příruční lékárničku, kterou přinesl Henry, „a nezabralo to.“
„Tak to zkusíme znovu. Na zahradě patřící Ronaldu Swansonovi leží mrtvola…“ o které nebudeme diskutovat, dodal tón jeho hlasu,… tak proč ji nevyužít.“
Začala mu ovíjet zápěstí pružným obinadlem a jemný rytmus toho pohybu tvořil ostrý kontrast k jejímu prudkému a hněvivému hlasu. „Swanson je bohatý a vážený člověk. Policie najde na jeho zahradě mrtvolu, ale nebude ji schopna okamžitě spojit s ním, zvláště když nebyl doma a nepochybně má dokonalé alibi. A za druhé, nejde nám jen o Swansona. Neexistuje nic, co by Sullivanovo tělo spojovalo s doktorkou Mui – s výjimkou toho, že pracoval na klinice, kterou financuje Swanson. Vsadím se, že tihle dva dokážou přijít s přijatelným důvodem, proč měl ten zkurvysyn strávit pár dní ve Swansonově chatce.“
„Tak bych si možná měl s doktorkou Mui promluvit.“
Celluci otevřel krví podlité oči a upřel je zpoza Vicki na Henryho. „Promluvit si s ní?“
Henry přikývl. „Má byt ve vedlejší budově.“
„To jsi říkal už v autě.“
„Tak co kdybych se zašel podívat, jestli je doma? Rozhodnout se můžeme, až budeme mít více informací.“
„Ty si s ní hodláš jen promluvit?“ Když Henry znovu přikývl, Celluci hlasitě vydechl a dodal: „Tak proč jí rovnou neřekneš, aby šla na policii a ke všemu se přiznala?“
„Běž,“ řekla Vicki, dřív než Henry mohl odpovědět. „Já Mikovi vysvětlím, proč by to nefungovalo.“ Bylo snadné tolerovat Henryho přítomnost, dokud všechnu pozornost upírala na Celluciho, ale teď ji na protest proti tomu, že jí za zády stojí jiný upír, začala svrbět kůže mezi lopatkami. Jestli se nechtěli vracet ke starému nepřátelství, museli dopřát zjitřeným emocím trochu větší prostor.
Henry si z její tváře přečetl nevyslovený podtext, všiml si, jak ani na okamžik nepřerušuje fyzický kontakt s Cellucim, a bez komentáře odešel z místnosti. Nemělo význam závidět jim jejich intimitu; zvláště ve světle toho, co se stalo ve skladišti. Nemělo to smysl a kromě toho to bylo nebezpečné. Nepřestával si to opakovat, zatímco odcházel pryč.
Celluci počkal, dokud neuslyšel klapnout dveře, pak vzal Vickiinu ruku do dlaní – aby jí zabránil ve vtírání dezinfekce do šrámů na pažích. „Dobrá. Vysvětluj.“
„Je to opravdu jednoduché.“ Vykroutila se mu a přes jeho protesty nejhorší škrábance vyčistila vatovým tamponem. „Nemůžeme nikoho nutit, aby jednal v rozporu s vlastním přežitím.“
„S tím na mě nechoď, Vicki. Lidi vám nastavují hrdla.“
„Většině z nich se to líbí.“
Jedenáct mrtvých ve skladišti firmy Richmond. „Některým ne.“
Zaslechla v jeho hlase vzpomínku na smrt a povzdechla si. „Kdyby Henry řekl doktorce Mui, aby se šla udat, vyšla by z bytu, možná by došla až k autu, ale pak, pokud by neměla opravdu výjimečně slabou vůli – a vzhledem k tomu, čím se zabývá ve volném čase, se mi nezdá, že to, co postrádá, je silná vůle – položila by si náhle otázku, co to k čertu dělá. Henry by s ní musel zůstat celou dobu, což by poněkud popíralo původní účel. Nemyslíš?“
„A pokud zůstane s ní, bude mluvit? Dokáže ji ovládat?“
„Pravděpodobně.“ Vzpomněla si na mafiánského bosse, který sáhl po pistoli, třebaže ho nepropustila. Samozřejmě že Henry měl mnohem delší praxi.
~~~
Henry si na plné pokrytí bezpečnostními kamerami nevzpomněl, dokud nebyl v polovině parkoviště pro hosty. Rychlost ho chránila před tím, aby se jeho obraz objevil na monitoru, když vnikl do budovy a hnal se nahoru po schodech, ale před dveřmi doktorky Mui se bude muset zastavit, a zatím nedokázal přijít na způsob, jak zabránit tomu, aby byl jeho příchod zaznamenán. Když v jedenáctém patře vyšel ze schodišťové šachty, mohl jen doufat, že mu otevře rychle. Šlo o jednu ze situací, kdy toužil po tom, aby měl pan Stoker pravdu, když tvrdil, že jisté fyzikální zákony se na upíry nevztahují. Kupříkladu schopnost proměnit se v mlhu by se mu dnes v noci náramně hodila.
Lidem, které uviděl na chodbě, věnoval zpočátku sotva krátkou myšlenku, pak si ale všiml, že vyšli z bytu sousedícího s bytem doktorky Mui. Všichni byli oblečení v černém, mluvili spolu a nervózně se smáli – přestože neměli tušení, proč jsou vlastně nervózní – zatímco dveře bytu nechávali pootevřené. Než je stačili zavřít, vklouzl Henry dovnitř.
Jakmile se ocitl v bytě, zastavil se, aby popadl dech. Rychlost, již členové jeho druhu využívali, aby unikli odhalení, nebyla určena k překonávání dlouhých vzdáleností. Brzy se bude potřebovat nasytit.
Třebaže se bezpečnostní kamery nacházely i přímo v bytech, aktivovaly se pouze v případě, když byly narušeny elektronické zámky. S odchodem by tedy neměl mít problém, ale protože považoval svou přítomnost zde za řešení problému se stáním na chodbě – i když řešení poněkud neplánované – neměl v úmyslu odcházet příliš brzy.
Až na elektroniku se zdálo, že rozvržení bytů zrcadlově odpovídá tomu v sousední budově. Tiše se pohyboval předsíní a v duchu se ptal, kde proboha majitelé vzali metr dvacet vysoký chrlič, stojící u dveří.
Letmo prolistoval stoh dopisů, který z nějakého absurdního důvodu balancoval na hlavě kamenného strážce bytu, a zjistil, že Carole a Ron Pettitovi mají četné esoterické zájmy. Pobaveně vrátil jejich korespondenci na bidýlko a s mumláním: „To je bude mrzet, že mě tu nezastihli,“ zamířil do hlavní ložnice. Ložní prádlo z rudého hedvábí a ohromující množství nejrůznějších svíček rozmístěných na každém dostupném povrchu ho už nijak nepřekvapily. Černá, jak zjistil, když odhrnul stranou dvě vyrovnané řady oblečení pověšeného ve vestavěné skříni, existovala ve více odstínech, než si kdy předtím uvědomil.
Opřel se čelem o zeď sousedící s bytem doktorky Mui a ucítil ve vedlejší místnosti jeden život.
Spící.
Protože se nikdy neobtěžoval s prostudováním materiálů, které mu realitní firma poskytla při koupi vlastního bytu, neměl tušení, jak byly zkonstruovány dělící stěny, ale i kdyby se přes ně dokázal dostat, neobešlo by se to bez toho, že by probudil nejen doktorku, ale i nájemníky v bytě nad a pod ní.
Pak se usmál. Třebaže neměl ve zvyku lézt po hradních zdech hlavou dolů, dostat se z balkonu na balkon by pro něj nemělo představovat vážnější problém, i když mu stálo v cestě doktorčino solárium. Na balkonech videokamery rozhodně mít nemohli, až příliš mnoho obyvatel Vancouveru se rádo pyšnilo opálenou kůží bez pruhů od plavek.
Když se otočil, uslyšel ve vedlejším bytě zazvonit telefon.
Tlukot spícího srdce se zrychlil. Henry se znovu naklonil ke stěně skříně.
~~~
Nesnášela, když ji někdo budil uprostřed noci. Práce na směny byla jedním z důvodů, proč odešla z nemocnice. Byl to sice jen podružný důvod, pravda, nicméně důvod. I tak byl zvyk železná košile a ona byla okamžitě vzhůru. „Doktorka Mui.“
„Našel jsem na svém pozemku vašeho ošetřovatele. Je mrtvý. Chatka je prázdná.“
Rozsvítila lampičku na nočním stolku a zamžourala na hodiny. Tři ráno.
„Slyšela jste mě, doktorko?“
Odtáhla sluchátko dál od ucha, dříve než ji mohl připravit o sluch. „Slyšela jsem vás, pane Swansone. Co dárce?“
„Nikdo jiný tam nebyl! Jen to mrtvé tělo!“
„Uklidněte se, prosím. Hysterie nikomu nepomůže.“ Jak se ten idiot mohl nechat zabít? zlobila se. Všechno zkazí! „Zavolal jste policii?“
„Policii? Ne, já, hm…“ Bylo jasně slyšet, jak se zhluboka nadechl a jeho hlas se trochu zklidnil. „Našel jsem mrtvolu, vrátil se do chatky a zavolal vám.“
Tak to ještě nebylo vše nenávratně ztraceno. Souvislé myšlenky začaly převládat nad okamžitou reakcí. Buď měl detektiv více sil, než se zdálo, nebo se jeho přátelům, kteří ho předtím nechali na klinice, podařilo nemožné a vysledovali ho. Ve skutečnosti na tom nezáleželo. Sullivan byl mrtev a detektiv zmizel. Ale detektivovi přátelé už prokázali, že nejsou ochotni jít na policii, stejně jako k tomu zjevně neměl moc chuti ani sám detektiv – jinak by policie na místě činu už byla.
„Doktorko Mui? Jste tam ještě?“
Obrátila oči v sloup a říkala si, kam si asi myslel, že šla. „Pane Swansone, navrhuji, abychom odepsali ztráty.“
„Navrhujete, abychom udělali co?“ Začínalo to vypadat, jako by byl u konce sil. To bylo dobře, s člověkem u konce sil se mnohem lépe manipuluje. „Ale policie…“
„Kdybyste měl v úmyslu zavolat policii, už byste to udělal. Protože jste místo toho zavolal mně, doporučuji vám, abyste se řídil mými radami. Vraťte se k tělu a pohřběte ho.“
„A co?“
„Pohřběte ho. Sullivan neměl ani rodinu, ani přátele. Když zmizí, nevšimne si toho nikdo jiný než personál nemocnice a s tím si poradím.“
„Nemůžu ho jen tak zahrabat!“
„Život mu taky nevrátíte. Protože je mrtvý a ani jeden z nás nechce, aby se policie nebo veřejnost dozvěděla, co děláme, doporučuji vám, abyste šel najít lopatu.“
„Tady ho pohřbít nemůžu! Tady ne.“
Než odpověděla, napočítala do tří. „Tak ho naložte do auta a odvezte do hor. V horách se lidé ztrácejí v jednom kuse.“
„Kam do hor?“ Muž na druhém konci telefonní linky skoro kňoural. „Musíte sem přijet. Musíte mi pomoct.“
„Pane Swansone, Richard Sullivan měřil skoro dva metry. Já mám s bídou metr šedesát. Nechápu, jak bych vám mohla být nápomocna.“
„Ale já nemůžu…“
„Tak zavolejte policii.“
Následovala dlouhá odmlka. „To nemůžu.“
Doktorka Mui se opřela o polštář. To věděla, jinak by to nikdy nenavrhovala. „Tak mě dobře poslouchejte a já vám pomůžu, jak jen budu moci.“ Čím závislejší na ní Ronald Swanson bude, tím lépe. „Hned za vjezdem do parku Mt. Seymour je stará dřevařská cesta…“
~~~
Přesunuli se do obývacího pokoje. Protože z něj vedl jen jediný východ a v tom stál Henry, začínala být Vicki čím dál rozrušenější.
„Takže ty nám tu říkáš, že se Ronald Swanson chystá zakopat Richarda Sullivana právě tam, kde si Mike myslí, že jsou pohřbena všechna ostatní těla.“
Henry přikývl. „Právě to říkám.“
„Tak pojďme.“ Vicki se chystala vstát, jenže Celluci ji stáhl zpátky na pohovku. „Co?“ zeptala se a zpražila ho pohledem.
„Podívej se, kolik je hodin,“ řekl unaveně.
„Miku, máme ještě přes hodinu.“
„A co chceš dělat?“
Dlouhou dobu se na něj dívala a pak se zhroutila do polštářů na pohovce. „Já vím, nic mi neříkej. Chceš, aby šel Henry najít hlídkový vůz a vymyslel si další historku.“
„Ne. Vzhledem k tomu, jak často tady prší, budou potřebovat zatraceně dobrý forenzní tým, aby z té mýtiny dostali všechny důkazy, které potřebují. Já chci, aby celá ta věc praskla tak spektakulárním způsobem, že toho džina už nikdo zpátky do láhve nevrátí.“
„Ty chceš?“ Vicki si vyměnila s Henrym pohled vyjadřující poslechni si, co říká. To strašení začalo jako jeho problém a její případ, jenže oni dva už ztratili nad situací kontrolu. Kdykoli jindy by na to Vicki nebrala ohled, ale teď, když měla Mika zpátky v bezpečí po svém boku, se to, kdo to tady má na povel, najednou nezdálo být tak důležité – přestože ji smysl pro upřímnost nutil uznat, že se pravděpodobně nejedná o trvalý stav věcí. „A jak máš v úmyslu dosáhnout toho, čeho chceš?“
Celluci sykl, jak jeho bolavé svaly zaprotestovaly proti dalšímu pohybu, sáhl do zadní kapsy a vytáhl peněženku. Z peněženky vytáhl vizitku. „Chystám se vzbudit Patricii Chou. Koneckonců jsem jí tu aféru slíbil.“
„A proč si myslíš, že ti bude věřit, až jí řekneš, že má jít ve tři hodiny ráno šplhat po horách?“
Pokrčil rameny a hned toho zalitoval. „Ona Swansona opravdu chce.“
„Jo? A jak velkou roli očekává, že v té aféře budeš hrát ty?“
„Žádnou.“
„Žádnou?“ zopakovala Vicki a zacukalo jí v koutku úst. „Tak to jo.“
„V minulosti byla zjevně ochotna riskovat i vězení, jen aby ochránila svůj zdroj.“
Vicki tiše zavrčela, ale telefon mu podala. „No tak raději doufej, že je ho zjevně ochotna riskovat i tentokrát.“
~~~
Svíraje volant tak křečovitě, až mu zbělaly klouby na rukou, odbočil Swanson na dřevařskou cestu. Navzdory noční hodině za sebou viděl světla celou dobu, co jel po Mt. Seymourské, a když se za ním držela i po vjezdu do parku, skoro zpanikařil. Jestli za ním pojedou i tady…
Nejeli.
Díval se do zpětného zrcátka tak často, že v hlubokých výmolech skoro ztratil kontrolu nad vozem. Snažil se ignorovat skřípání zadního nárazníku, jak se při poskakování těžkého auta otíral o zem, a s námahou se vrátil s drahým sedanem zpátky na cestu.
Za chatkou byl sice zaparkovaný sportovní užitkový vůz, ale ten musel patřit Sullivanovi a on se nedokázal přimět do něj nasednout. Už tak byl dost rozrušený, že veze v autě mrtvého člověka, aby měl ještě sílu zvládat stres z toho, že kromě mrtvoly samotné má i její auto. Přál si, aby si dokázal udržovat stejný odstup jako doktorka. Jeho myšlenky se točily stále dokola v chaotickém víru a neustále mu přehrávaly nalezení Sullivanova těla, telefonát a to, jaký měl pocit, když nakládal mrtvolu do kufru auta. Věděl, že neuvažuje jasně, ale na víc se nezmohl.
Cesta skončila u průseku právě tak, jak mu to doktorka popisovala. Zajel s autem co nejblíže k trouchnivějícímu jedlovému pařezu a vypnul jak motor, tak přední světla. Okolní temnota vypadala jako jeden z horních kruhů pekla.
Doktorka Mui řekla, že to musí udělat potmě. Světlomety v noci uprostřed lesa by přilákaly nechtěnou pozornost. A jak by asi vypadala chtěná pozornost? říkal si.
Po chvíli si otřel dlaně do kalhot, vystoupil z auta a otevřel kufr.
Sullivan na něj hleděl přes jedno ze svých širokých ramen. Při všem tom natřásání se mu hlava zkroutila do nemožného úhlu. Oči měl vyvalené jako zvíře na jatkách.
Swanson, který nedokázal odvrátit zrak, o krok ustoupil a polkl žluč. Co tady dělám? Copak mi přeskočilo? Měl jsem zavolat policii. Roztřesenou rukou si otřel vlhké čelo. Ne. Kdybych zavolal policii, všechno by vyšlo najevo a byl by se mnou konec. Šel bych do vězení. Doktorka Mui má pravdu. Pohřbím tělo tady a nikdo se nemusí nic dozvědět. Během své dlouhé kariéry zatím nikdy neváhal udělat, co se udělat muselo, a nehodlal s tím začínat ani teď.
Zaťal zuby a vytáhl tělo z kufru. Snažil se ignorovat žuchnutí, s jakým dopadlo na zem, snažil se nemyslet na ně jako na něco, co bývalo živé. Odtáhl ho asi pět metrů daleko, vrátil se pro lopatu a začal kopat.
~~~
„To je v prdeli. Absolutně a totálně v prdeli.“
„Mluv slušně, Brente. A sklapni, uslyší tě.“
„Kdo?“
Patricie Chou chytila kameramana za ruku a pomohla mu udržet rovnováhu, když klopýtl o výmol a společná tíha kamery a reflektoru ho málem převážily na stranu. „Ronald Swanson přece.“
„Nevíš, jestli opravdu byl v tom autě, které jsme sledovali.“
„Vím.“
„Protože to řekl někdo, kdo ti zavolal ve tři ráno?“
„Přesně tak.“
„A to ti stačí?“
„Řekl mi to on a také pečlivě vybroušený instinkt na aféry. A teď už sklapni!“
Když se blížili k mýtině, pohybovali se tak tiše, jak to jen bylo možné. Protože jejich oči během pěší cesty po dřevařské pěšině uvykly tmě, neměl ani jeden z nich potíže odlišit zaparkované auto od okolních stínů.
Reportérka před sebou uslyšela rytmické zvuky, naklonila hlavu a zvedla ruku. Poněkud ztěžka oddechující Brent se poslušně zastavil.
Kopání? zamumlala neslyšně.
Pokrčil rameny a nasadil si kameru na rameno.
Vedla ho kolem auta a ukázala mu stín ve tvaru lidské postavy. To je ono, řekla si, když vystoupila vpřed a dala znamení kameramanovi.
Ronald Swanson, který už stál po kolena hluboko v měkké hlíně, na ni hleděl jako zvíře chycené na silnici, na něž se řítí zkáza a ono nedokáže uhnout z cesty. Tělo, které leželo natažené na zemi vedle něj – na první pohled mrtvé tělo – bylo víc, než mohla doufat. Patricie Chou, která sama musela v ostrém světle reflektoru nad Brentovou kamerou mhouřit oči, zapnula mikrofon a natáhla ho vpřed. „Chtěl byste něco říct našim divákům, pane Swansone?“
Jeho ústa se otevřela, zavřela a pak znovu otevřela, ale žádný zvuk z nich nevyšel. Vytřeštil oči a zorničky se mu stáhly tak, že je nebylo téměř vidět. Upustil lopatu, popadl se za hrudník a zhroutil se do hlíny těsně vedle mrtvoly.
„Pane Swansone?“ Aniž by vypnula mikrofon, poklekla vedle něj a sáhla mu pod ucho, aby nahmatala pulz. Byl naživu, ale nevypadalo to s ním dobře. Zamračila se a sáhla do pouzdra u opasku pro mobil. „Ten zatracený zkurvysyn dostal infarkt nebo tak něco, dřív než jsem z něj dostala komentář.“
„Mám natáčet dál?“ zazněl z temnoty za světlem Brentův hlas.
„Ne. Šetři bateriemi.“ S vítězoslavným úsměvem vyťukala 911. „Nejspíš získáme fakt dobrý materiál, až dorazí policie.“
 
Čtrnáct
Tony skočil po telefonu hned po prvním zvonění. „Henry?“
„Ty jsi čekal?“
„Jo, víš, nastavil jsem si budík na půl hodiny před svítáním, abych to mohl hned zvednout, kdybys volal.“ Zívl a opřel se zády o polštář. „Našli jste Celluciho?“
„Detektiv Celluci je zpátky a v bezpečí pod Vickiinou ochranou. Trvala na tom, aby strávil celý den zotavováním se na lůžku.“
„Zotavováním se z čeho?“
„Ze ztráty krve.“
„Cože?“
„Podle všeho ji několikrát nedobrovolně daroval.“
Tony sykl. „Páni, tak to se vsadím, že je Viktorka asi pořádně naštvaná.“
„To si piš. A co víc, máme Swansona.“
„Výborně! Takže s duchy je konec?“
„Bože dej. Ehm, Tony…“
Zahanbení v Henryho hlase umožnilo Tonymu celkem bezpečně odhadnout, co bude následovat. Přestože se nemanželský syn Jindřicha VIII. cítil ve dvacátém století jako doma, stále existovalo několik věcí, kterým prostě nemohl přijít na kloub.
… tak jsem si říkal, jestli bys sem mohl zaskočit a nastavit mi video tak, aby se mi během dne nahrávaly zprávy.“
„Už jsem ti stokrát ukazoval, jak se to dělá.“
„Já vím.“
Tony potlačil další zívnutí a zalitoval, že ho nenapadlo udělat si do termosky kávu. „Ježíši, Henry, co budeš dělat, až budu pryč?“ Pryč. Zdálo se, že to poslední slovo zaznělo do nastalého ticha ozvěnou. Pryč. Tak to říct nechtěl. Ach jo, je prostě moc brzy a můj mozek se ještě neprobral. Zavřel oči. „Henry?“
„Mám o tebe bojovat?“ Přestože se skoro zdálo, že tu otázku položil sám sobě, skrývalo se v těch slovech svůdné nebezpečí temných hlubin.
„Henry, ne…“ Co ne? Tony nevěděl, a tak nechal protest vyznít do ztracena.
„Až budeš pryč,“ řekl po chvíli Henry, nikoli hlasem Knížete lidí nebo Knížete temnot, ale pouze jako Henry, „budeš mi chybět. A budu trvat na tom, stejně jako na tom trvá Vicki, že vzdálenost nepředstavuje důvod k ukončení přátelství. Pokud dokážeme najít způsob, jak být spolu – ona a já – tak ty a já dokážeme najít způsob, jak být od sebe.“
Tony zašátral rukou vedle pohovky, na které spal, po něčem, do čeho by si utřel nos, a podařilo se mu rozechvěle se zasmát. „Hej, copak jsem neříkal, že Vicki je pěkně chytrý upír?“
„Říkal jsi, že je pěkně děsivý upír.“
„To je totéž. Ehm, ještě se uvidíme, než odejdu.“
„Ano.“
Příslib, který se v tom slově skrýval, mu rozechvěl celé tělo.
~~~
Když doktorka Mui zastavila na konci příjezdové cesty ke svému domu a čekala, až bude moci vyjet na hlavní ulici, zaskočilo ji zaklepání na okénko.
Patricie přitiskla ke sklu kontaktní mikrofon. „Doktorko Mui, dnes ráno byl Ronald Swanson nalezen s mrtvým tělem Richarda Sullivana, ošetřovatele, který s vámi pracoval v Projektu Naděje.“ Ani produkt německého inženýrství nedokázal zabránit tomu, aby její hlas pronikl dovnitř. „Nechtěla byste to komentovat?“
Doktorka Mui zavrtěla nevěřícně hlavou, stáhla nepatrně okénko a vyhýbajíc se očnímu kontaktu s objektivem kamery vykukující za reportérčiným ramenem, vyštěkla: „Jste nechutná ženská!“ Upřímně doufala, že jí přejela pár prstů u nohou.
Na konci příjezdové cesty ke klinice čekali další novináři, ale ona zamířila dovnitř, aniž by došlo k incidentu. Jen málo reportérů dbalo na osobní bezpečnost tak málo jako Patricie Chou.
Uvnitř kliniky na ni u služebny sester čekala dvojice policistů v civilu.
„O co jde?“ otázala se, zatímco si to rázovala halou. Později nepochybně pocítí důsledky trvalého přílivu adrenalinu, ale v tuto chvíli se cítila pozoruhodně klidně. Všechno bude záležet na tom, nakolik se dokáže ovládat.
Detektivové se představili a navrhli, aby se přesunuli do její kanceláře.
Chvíli si je zamračeně prohlížela a pak řekla: „Netvrďte mi, že ta štěnice opravdu věděla, o čem mluví.“
Mladší z mužů se podíval na parťáka a pak na doktorku. „Štěnice?“
„Dnes ráno se mi do auta pokusila vetřít Patricie Chou. Vymyslela si směšnou historku o tom, že prý byl Ronald Swanson nalezen u mrtvého těla Richarda Sullivana, ošetřovatele na této klinice.“
„Patricie Chou,“ povzdechl si první detektiv.
„Proč mě to nepřekvapuje?“ povzdechl si druhý.
Jelikož už byli svědky toho, jak se obětí rozhovoru s Patricií Chou stali jejich kolegové, změkli, a když jim doktorka Mui duchem nepřítomně navrhla, že by snad bylo lepší, kdyby se odebrali do její kanceláře, aby mohl její personál aspoň částečně nerušeně pracovat, zareagovali takřka dychtivě.
„Doktorko, kdy jste naposledy mluvila s Ronaldem Swansonem?“
„Těsně po třetí dnes ráno,“ odpověděla bez váhání, vědoma si toho, že hovor se dá snadno vysledovat.
„Vzpomínáte si, co říkal?“
„Nemám tušení, co říkal. Probudil mě z hlubokého spánku, chvíli něco hystericky blábolil, a než jsem stačila pochopit, o čem vlastně mluví, zavěsil.“
„Tou hodinou si jste jistá?“
„Detektive, když mě někdo vzbudí uprostřed noci, podívám se na hodiny. Vy snad ne?“
Oba uznali, že ano.
Neměla ponětí, co Richard Sullivan dělal v chatce pro hosty patřící Ronaldu Swansonovi, ačkoli když se zmínili o poutech, povytáhla zamyšleně obočí.
„Nepracovala jste s Richardem Sullivanem ve federální věznici Stony Mountain?“ otázal se starší detektiv a z tónu jeho hlasu bylo zřejmé, že odpověď předem zná.
„Přesně tak. Během výkonu trestu pracoval jako ošetřovatel v tamní vězeňské nemocnici. Po podmínečném propuštění jsem mu sehnala tuhle práci a dohlédla na to, aby se pravidelně hlásil na policii, jak měl uloženo. Ale jinak,“ dodala znechuceně, „nejsem zodpovědná za to, jaký život vedl.“
„Můžeme se zeptat, proč jste požádala radu, aby ho zaměstnala, doktorko?“
„Od ošetřovatelů se žádá, aby z titulu svého zaměstnání plnili řadu nepříjemných úkolů. Pan Sullivan je vykonával bez odmlouvání a tím, pánové, dokázal, že si zaslouží dostat druhou šanci.“ Zamračila se, pohlédla mladšímu policistovi do očí a podržela je. „Myslím, že jste mi neřekli, jak vlastně zemřel.“
„Ehm, nikoli, madam.“ Náhle mu vyvstal na mysli pojem baziliščí pohled. „Tuto informaci nejsme oprávněni zveřejňovat, madam.“ Vrhl na kolegu zoufalý pohled. „Myslím, že už máme všechno, proč jsme přišli…“
Než oba detektivové odešli, navrhli doktorce, aby promluvila ke shromážděným novinářům, pokud je chce někdy dostat z příjezdové cesty. I když nevěřila, že to bude k něčemu dobré, připravila si doktorka krátké prohlášení a přečetla je. K jejímu překvapení jí položili jen několik málo otázek, pak si sbalili kamery a mikrofony a vrátili se do města. Zjevně pro ně nebyla tato zpráva dost důležitá.
Zatím.
Protože během celé doby, co ji vedla, nikdy neodešla z kliniky domů dřív, zůstala v budově až do 4:15, chodila sem a tam a soustředila se na pacienty – pro případ, že by byla sledována. Poté co takto nejlepším možným způsobem posílila svou pozici, sbalila si do kufříku pár složek a odešla k autu.
Dříve nebo později se u ní policie zastaví znovu, a to i případě, že se Ronald Swanson už nikdy neprobere z bezvědomí. Nechala po sobě co nejméně důkazů, ale nebyla natolik arogantní, aby byla přesvědčena, že nikdy žádný nenajdou. Méně sebevědomá žena by možná zamířila přímo na letiště. Doktorka Mui, která ani v nejmenším neměla v úmyslu opouštět své investice, odjela rovnou domů a strávila celý večer přípravou plánů.
~~~
Henry ani nemusel otevírat oči, aby věděl, že se tento západ slunce nijak neliší od půltuctu těch, jež mu předcházely. Mrtví pořád stáli u nohou jeho postele a čekali na spravedlnost.
„Víte, že Ronald Swanson byl zastaven?“
Zjevně to věděli.
Zjevně to nic neměnilo.
Což je znovu přivádělo zpátky ke krvavé pomstě.
~~~
„Několikanásobný milionář a realitní magnát Ronald Swanson zůstává i nadále v komatu v nemocnici Lion’s Gate. Informaci o totožnosti – a příčině smrti – těla, které u něj bylo nalezeno, policie stále tají s odvoláním na to, že nejprve je s ní nutné obeznámit nejbližší příbuzné. Zatím se zdá, že je policie ohledně okolností případu bezradná, i když nás detektiv Post ujistil, že vyšetřování stále pokračuje.“
Detektiv Post, pohledný třicátník, se před kamerou choval jako profesionál. „Bohužel v této chvíli disponujeme jen velmi malým množstvím nezpochybnitelných faktů. Ronald Swanson byl nalezen v časných ranních hodinách uvnitř hranic parku Mt. Seymour ve společnosti mrtvého těla a lopaty. Jak se ukázalo, utrpěl pan Swanson to, co lékaři nazývají silnou srdeční příhodou. Obávám se, že cokoli dalšího je ryzí spekulace.“ Věnoval televizním divákům uklidňující úsměv. „Více se samozřejmě dozvíme, až pan Swanson znovu nabude vědomí a budeme mu moci položit pár otázek.“
Henry rychle převinul kazetu se zbytkem pořadu CBC Odpolední zprávy, a když narazil na zprávy v šest, zpomalil na normální rychlost.
„Hlavní zprávou dnešního dne je, že multimilionář a filantrop Ronald Swanson zůstává dále v komatu v nemocnici Lion’s Gate. Dnes brzy ráno…“
Jestli policie zjistila mezi polednem a šestou hodinou večerní něco nového, média o tom neinformovala.
~~~
„Proč k čertu prostě nerozkopou zbytek té zatracené mýtiny?“ zavrčel Celluci a nepohodlně se zavrtěl na pohovce. Vždycky měl pocit, že nábytek navržený pro drobné starší dámy je pro jeho zadek příliš malý. Předpokládal, že by měl být Fitzroyovi vděčný, že tu kazetu přinesl, ale nedokázal k tomu sebrat energii.
Vicki se natáhla a zasunula mu levou ruku zpátky do šátku. „Nemají k tomu důvod. Podle toho, co policie zatím ví, šlo o izolovaný incident. Násilí v afektu. Milenecká hádka, která se vymkla z ruky. Dokonce ještě ani nikoho neobvinili.“ Zamračila se a nepřítomným pohledem sledovala záběry míhající se na obrazovce. „Jestli těm Henryho duchům nestačí ani to, že Swanson leží v komatu pod policejním dohledem, tak by mě zajímalo, o co víc jim ještě jde.“
„Ne o co víc,“ vykřikl najednou Celluci a trhl hlavou k televizi. „O koho! Fitzroyi! Přetoč to zpátky a přehraj to, co říkala ta ženská.“
… jsem samozřejmě zděšena tím, co se stalo. Richard Sullivan, jemuž se navzdory nešťastné minulosti podařilo začít nový život, vždy patřil ke svědomitě pracujícím členům našeho personálu.“
„Byl v kriminálu,“ objasnil krátce Celluci. „A to je ona. Doktorka, která…“
… ti odebrala krev.“ Výrok měl hrany ostré jako břitva. „Doktorka Mui. Teď to víme jistě.“
Vicki se postavila. A zůstala stát. Pomalu, velmi pomalu otočila hlavu a shlédla dolů na Michaela Celluciho.
Natáhl se a vzal ji za ruku. „Já ji chci taky dostat,“ řekl pochmurně. „Ale takhle ne. Nemůžeš ji zabít.“
Vicki se otřásla, pouze jednou, a ten pohyb prošel celým jejím tělem jako vlna. „Poslední dobou jsi zatraceně panovačný, víš o tom?“ zamumlala, když okamžik pominul. Pak se znovu posadila, držíc se jeho ruky jako kotvy.
„Tvoje sebeovládání na mě dělá dojem.“
„Nech si kurva tu blahosklonnost, Henry,“ vysunula bradu, ale podařilo se jí ovládnout hněv, i když jí všechny instinkty říkaly, aby nejdřív mrštila něco po něm a pak vyhodila z okna i jeho samého. „Co uděláme?“
„Já jsem ale vůl!“
Vicki, v jejíchž očích se stříbrně zalesklo právě natolik, aby zabránila Henrymu nějak to komentovat, poplácala Celluciho volnou rukou po koleni. „Nebuď na sebe tak tvrdý,“ chlácholila ho, „a řekni mi, o čem mluvíš.“
„Ronald Swanson není člověk, který má ty vraždy na svědomí. Proto jsou Henryho duchové pořád tady.“
„Možná je nezabil on osobně, ale poskytl k tomu zdroje.“
Celluci zavrtěl hlavou. „Poskytl zdroje na koupi ledvin od chudých a jejich prodej bohatým – ale chudí mohou celkem normálně žít dál i s jednou ledvinou. Takhle ta věc funguje v mnoha rozvojových zemích.“
„A tím chceš říct…?“
„Doktorka Mui, která si už i tak slušně přivydělávala na provádění ilegálních transplantací, objevila způsob, jak si přivydělat ještě o trochu víc. Dárce nepřežije a ona si strčí do kapsy peníze, které za ledvinu dostal. Jednoduché.“
„Jo, ale…“
„Kdyby nemusela úmrtí před Swansonem tajit, proč by čekala, dokud se neuzdraví? A my víme, že čekala – díky tělu nalezenému v přístavu.“ Přejel pohledem od Vicki k Henrymu a odpověděl si sám. „Musela dárce držet na klinice až do doby, kdy by byli za normálních okolností propuštěni, jinak by Swanson pojal podezření.“
„Takže on nevěděl, že je zabíjí?“
„Ona sama mi řekla, že její zásada je říkat lidem jen tolik, kolik potřebují vědět, aby mohli dělat svou práci. Ehm, Vicki? Už necítím prsty.“ Když mu ruku pustila, začal s ní cvičit, aby znovu rozproudil krev v bílých konečcích prstů. „Swansonova práce byla poskytovat peníze a kupce.“
„Tak dobře…“ Nebyl to souhlas. Nebylo to ani uznání, že by na tom mohlo něco být,… a co chybějící ruce u prvního ducha?“
„Těla likvidoval Sullivan – zjistil, že kluk nemá žádný záznam v trestním rejstříku, a vymyslel způsob, jak si bokem trochu přivydělat. Ve vězení nejspíš získal spoustu kontaktů na podsvětí.“
Vicki zavrtěla hlavou. „Naprosto náhodné.“
„A naprosto nedůležité. Ty chybějící ruce nás na začátku zmátly a poslaly nás honit se za gangy. A já nechci, aby se to opakovalo.“ Henry se přesunul k oknům. Vždycky se mu lépe přemýšlelo, když se u toho díval na město. Na své město – navzdory nepovědomému obrazci světel dole. Ze svého bytu měl výhled na Falešný potok, z bytu Lisy Evansové bylo vidět na parkoviště mezi budovami. „Myslím, že Mike má pravdu v tom, že všechno má na povel doktorka Mui. Když včera v noci našel Swanson tělo, úplně se sesypal.“
„Pochopitelně,“ ušklíbla se Vicki, která byla ještě méně ochotná přiznat nějaké zásluhy i Henrymu, „měl strach, že celá jejich operace, abychom to nějak nazvali, byla prozrazena.“
„To si nemyslím.“ Cítil, jak se Vicki za jeho zády ježí, a tak pokračoval v prohlížení Pacifického bulváru. „První otázka, kterou doktorka Mui Swansonovi položila, byla, jestli volal policii. Kdyby Swanson o zbylých úmrtích něco věděl, vůbec by o tom nepřemýšlel, a doktorka by to dobře věděla. Když zjistila, že je jediná, komu volal, začala plánovat, jak všechno zakrýt.“
„Doktorka Mui měla jak příležitost, tak motiv,“ poznamenal Celluci. „Příležitost jí hodil do klína Ronald Swanson a jí se zmocnila chamtivost.“
„Slabé,“ zamumlala Vicki, „hodně slabé. Tebe drželi v jedné ze Swansonových chatek pro hosty, vzpomínáš si?“
„To neznamená, že věděl, že tam jsem. Mohla mu říct cokoliv.“
„A co je nejdůležitější,“ zakončil to Henry, „nic z toho, co se včera v noci událo, nemělo na duchy nejmenší vliv. Ani Sullivanova smrt, ani Swansonův infarkt.“
Doktorka Mui vzala Cellucimu krev. Už jen za to ji Vicki byla ochotna odsoudit. Přikývla, jako by ji právě přesvědčili, posadila se a suše řekla: „Takže veškeré důkazy ukazují na to, že doktorka není jen najatá síla, ale oportunistická, vraždící, pokrytecká, amorální mrcha. A když ji nemůžu zabít, tak co s ní máme jako udělat? Zavolat z veřejného automatu policii s anonymním udáním?“ Dramaticky ztišila hlas. „Neznáte mě, ale měli byste prověřit finance doktorky Mui. Ať vám vysvětlí, kde bere všechny peníze.“
„Pravděpodobně by nějaké vysvětlení měla. Ta ženská má kou…“ Celluci se zarazil, když ho Vicki probodla stříbrným pohledem,… vaječníky z oceli. Má odpověď na všechno.“
„No, taky má v bezpečných zemích ulitý hezký majeteček a řekl bych, že hodlá pláchnout. Pokud to už neudělala.“
„To si nemyslím.“ Henry naklonil hlavu a hleděl přes úzký pruh trávy vymezující hranici mezi jeho domem a domem doktorky Mui. „U sousedů právě zastavila televizní dodávka a mám za to, že z ní vystupuje Patricie Chou.“
„Jak můžeš odsud k čertu poznat, kdo to je?“ ušklíbl se Celluci. Pak si vzpomněl. Henry stejně jako Vicki měl velmi dobré noční vidění. „Zapomeň na to. Hloupá otázka. Jestli to je Patricie Chou, tak ji policie pravděpodobně odehnala od Swansonova nemocničního lůžka. Nejspíš nad ním celý den visela jako sup.“
Vicki na Celluciho hleděla v přehnaném úžasu. „Já myslela, že je to tvá přítelkyně.“
„Pomineme-li na chvíli, že jsem se s tou ženskou setkal jen jednou, copak jsem si někdy nalhával, že mí přátelé jsou bez chyby?“
Vicki si udělala mentální poznámku, s jakým důrazem to řekl. Až se uzdraví, tak za to zaplatí. „Když je tady slečna Chou, je tady i doktorka Mui – takže, jak už jsem řekla, co teď?“
Henry se otočil od okna a oči měl temné. „Použijeme slečnu Chou k tomu, abychom měli jistotu, že zítra při západu slunce bude doktorka ve svém bytě, a zkonfrontujeme obviněnou s jedinými svědky, které máme. Nevyžadoval by zákon právě takový postup, detektive?“
Celluci cítil, jak jej zachytila temnota, a vytrhl se jí; po posledních několika dnech bylo až příliš snadné zapomenout na zákon. „Ne, popravdě je to právě naopak. To obviněný má právo konfrontovat toho, kdo jej obvinil.“
„Tak dobře.“ Henry přikývl. „To taky.“
„Podívej, Fitzroyi, nemůžeš jen tak…“
„Proč ne? Existuje zákon, který by upíral mrtvým možnost promluvit?“
„Sám zatraceně dobře víš, že ne. Jde jen o to, že…“
„Nemůžeš ji zkonfrontovat s duchy, Henry,“ uťala ho Vicki a z jejího tónu bylo zřejmé, že je to její poslední slovo. „Kdyby byl dosah jejich… ehm, působení dostatečně velký, už by ji dávno konfrontovali sami. Musel by ses k ní dostat blíž, a to nemůžeš.“
„Ale můžu.“
„Zjevují se při západu slunce. To znamená, že by ses k ní musel přiblížit při jeho východu.“
„Já vím.“
Pak bude tohle teritorium patřit mně. Ona tu myšlenku nejen potlačila, ona ji úplně vymazala. „Zapomeň na to. Bylo by to příliš nebezpečné.“
„A co nebezpečí, že se těch duchů nikdy nezbavím, že jim budu muset večer co večer klást správnou otázku s vědomím, že když udělám chybu, budou umírat nevinní?“
„Tak před ty duchy přivedeme ji.“
„A jak…“ Chystal se říct: se pak zbavíme jejího těla, ale po letmém pohledu do Celluciho tváře si to rozmyslel,… do toho zapojíme policii?“ Když mu Vicki nedokázala odpovědět, řekl: „Můj plán počítá s účastí Patricie Chou a nelze pochybovat o tom, že se zatím projevila jako…“ zvážil celou řadu vhodných slov a zase je zamítl,… efektivní.“
Celluci souhlasně zabručel. Nejdříve využijí duchy, aby vyděšenou doktorku vehnali do náruče médií, a následně využijí média k informování policie – s tím by se dokázal vyrovnat.
„To předpokládá také tvou účast, Henry. Jak plánuješ tenhle svůj záměr přežít?“
Její obavy byly nepředstírané, stejným způsobem by mohla mluvit s kterýmkoliv přítelem, kterýmkoliv smrtelným přítelem. S přihlédnutím k tomu, jak daleko za tak krátkou dobu došli, se jednalo prakticky o zázrak.
„Nevyvaluj tak na mě oči, Henry. A odpověz sakra na mou otázku.“
Potřásl hlavou, poněkud ohromen rychlostí vývoje. „Ehm, strávím den u doktorčiných sousedů, Carole a Rona Pettitových.“
„Jsou to tví přátelé?“
„Zatím ne.“ Ignoruje Celluciho tázavý pohled, zvedl telefon a vyťukal číslo, které si poznamenal během předchozí návštěvy.
Protože se nezdálo, že by byl Henry ochoten něco vysvětlovat, naklonil se Celluci k Vicki a zašeptal jí do ucha: „Co to dělá?“
„Vzpomínáš si, jak Dracula přiměl Lucy, aby vyšla z domu?“
„Stál na zahradě a zavolal ji?“
„No tak přesně to Henry dělá.“
„Dracula nepoužil telefon.“
„Časy se mění.“
„Ahoj, Carole. Carole, potřebuji, abys pro mě něco udělala. Potřebuji, abys odemkla dveře, Carole. Přesně tak, Carole, ty víš, kdo jsem.“
Náhle se zdálo, že je v pokoji velmi teplo. Celluci si povytáhl rifle. Když se k němu Vicki naklonila a olízla mu ušní lalůček, trhl sebou a její výzvu odmítl. „Nedělej to,“ zachraptěl. „Teď ne. Ne tady.“
„Odemkni dveře, Carole, a připrav se. To nevadí, že nejsi sama. Budu tam za chvíli, Carole. Čekej na mě.“
„To je všechno?“ podivil se Celluci, když Henry zavěsil sluchátko do vidlice.
Henry pokrčil rameny a vzpomněl si na chrlič. „Někteří lidé jsou vnímavější než jiní.“
Celluci, který si přál, aby si vzal volnější kalhoty, zavrčel něco neurčitého a začal přesvědčovat sám sebe, že k žádné reakci nedošlo.
Doprovodili Henryho do přízemí a ještě chvíli se za ním dívali, když zamířil k protější budově.
„Chápu to tak, že se chystá Carole a jejímu společníkovi navrhnout, aby odešli z bytu?“
„Já bych jim na jeho místě navrhla, aby odešli s východem slunce a asi tak čtyřiadvacet hodin se nevraceli.“
„Do východu slunce zbývá hodně času, Vicki. Co tam bude do té doby dělat?“
Otočila se a upřeně se na něj zadívala.
Zrudly mu uši. „Na tom nesejde. Se slečnou Chou by sis měla raději promluvit sama.“
„Proč?“
„Protože ji můžeš donutit, aby na ten rozhovor zapomněla a aby zapomněla i na tebe. To já nemůžu.“
„No to je od tebe hezké, že mi milostivě vracíš můj vlastní případ.“ Zlehka ho poplácala po tváři a zamířila k televizní dodávce. Byla pevně rozhodnuta udělat přesně to, co Celluci navrhoval. Zapomene na ten rozhovor. A zapomene i na tebe.
~~~
„Hlavně se postarej, aby byla o západu slunce ve svém bytě.“
Přestože se ztrácela ve stříbrných hlubinách Vickiiných očí, nalezla Patricie Chou sílu k odporu. „A jak to mám asi udělat?“
„Z toho, co jsem o tobě slyšela, by většina města raději zůstala doma, než aby se s tebou setkala.“
„No, v pátek na kliniku stejně nikdy nejezdí…“
„Jak to víš?“
„Já vím skoro všechno a mám v úmyslu zjistit i zbytek. Proto mě většina města nenávidí.“ Usmála se.
Vicki už takový úsměv viděla – viděla ho před třemi nocemi. Zračil se v očích Bynowského a Haidena těsně předtím, než zemřeli. Patricie Chou svou práci milovala. A Henrymu dělalo starosti, že se bude muset dělit o teritorium se mnou.
~~~
Henry se prohnal chodbou a kolem ženy, která stála mezi dveřmi a zjevně na něj čekala.
Jakmile byl bezpečně uvnitř, popadl dech a tiše zavolal její jméno.
Otočila se. Bylo jí přes čtyřicet a nepokoušela se to zastírat, zato se snažila ladit s pseudogotickým zařízením bytu, ale byla příliš opálená a vypadala příliš zdravě, aby se jí to mohlo podařit.
„Pojď dovnitř, Carole, a zavři dveře.“
Jeho Hlad vzrostl v reakci na hlad, který spatřil v jejím obličeji.
~~~
Nakonec se začne nudit a odejde. Nebo se v jiné části města vynoří nový skandál a odejde. Doktorka Mui stála ve svém soláriu a mračila se na střechu televizní dodávky, kterou viděla dole na parkovišti, žlutý obdélník, jenž se s iritující výrazností rýsoval proti šedivému asfaltu. Nebo jí někdo hodí na hlavu těžký předmět a ona ODEJDE.
Patricie Chou jí drasticky změnila plány na dnešní den.
Koncem dopoledne už udělala všechno, co mohla udělat ze svého bytu prostřednictvím počítače. Přestože její telefonní linky byly tak bezpečné, jak je nájemný hacker dokázal udělat, moc dobře věděla, že nic takového jako naprosto bezpečná telefonní linka neexistuje – počítače kliniky v Eastside a záchytného centra byly teoreticky také bezpečné, jenže tentýž hacker se do nich zjevně dostal docela snadno. Aby mohla opustit zemi beze ztrát na majetku a beze stop, musela zařídit pár věcí, které vyžadovaly osobní přístup.
Měla být schopna zvládnout vše potřebné během několika hodin, ale od okamžiku, kdy vyjela z parkoviště, vyplnil její zpětné zrcátko odraz televizní dodávky. Mimo silnici ji sledovala sama reportérka – nikdy neporušila zákon, nikdy ji příliš neobtěžovala, nikdy se od ní nehnula.
Zařídila pouze dvě ze tří pochůzek. Tu třetí neměla v úmyslu zařizovat před svědky, a tak se vrátila domů, s Patricií Chou stále v patách.
Její stanice ji tady nenechá sedět věčně. Až ji odvolají, přijde moje chvíle. Skoro všechno je připraveno a neexistuje důvod k panice. Pokud zachováš klid, žádné nebezpečí odhalení ti nehrozí. Když sbalila ruce do pěstí, zaskřípala nehty o sklo. Matně rozeznávala štíhlou nohu oblečenou v riflích, vyčnívající zevnitř dodávky. Och, kdyby tak kolem projel náklaďák a utrhl ji v koleni…
Celé odpoledne se dívala, jak Patricie Chou těží z toho, že je ve městě dobře známá, a dělá rozhovory skoro s každým, kdo vcházel nebo vycházel z budovy.
Bylo to velmi dlouhé odpoledne.
~~~
„Patricie, prosím,“ žadonil Brent, zatímco si mnul krví podlité oči. „Pojeďme. Tady už dneska nic nezískáme a já jsem úplně vyždímaný.“
„Ještě chvilku.“
Kameraman si povzdechl a znovu se zhroutil na tašku s vybavením. „To už říkáš nejmíň hodinu.“
„Tentokrát to myslím vážně.“ Vyklonila se ze dveří tak daleko, až uviděla rudé a zlaté paprsky vysvítající zpod mraků. „Počkej aspoň do západu slunce.“
„Proč? Co se stane o západu slunce?“
Mezi dvěma údery srdce se jí v očích mihl stříbrný záblesk. „Nemám tušení…“
„Tak proč…?“
… ale slíbili mi příběh.“
~~~
7:43. Celluci zvedl oči od hodinek a zašilhal z okna. Zapadající slunce zalilo vedlejší budovu třpytivým bělozlatým jasem. Ať už se schylovalo k čemukoliv, ještě pět minut k ničemu nedojde. Pořád měl čas to zastavit.
Pravým palcem se poškrábal na svědícím vpichu v ohbí levého lokte.
Čtyři minuty.
Ještě je čas.
Tři minuty.
Nešlo o to, že byla zodpovědná přinejmenším za smrt těch dvou mladíků, jejichž duchové strašili Henryho. Nešlo o to, co udělala jemu osobně.
Ona zneužila jejich naději ve chvíli, kdy naděje byla to jediné, co měli.
Dvě minuty.
Viníka vraždy mohl potrestat zákon, ale když už neměli právo potrestat vraha naděje Henryho duchové, tak kdo tedy?
V 7:47 pochopil, kde má jejich plán chybu. To už bylo příliš pozdě.
~~~
Henry strávil den zabalený do divadelní zatemňovací opony na podlaze ve vestavěné skříni. Třebaže Pettitovi byli široce otevřeni ovlivňování, zbavit se jich nebylo snadné. Když už ho nalezli, chtěli s ním zůstat. Jen tak tak se stačil dostat do útočiště a zkroutit kliku dveří do nepoužitelného kusu kovu, když se ho zmocnilo vycházející slunce.
~~~
7:48. Západ slunce.
Byli tam. Cítil jejich přítomnost silněji než kdykoli předtím. Vzduch kolem něj byl jednolitě chladný, a když se poprvé nadechl, měl pocit, že mu s výraznou neochotou naplňuje plíce a lepí se mu na ústa a hrdlo jako ledový povlak.
Pelyněk a žluč. Zdráhavě polkl.
Jeho ruka spočinula na vypínači malé stolní lampičky, kterou si vzal do skříně s sebou. Příliš jasné světlo by nebylo o nic užitečnější než naprostá temnota; stropní svítidlo by ho oslnilo a učinilo průsvitné duchy takřka neviditelnými.
Když otočil vypínačem, uviděl u svých nohou natlačené oba duchy, kteří ho strašili už od počátku. Kolem nich – všude kolem – stáli ostatní. Nedokázal je spočítat, pořád mu mizeli před očima a zase se objevovali – tady mladá žena s propíchnutým horním rtem, tam utrápené oči hledící na něj zpod ofiny dlouhých vlasů. Tváře. Těla. Zviditelněný neviditelný sbor.
Strach.
Stoupal z nich jako kouř a vyplňoval prostor tak hustě, že to nemohl vydržet ani Henry.
~~~
Doktorka Mui se otočila od okna a zahleděla se do stínů svého bytu. Zvedla ruku v podvědomém gestu ochrany proti pocitu, že není sama.
„Měla bych rozsvítit.“
Její hlas se nedostal dál než za okraj úst, neschopen udělat na okolní ticho nějaký dojem.
O krok ustoupila. O dva.
Její ramena se tlačila proti sklu.
~~~
Henry zjistil, že se choulí v koutě, aniž by si pamatoval, jak se do něj dostal. Skříň se zaplnila amorfními tvary mrtvých, podobu si udržovali pouze dva původní. A zdálo se, že čekají.
Čekají.
Na co?
Nechtěl nic jiného, než aby odešli. Už otevíral ústa, aby jim řekl, aby mu dali pokoj, když si vzpomněl. O něj jim nešlo.
~~~
„Kdo je tam?“
Blížili se k ní, ať už byli kýmkoliv.
„V levé spodní zásuvce stolu mám trezor. Vezměte si peníze a mě nechte být.“ Poslední slovo se vymklo její kontrole, a dříve než doznělo, přešlo skoro až ve kvílivý výkřik.
Doktorčiny nohy se nepřestávaly opírat do mexických dlaždic v podlaze. Okno za jejími zády zapraskalo.
~~~
Cítil její život. Nebyla přímo ve vedlejší místnosti, ale na tom nezáleželo. Srdce jí bušilo tak silně, že by ho slyšel i z vedlejší budovy, kdyby se zvuk neutápěl v tlukotu jeho vlastního srdce.
Jsem Henry Fitzroy, svého času vévoda z Richmondu a Somersetu, hrabě z Nottinghamu a rytíř podvazkového řádu. Mým otcem byl král a jsem vtělená Smrt. Já se mrtvých nebojím.
Hlad povstal, aby se střetl se strachem, a získal mu dost prostoru, aby se mohl postavit na nohy. Tmavé oči se zúžily. „Tak co,“ vyzval je, „hodláte dopustit, aby jí to prošlo?“
Na to samozřejmě existovala jediná odpověď.
~~~
Doktorka Mui rozdávala se stejnou brutální účinností život i smrt a před výčitkami svědomí a občasnou lítostí ji vždy chránil krunýř vykovaný z diamantově tvrdého sobectví. Výčitky, které se zračily v očích dárců, když si uvědomili, že jejich únik z ulice a před chudobou nebyl únikem, o němž snili, se jí nikdy nedotkly.
Nijak se jí netýkaly.
Až do této chvíle. Teď se jí už více týkat ani nemohly.
Mrtví zavyli své odmítnutí. Bylo to zavytí těch, kdo byli nejprve svědky toho, jak se hroutí jejich křehké naděje, a následně přišli i o poslední, co jim ještě zbývalo; o vlastní životy, jež jim byly odňaty, aniž by tento čin ospravedlňovala třeba jen vášeň.
Doktorka udeřila týlem hlavy do skla, a znovu a znovu. Sklo vydrželo, ale s každým úderem se objevily nové šarlatové krůpěje.
Zoufalství jí zavřelo oči, zavřelo jí ústa, nos, vymáčklo vzduch z plic, zavřelo se nad ní jako vrstva vlhké hlíny. Dusivá. Jako hrob.
Padla dopředu na ruce a na kolena, lapala po dechu a dávila, přičemž jí vlhké konečky vlasů kreslily po obličeji krvavé čáry.
„Já. Takhle. Neskončím.“ Krunýř, který si s arogancí vykovala, se nedal prorazit tak snadno. „Já jsem,“ vydechla. „Já žiju. A vy jste mrtví.“
Vítězoslavně pozvedla hlavu a viděla, jak se stíny pohybují. Spatřila oba poslední chlapce, toho, kterého nepoužili, i toho, jehož bez velkých cirátů hodili do přístavu, stejně jako ostatní, všechny ostatní…
Hleděli na ni.
A byli mrtví.
Měli otevřená ústa. Křičeli nesouhlas. Zoufalství. Pomstu.
Nutili ji uznat vraždu, jíž se na nich dopustila.
~~~
Tělo s vlhkým žuchnutím dopadlo na střechu televizní dodávky. Jedna noha bezvládně sklouzla přes okraj, zhoupla se sem a tam a už se nepohnula.
Na parkovišti, tři metry daleko a zázračně nezraněná dopadajícím sklem, sevřela Patricie Chou paži svého kameramana tak silně, až jí zbělaly klouby prstů. „Máš to?“ zachraptěla, neberouc ohled na hrdlo rozervané do masa silou počáteční reakce. Profesionálka, nebo ne, cítila, že má právo na jeden výkřik úleku a zděšení. Později bude přemýšlet, jestli se nesnažila přehlušit křik padající ženy, protože si chtěla raději pamatovat zvuk vlastního hlasu než její zoufalé protesty, sílící s energií vítězící gravitace, ale v tuhle chvíli měla naléhavější starosti. „Máš to?“
Brent přikývl, aniž by spustil oko z hledáčku, do něhož hleděl s profesionálním odstupem kameramanů ze Severního Irska a Libanonu. „Já si myslel, že tyhle budovy mají okna z bezpečnostního skla.“
„Bezpečnostní sklo se dá rozbít.“
„Jo? Tak čím ho rozbila?“ Bylo tam sklo a spolu s ním tělo – během pádu sice ještě živé, ale neodvolatelně odsouzené k zániku.
Reportérka a kameraman stáli okamžik tiše, pak Patricie Chou podala Brentovi mobil, řekla mu, aby zavolal policii, a spěchala k dodávce, dělajíc si v duchu poznámky, co má udělat, komu zavolat a jak nejlépe využít rychle ubývajícího světla. „Tak tomu,“ řekla si, když sahala dovnitř pro mikrofon a podlézala přitom pod visící nohou, která jí za okamžik poslouží jako patřičně morbidní pozadí, „říkám příběh.“
~~~
„Všichni jsme věděli, že se to stane,“ řekl Celluci s rukama přitisknutýma na sklo. „Všichni jsme to věděli.“
Vicki ho odtáhla od okna a otočila ho. „Ne, nevěděli,“ řekla tiše.
„Ale ano, věděli. Věděli jsme, že ti duchové zabíjejí. Dnes to nebylo poprvé.“
„Proskočila nerozbitným oknem, Miku. Nestrčili do ní.“
„Věděli jsme to,“ opakoval a vrtěl hlavou. „Věděli.“
Vicki zachytila jeho tvář do dlaní a sklonila ji dolů, aby jí pohlédl do očí. Zaplály stříbrným svitem. „Ne, nevěděli,“ řekla.
~~~
Když přijela policie, aby od nich získala svědectví – společně se svědectvím všech lidí, z jejichž bytů bylo vidět na místo neštěstí – dočkala se příjemného překvapení.
„Michael Celluci? To jméno mi zní skutečně povědomě.“ Mladý komisař se zamračil. „Nenahlásil jste náhodou krádež své dodávky, detektive?“
„Nebyla jeho, ale moje.“ Vicki se naklonila dopředu a tiše si přála, aby byl Celluci zticha. Pro něj bylo až příliš snadné zapomenout, že policie nemusí nezbytně být na jejich straně. „Řekl, že ji někde zapomněl. Že sice ví, kde ji nechal, ale nějak se ocitl na opačné straně města a ještě se nedostal k tomu, aby se pro ni vrátil a vyzvedl ji.“
„Teď už nemá smysl, aby se pro ni vracel, protože tam není. Uniformovaná hlídka ji našla právě ve chvíli, kdy se ji chystali očesat. Měla pár uvolněných šroubů, ale nic se neztratilo. Jediná věc, podle které ji mohli identifikovat, byl zmačkaný kus papíru v přihrádce palubní desky, na němž bylo naškrábáno jméno Michael Celluci. Touhle dobou už budou mít nejspíš zjištěnou poznávací značku, ale vás by stejně nenašli, paní, ehm,“ podíval se do svých zápisků, „Nelsonová.“
„Nejspíš budou mít zjištěnou?“ zopakovala Vicki a sardonicky povytáhla obočí.
Začervenal se. Nedokázal si pomoci a odpověděl jako hloupý zelenáč, ne jako tříletý veterán z vancouverského policejního oddělení. „Víte, poslední dobou jsme tu měli spoustu násilí spojeného s gangy, bylo tu hodně rušno, a navíc nám předevčírem spadl systém a podařilo se ho nahodit a dát do provozu až dnes ráno.“
„Ale moje dodávka je v pořádku?“
„Ano, ehm, pokud vím, ano.“
„Dobře.“
Když se na něj usmála, byl najednou rád, že má v klíně svůj notes. Bylo v ní něco, co v něm vyvolávalo touhu lehnout si na záda, vrtět ocasem a nechat se od ní drbat na břiše. „A teď, ehm, se vraťme k tomu pádu…“
„Popravdě, my jsme nic neviděli.“
„Nic?“
„Byli jsme zaneprázdněni.“
„Zaneprázdněni?“ Cítil, jak znovu rudne. „Aha.“
Když chvíli poté odcházel, záviděl tomu detektivovi jeho vztah a doufal, že to srdce staršího pána zvládne.
~~~
„Všichni jsou pořád mladší a mladší,“ zavrčel Celluci, když se za otravným výrostkem v modré uniformě zavřely dveře. „Nemůžu říct, že by se mi to líbilo.“
Vicki mu položila ruce kolem pasu a opřela se mu o hruď. „Jestli tě to uklidní, tak ty nestárneš, ty zraješ.“
„Ušetři mě toho,“ vyprskl a zvedl jí bradu tak, aby se jí mohl podívat do tváře.
„Co?“
Nikdy jsi neuměla lhát, ale ten komisař ti věřil všechno, co jsi mu napovídala.
„Miku?“
„Nic.“ S povzdechem jí položil bradu na temeno hlavy. „Jen se cítím staře.“
Přitiskla se k němu ještě těsněji, dokud nerezonovala s tlukotem jeho srdce.
~~~
„Takže ty a Henry jste, ehm…“ Celluci sklopil zrak ke špenátovému salátu, ale žádné odpovědi v něm neobjevil, takže se znovu podíval na Tonyho a zjistil, že se mladík usmívá. „Co?“
„Ty žiješ s upírkou, Celluci. Proč ti dva muži dělají takový problém?“
„Nedá se říct, že bychom spolu přímo žili, ale chápu, jak to myslíš. Nejspíš mi to připadá trochu směšné.“ Nabodl cosi zeleného, co nedokázal identifikovat. K čertu, proč si k tomu hamburgeru nemohl dát hranolky? Všechno ve Vancouveru bylo až nechutně zdravé, bude rád, až odsud vypadne. „Ale neodpověděl jsi mi na otázku.“
„Odstěhuju se od něj. Ale zůstaneme přátelé.“
„Takže zůstaneš tady ve Vancouveru?“
Tony pokrčil rameny. „Mám tady celý svůj život. Práci, přátele, chodím tu do školy. Proč bych odcházel?“
„Je tady on.“ Celluci se opřel dlaněmi o stůl a předklonil se. „Nikdy se od něj neosvobodíš, víš? Budeš ho očekávat v každém stínu. Oddělit vlastní život od jeho nebude snadné.“
„Nejsem jeho majetek, detektive, i když to tak snad mohlo občas vypadat. Nastal čas, abych odešel, a my oba to víme.“ Tony si chvíli hrál se salátem, začal něco říkat, zarazil se a nakonec ze sebe překotně vyhrkl: „A zase tak těžké to není. Ty bys mohl odejít taky.“
Po chvíli se Celluci usmál a zavrtěl hlavou, vzpomínaje na všechny dny a noci, které po jejich prvním rozchodu následovaly. „Ne. Nemohl.“
~~~
„To se ani nevrátili, aby ti poděkovali?“
„Jestli ti to nevadí, já jsem radši, že jsou pryč.“ Mrtví přestali ječet, jakmile dotlouklo doktorčino srdce. Pouze doktorčino srdce. Tentokrát navzdory zvýšené intenzitě nikdo jiný nezemřel. Nakonec, ať už to byla pomsta nebo spravedlnost, to bylo vykonáno s chirurgickou přesností. Jedinou další obětí, ať už z důvodu vnímavosti nebo blízkosti, se stal Henry. Zvracel a byl tak roztřesený, že se musel silou vůle přinutit, aby ze skříně vyšel vzpřímeně – původně chtěl vylézt po čtyřech. Zcela chápal, proč se doktorka vrhla z jedenáctého patra, jen aby zvuku unikla.
Vicki něco vyčetla z jeho tváře a natáhla se k němu. Na krátký okamžik přikryla jeho ruku svou.
Henry chvíli na její ruku hleděl a pak zvedl oči k jejím. Před necelým týdnem by ji za to chtěl zabít. Teď litoval, že dotek trval jen tak krátce. Šest dní ze čtyř set padesáti let jim stačilo k tomu, aby změnili, zač se považoval. „To vždycky měníš pravidla?“
„Jen pokud jsou špatná.“
Potřásl hlavou. „Nechápu, jak jsme to mohli bez tebe tak dlouho zvládat.“
Vicki se zasmála. „Tak to jsme dva. Většina příslušníků naší rasy podstupuje proměnu kvůli nějaké vášni, Henry – ty sám jsi to říkal – a nikdo není vášnivější než puberťák. Tobě bylo sedmnáct. Kolik bylo ostatním? Je možné, že jsem byla první dospělý člověk, který se k vám za celá staletí přidal.“
„V tomhle novém životě jsi ještě pořád dítě.“
Zazubila se. „Nenaparuj se, Henry. To nesluší ani smrtelníkovi, natož jednomu z nesmrtelných nemrtvých.“
„Staleté tradice…“ začal, ale nenechala ho domluvit.
… se zase tolik nezměnily. Pořád jsme osamělými lovci, ale teď aspoň víme proč. Pach krve cizího upíra nebezpečným způsobem narušuje naše sebeovládání. Zabíjeli bychom natolik neuváženě, že by nás nebylo možné ignorovat. Během krátké doby by nás uštvali a zabili, naše síla by nám proti jejich počtu nepomohla. Kvůli bezpečí nás všech musíme lovit osaměle. Jenže my sami osamělí být nemusíme. Po čase se dají překonat i teritoriální pudy.“
Henry zvedl ruku dlaní směrem k ní. Když jeho gesto zrcadlově napodobila, přiblížil ruku k její. Nikdy se nedotkly. „Téměř překonat,“ řekl se smutným úsměvem a nechal ruku klesnout k boku.
Vicki přikývla, i když její úsměv byl spíše kajícný než smutný. „Téměř,“ souhlasila. „Než se vrátí Mike, chtěla jsem ti poděkovat za to, co jsi udělal na té mýtině.“ Její výraz se změnil, když se zadívala zpátky na onu noc, na to, co málem zničila. „Nedokázala jsem se ovládnout. Chystala jsem se Sullivana zabít – bez ohledu na to, jak moc by mě Mike nenáviděl.“
„Já vím. Možná jsi už byla dospělá, když jsi vstoupila do tohoto života, ale v něm jsi pořád ještě dítě. Větší sebeovládání přijde časem. Je to to nejtěžší, co se příslušníci naší rasy musí naučit.“ Dívaje se z výšky na světla města, svého města, zaposlouchal se na chvíli do tlukotu jejího srdce. „Tohle a jak se naučit skrývat to, čím jsme, aniž bychom se stali něčím méně, než jsme.“ Na chvíli se odmlčel a vážným hlasem pokračoval. „Nesmíš tomu svému detektivovi ukázat, čeho jsi schopna, Vicki, Neunesl by to.“
„O čem to mluvíš? On ví…“
„Ne. On si myslí, že ví. To není totéž. Řekni mi, jak ses cítila tu noc ve skladišti?“
„To bys měl vědět. Tvoje ruce ty pocity vyvolávaly.“
„Vicki!“
Založila si ruce na prsou a zavrtěla hlavou. „Nechci na to myslet.“
Otočil se čelem k ní a oči měl temné. „Jak ses cítila?“
„Já nevím.“
„Ale ano, víš.“
Po chvíli, kdy v jeho pohledu čelila sobě samé, tichým hlasem řekla: „Volná. Cítila jsem se volná.“
Závoj temnot se zvedl. „Může se tohle někdy dozvědět?“ Henry nečekal, až mu odpoví. „Existuje jen velmi málo lidí, jimž se můžeme svěřit s tím, čím jsme, a ještě méně těch, jimž se můžeme svěřit se vším, čím jsme.“
„Byl jsi pro mě Záhada…“ Ta vzpomínka vzešla z jejího smrtelného života.
„Tak buď Záhadou ty jemu.“
~~~
„Ty nás nevyprovodíš k autu?“ zeptala se Vicki, když si Celluci hodil přes rameno tašku s věcmi.
Henry zavrtěl hlavou a rozhlédl se po vypůjčeném bytě. „Ne, myslím, že ne. Rozloučím se s vámi tady a pustím se do uklízení.“
„Hej! Já jsem uklidila!“
„Kdo uklízel?“ zabručel Celluci.
Vicki ho nabrala loktem do žeber, opatrně a s ohledem na svou sílu, ale tak, aby to pocítil. „Já jsem pomáhala.“
„Jsem si jistý, že je to tak,“ vložil se mezi ně Henry, než se mohli zase začít hádat. „Já se chci jen ujistit, že po vás nezůstanou žádné otázky.“
„To mi nemůžeš důvěřovat, že jsem se o to postarala?“
„To není otázka důvěry, Vicki. Je to otázka zodpovědnosti. Mé teritorium, má zodpovědnost. Jestli tě přijedu navštívit do Toronta, bude to tvá zodpovědnost.“
Celluci sebou trhl. „To myslíš vážně, Fitzroyi? Chci říct, dobrý bože, ona byla teritoriální ještě před proměnou!“
„Uklidni se, Miku, nebo si ublížíš. On si jen dělal legraci.“ Výrazem tváře Henryho vyzývala, aby se to pokusil zpochybnit. „Sbohem, staříku, zavolám ti, až dojedu domů.“
Henry přikývl a přizpůsobil tón svého hlasu – bylo lepší udržet ho v žertovné rovině. Pro plačtivé loučení koneckonců neexistoval důvod. „Opatruj se, holčičko, a zkus mít na paměti, že nejsi vševědoucí.“
Vicki se zazubila. „Zatím. Jdeme, Miku.“
„Za okamžik. Chci si ještě s Fitzroyem promluvit.“ Když se zarazila, postrčil ji ke dveřím. „O samotě.“
„Jako chlap s chlapem?“ Přelétla pohledem z jednoho na druhého. Henry se tvářil tajemně, ale na tom nebylo nic překvapivého. Celluci se tvářil bojovně, což nebylo o nic překvapivější. Kdyby jim nevěřila natolik, aby je mohla nechat spolu o samotě, pak ona a Henry vlastně ničeho nedosáhli. Jen proto, že jí Mike nedůvěřoval a Henry… „Tak dobře.“ Příliš dobře to sice neznělo, ale dokázala to vyslovit a na ničem jiném nezáleželo. „Počkám na tebe u auta.“
Když se za ní zavřely dveře, ani jeden z mužů nepromluvil. Po chvíli Henry řekl: „Už je ve výtahu.“
„Chci mít jistotu, že v něm zůstane.“ Chvíli na to, když Henry přikývl, Celluci řekl: „Chtěl jsem se tě zeptat jen na jednu věc. Tu noc na mýtině: proč jsi zabil Sullivana?“
„Kdyby Sullivan zůstal naživu, co byste s ním udělali?“
„Nemusel jsi s ním nic dělat. To nejhorší, co mohl provést, by bylo říct doktorce, že jsem zmizel – což se dozvěděla stejně, jakmile Swanson objevil jeho tělo.“
„A bez těla by slečna Chou nikdy nezískala usvědčující záběry.“
„To nebyl pravý důvod,“ poznamenal zamračeně Celluci. „Proč jsi ho zabil?“
„Není to otázka, kterou chceš položit mně, detektive.“ Náhle odložil masku Knížete lidí. Michael Celluci si zasloužil poctivější přístup. „Odpověď, kterou hledáš, ti já nedám, Miku. Budeš se muset zeptat jí.“
„Řekne mi to?“
„Je upír. Noční tulák.“
„Stejně jako ty.“
Henry se skoro usmál, byl by se usmál, kdyby to Celluci neřekl tak smrtelně vážně. „Ne,“ odvětil jemně. „Ne jako já. Popravdě jsem ochoten uvěřit tomu, že se nepodobá žádnému z nás. Ale i tak zůstává ženou, do které ses zamiloval.“
„A ženou, do které ses zamiloval ty?“
„Citové pouto, láska, jestli tomu tak chceš říkat, které nás vede k tomu nabídnout svou krev smrtelníkovi, nikdy nepřežije proměnu.“
To byla jeho vlastní slova, která řekl Vicki během jejich prvního rozhovoru. Už otevíral ústa, aby je zopakoval, ale místo toho se uslyšel, jak říká: „Ano.“
K Henrymu překvapení mu Celluci podal ruku. „Sbohem, Fitzroyi. Děkuji.“
Henry ji stiskl, pustil a o chvíli později stál sám v prázdném bytě, obklopen Vickiiným pachem. Už teď se mu po ní stýskalo, ale budoucnost, kterou až dosud považoval za stejně neměnnou jako uplynulých čtyři sta padesát let, se před ním náhle prostírala naplněná nekonečnými možnostmi.
Stačilo jí sedm nocí – Pouze sedm? Znovu je přepočítal a zavrtěl hlavou. Jenom jediný krátký týden – aby naprosto obrátila naruby něco, co bylo od samého počátku jejich rasy považováno za neměnnou součást přirozenosti.
Sedm nocí.
Už se nemohl dočkat, až uvidí, co udělá s věčností.
~~~
O ničem zásadním spolu nemluvili, dokud se neocitli za městem a za poslechu místních hudebních stanic nezamířili k horám. Skončily zprávy. Na mýtině, kde našli Ronalda Swansona, policie objevila čtyři další těla a forenzní týmy pokračovaly v práci. Na světlo vyšly finanční transakce doktorky Mui a celou aféru ve spolupráci s celonárodní televizí zpracovávala Patricie Chou. Během příštích několika dní se očekávalo jasné a horké počasí s občasnými přeháňkami.
Celluci se opřel na sedadle spolujezdce a otevřeným oknem hleděl na stíny stromů míhající se nocí. Jako obvykle jela příliš rychle. „Vicki?“ Odpověď, kterou hledáš, ti já nedám, Miku. Budeš se muset zeptat jí. „Kdyby Sullivana nezabil Henry, udělala bys to ty?“
Silnice se zdála být nesmyslně úzká. Vickiiny oči se zaměřily na žlutý středový pruh, zatímco z obou stran dotírala na křehkou bariéru světla z čelních reflektorů černá noc. Při vzpomínce na onu zuřivost se její prsty pevněji sevřely kolem volantu.
„Vicki?“
Nechtěl slyšet pravdu. Ve skutečnosti ne. Popravdě ani nepotřebovala, aby jí to Henry říkal. Cítila, jak čeká na odpověď. Cítila jeho strach. „Ne. Samozřejmě že ne. Vždyť jsi mě žádal, abych to nedělala.“
Upír. Noční tulák.
„Ale i tak zůstává ženou, do které ses zamiloval…“
„Miku?“ Teď bylo na ní, aby mezi ně hodila otázku. „Přece mi věříš, nebo ne?“
„Jo, samozřejmě že ti věřím.“ Otočil se, aby se dotkl jejího ramene. Nebyl si jistý, jestli ji tím ujišťuje nebo uklidňuje a zda na tom vůbec záleží. „Nikdy jsi neuměla pořádně lhát.“
V rádiu skončily sportovní zprávy, Seattle porazil Jays ve Skydomu devět tři.
„Posloucháte CHQM.“ Dýdžej mohl být kterýkoliv ze stovek jiných, jež při průjezdu zemí slyšeli. „A teď tu máme píseň pro všechny osudem pronásledované milence…“
Buď mu Záhadou. Ne, tak by to s Mikem nefungovalo. Vicki na okamžik spustila oči ze silnice a zazubila se na něj. „Myslíš, že tahle písnička bude i pro nás?“
… jejichž láska jim možná nezaplatí nájem, ale oni přesto mají jeden druhého. Ano, jsou tu Sonny a Cher se svým ‚I Got You, Babe‘.“
Když se Vicki natáhla, aby rádio vypnula, chytil ji Mike za zápěstí. „Ne. Nechej to. Myslím, že se mi začíná líbit.“ Vzal její chladné prsty do svých teplejších a přitiskl si je ke rtům. „Což jen dokazuje známou pravdu, že člověk si časem zvykne na všechno.“
O chvíli později je sevřel silněji a zabručel. „Skoro na všechno. Nezpívej. S. Nimi.“
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